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English

Thank you for having chosen an Electrolux Classic Silence
vacuum cleaner. These Operating Instructions cover all Classic
Silence models. This means that with your specific model, some
accessories may not be included. In order to ensure the best
results, always use original Electrolux accessories. They have
been designed especially for your vacuum cleaner.

Accessories and safety precautions 6
Before starting 8
Getting the best results 10
Replacing the dust bag, s-bag® 12
Replacing the motor filter and exhaust filter 12
Cleaning the hose and nozzle 14
Troubleshooting and consumer information 16
Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Electrolux Classic Silence-
Staubsauger entschieden haben. Diese Bedienungsanleitung
gilt fiir alle Classic Silence-Modelle. Das bedeutet, dass Thr
Modell u. U. bestimmte Zubehirteile nicht enthdlt. Verwenden
Sie zur Gewdhrleistung optimaler Ergebnisse stets Electrolux-
Originalzubehdrteile. Diese wurden speziell fiir Thren
Staubsauger entwickelt.

Zubehor und Sicherheitsvorkehrungen 7
Vorbereitungen 9
Bestmdogliche Resultate erzielen 1
Austausch des Staubbeutels s-bag® 13
Austauschen des Motorfilters und Abluftfilters 13
Reinigung des Schlauches und der Diisen 15
Fehlersuche undVerbraucherinformationen 17
Francais

Merci d'avoir choisi l'aspirateur Classic Silence d'Electrolux.
Ces instructions d'utilisation portent sur 'ensemble des
modeles Classic Silence. Cela signifie qu'il est possible que
certains accessoires ne soient pas fournis pour le modeéle que
vous avez en votre possession. Afin d'obtenir des performances
optimales, toujours utiliser des accessoires originaux Electrolux.
Il ont été spécialement congus pour votre aspirateur.

Accessoires et précautions de sécurité 7
Avant de commencer 9
Comment obtenir les meilleurs résultats 1
Remplacer le sac a poussiére s-bag® 13
Remplacer le filtre moteur et le filtre de ventilation 13
Nettoyer le flexible et les brosses 15
Gestion des pannes et informations consommateur 17

Espariol

Gracias por elegir una aspiradora Electorolux Classic
Silence. Este manual de instrucciones cubre todos los
modelos Classic Silence, con lo que puede que su modelo
no incluya algunos accesorios. Para lograr el mejor
resultado, utilice inicamente los accesorios originales de
Electrolux que han sido disenados especificamente para
su aspiradora.

Accesorios y advertencias de seguridad 7
Introduccion 9
Logro de los mejores resultados 1
Cambiar la bolsa s-bag® 13
Cambiar el filtro del motor y el del escape 13
Limpieza del tubo eléstico y de la boquilla 15

Solucién de problemas e informacién al consumidor 17

[taliano

Grazie per aver scelto un aspirapolvere Electrolux Classic
Silence. Queste Istruzioni per l'uso sono valide per tutti i
modelli Classic Silence. Questo significa che per il modello
specifico acquistato alcuni accessori potrebbero non essere
inclusi. Per ottenere sempre i migliori risultati, utilizzare
esclusivamente accessori originali Elecrolux, pensati in modo
specifico per questo aspirapolvere.

Accessori e norme di sicurezza 18
Prima di cominciare 20
Per ottenere i migliori risultati 22
Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere s-bag® 24
Sostituzione del filtro del motore

e del microfiltro antiallergico 24
Pulizia di flessibile e bocchetta 26
Ricerca dei guasti e informazioni per l'utente 28
Portugués

Obrigado por escolher um aspirador Electrolux Classic Silence.
Estas Instrugoes de Funcionamento cobrem todos os modelos
Classic Silence. Isto significa que o seu modelo em particular
pode ndo incluir alguns dos acessérios. Para obter os melhores
resultados, utilize sempre acessorios Electrolux originais. Estes
foram especialmente concebidos para o seu aspirador.

Acessorios e precaugdes de seguranca 19
Antes de comegar 21
Obter os melhores resultados 23
Substituicdo do saco de p&, s-bag® 25
Substituicdo do filtro do motor e do filtro de escape 25
Limpeza da mangueira e do bocal 27

Resolugéo de problemas e informagéo ao consumidor 29

Nederlands

Dank u dat u gekozen hebt voor een Classic Silence van
Electrolux. Deze gebruiksaanwijzingen gelden voor alle Clas-
sic Silence-modellen. Dit kan betekenen dat uw model over
bepaalde accessoires niet beschikt. Gebruik voor de beste
resultaten altijd originele Electrolux-accessoires. Deze zijn
speciaal voor uw stofzuiger ontworpen.

Accessoires en veiligheidsinstructies 19
Voordat u begint 21
Voor het beste resultaat 23
Vervangen van de stofzak/s-bag® 25
Vervangen van motorfilter en uitlaatfilter 25
Reinigen van de zuigbuis en het mondstuk 27
Problemen oplossen en klanteninformatie 29

Dansk

Tak, fordi De har valgt en Electrolux Classic Silence-stovsuger.
Denne brugervejledning geelder for alle modeller af Classic
Silence. Det betyder, at noget tilbehor eventuelt ikke er inklude-
ret i den model, De har valgt. Brug altid originalt Electrolux-
tilbehor for at opnd det bedste resultat. Tilbehoret er designet
specielt til Deres stovsuger.

Tilbehor og sikkerhedsforanstaltninger 19
Inden start 21
Hvordan man opndr de bedste resultater 23
Udskiftning af stovsugerposen s-bag® 25
Udskiftning af motorfilter og udsugningsfilter 25
Rengoring af slange og mundstykke 27
Fejlfinding og forbrugerinformation 29
Svenska

Tack for att du valt en Electrolux Classic Silence dammsugare.
Den hdir manualen giller for alla modeller av Classic Silence,
vilket innebdr att vissa tillbehor som beskrivs kanske inte ingdr
i just din modell.

Tillbehor och sakerhet 30
Innan du boérjar 32
For basta stadresultat 34
Byte av dammpase s-bag® 36
Byte av motor- och utblasfilter 36
Rengoring av slang och munstycke 38
Felsékning och konsumentinformation 40



Norsk

Takk for at du har valgt en Electrolux Classic Silence-stovsuger.
Denne bruksanvisningen gjelder for alle Classic Silence-
modeller. Dette innebeerer at noe av tilbehoret kanskje ikke
folger med din modell. For d sikre best mulig resultater bor du
alltid bruke originaltilbehor fra Electrolux. Dette tilbehoret er
utviklet spesielt for din stovsuger.

Tilbeher og sikkerhetsforskrifter 31
For du starter 33
Hvordan oppna de beste resultater 35
Skifte stovpose, s-bag® 37
Bytte motorfilter og utblasningsfilter 37
Rengjere slangen og munnstykket 39
Problemlgsning og forbrukeropplysninger 41
Suomi

Kiitos kun valitsit Electrolux Classic Silence -pélynimurin.
Niimdi kiyttoohjeet kattavat kaikki Classic Silence -mallit.
Tamd tarkoittaa, etti osa lisdlaitteista ei ehkd tule ostamaasi
tietyn mallin mukana. Varmista paras mahdollinen puhdistus-
tulos kéyttamdlld alkuperdisii Electroluxin varusteita. Ne on
suunniteltu varta vasten tdti imuria varten.

Varusteet ja turvaohjeet 31
Ennen aloitusta 33
Paras tulos 35
S-bag®-polypussin vaihtaminen 37
Moottorin suodattimen ja poistoilman suodattimen
vaihtaminen 37
Letkun ja suuttimen puhdistus 39
Vianetsintd ja kuluttajaneuvonta 41
Eesti keeles

Taname Teid, et olete valinud Electrolux Classic Silence
tolmuimeja. Kéesolev kasutusjuhend on méeldud koikide
Classic Silence mudelite jaoks. See tihendab, et Teie
tolmuimeja mudelil voivad puududa moned siinmainitud
tarvikud. Parima to6korra tagamiseks palume kasutada
ainult Electroluxi originaaltarvikuid. Nimetatud tarvikud on
kavandatud spetsiaalselt Teie tolmuimeja tarbeks.

Tarvikud ja turvameetmed 31
Enne t66 alustamist 33
Parima tulemuse tagamiseks 35
Tolmukoti s-bag® paigaldamine 37
Mootori filtri ja tdmbefiltri paigaldamine 37
Vooliku ja otsiku puhastamine 39
Veaotsing ja kliendiinfo 41

Latviski

Paldies, ka izvéléjaties putek]sicéju Electrolux Classic Silence.
Sts ekspluatdcijas instrukcijas attiecas uz visiem Classic Silence
modeliem. Tas nozimé, ka jisu iegadata modeja komplektacija
dazi piederumi, iespéjams, nav ieklauti. Lai panaktu

optimalu ekspluataciju, vienmer lietojiet originalos Electrolux
piederumus. Tie ir ipasi izstradati jisu puteklsicéjam.

Piederumi un drosibas tehnikas noteikumi 42
Sagatavosana ekspluatacijai 44
Optimala ekspluatacija 46
Puteklu maisina s-bag® aizstasana 48
Motora filtra un gaisa izpludes filtra nomaina 48
Slatenes un uzgala tirisana 50
Darbibas traucéjumu novérsana

un informacija patérétajiem 52

Lietuviskai

Dékojame Jums, kad pasirinkote dulkiy siurblj ,Electrolux
Classic Silence* Si instrukcija taikoma visiems ,Classic Silence”
modeliams. Tai reiskia, kad tam tikri priedai gali nejeiti j

Jisy konkretaus modelio komplektg. Norédami visada gauti
geriausius rezultatus, naudokite tik originalius Electrolux
priedus. Jie buvo sukurti bittent Siam dulkiy siurbliui.

Priedai ir saugumo priemonés 43
Prie$ pradedant naudotis 45
Kaip pasiekti geriausia rezultatg 47
Kaip keisti dulky maiselj,s-bag®” 49
Kaip keisti variklio filtrg ir iSmetimo filtrg 49
Kaip isvalyti zarng ir antgalj 51
Sutrikimy salinimas ir informacija vartotojams 53
Pycckun

Bnazodapum Bac 3a noxynky noinecoca Electrolux Classic
Silence. [lantoe pyKo8oocmeo no sIKCNayamayuu cooepicum
ceedenus 000 scex modensx cepuu Classic Silence. Ilosmomy
HeKomopole NPUHAONIEHHOCHIU, 603MONCHO, He 6X00STM 6 KOM-
nnexm evlopanHoii Bamu modenu. Haunyuuwiue pesynvmamot
2aPAHMUPYIOMCS MONLKO O PUPMEHHBIX NPUHAOTIEHHO-
cmeti Electrolux - onu paspabomanol cneyuanvho 0ns Bawezo
nolnecoca.

MprHagneXXHOCTN 1 NpaBuia TEXHUKN 6e30nacHoCTU 43

Mepepn Hauanom paboTbl 45
MpaBuna nonb3oBaHVA N peKoMeHAaumm 47
3ameHa nbinecbopHyKa s-bag® 49
3ameHa ¢punbTpa ABUraTens v BbinyckHOro ¢punbTpa 49
YncTka WwnaHra n Hacagok 51
YcTpaHeHvie Henonafok u nHpopmauma ana notpebutens
53

Bbnrapcku

Bnazodapum Bu 3a uséopa na Enexmponyxc Classic Silence
npaxocmykauxa. Vincmpyxkyusma 3a ynompe6a nokpusa
scuuxu Classic Silence modenu. Tosa o3Hauasa, ve 3a 6auius
MO0es HAKOU akcecoapu mozam 0a omcemcmeam. 3a 0a

ce ocueypu Hatl-006pus pesyimam, 8unazy u3non3eaiime
opueunanuume Enexmponyxc akcecoapu.Te ca uszomeenu
CHeUUanto 3a 8awama npaxocmyKauxa.

AKcecoapu v MIHCTPYKLMK 3a 6e30mnacHOCT 43
Mpenn pa 3anoyHete 45
Kak pa nocturHem makcrmaneH pesyntat 47
CMsHa Ha nnuvka 3a npax s-bag® 49
CmsAHa Ha dunTbpa Ha ABuratens n GuATbpPa Ha
ncnyckarenHa Tpbba 49
MouncTeaHe Ha MapKy4a 1 HakpalHW1Ka 51
MoTtpebuTencka nHGopmaLma 1 OTCTpaHABaHE Ha
npo6nemu 53

Polski

Dziekujemy za wybranie odkurzacza Classic Silence rmy
Electrolux. Ta instrukcja obstugi dotyczy wszystkich modeli
odkurzacza Classic Silence. Oznacza to, ze do konkretnego
modelu moga nie byc dotaczone niektdre akcesoria. Aby
uzyskac najlepsze rezultaty, zawsze nalezy uzywac orygi-
nalne akcesoria rmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowa-
ne specjalnie dla tego odkurzacza.

Akcesoria i wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa 54
Przed uruchomieniem odkurzacza 56
Uzyskanie najlepszych rezultatéw 58
Wymiana worka na kurz s-bag® 60
Wymiana ltra silnika i Itra strumienia wyjsciowego 60
Czyszczenie weza i ssawek 62
Usuwanie usterek oraz informacje dla klienta 64

Cesky

Dekujeme vim, Ze jste si zakoupili vysavac Electrolux Classic
Silence. Tyto instrukce se vztahuji ke viem modelum Classic
Silence. Nekterd prisluSenstvi vaseho modelu proto nemusi
byt ve vybave vaseho modelu. K dosazeni nejlepsich vysledku
pri prdci s vysavacem pouZivejte vZdy origindlni prisluSenstvi
spolecnosti Electrolux, které bylo navrzeno specidlne pro vas
vysavac.

Prislusenstvi a bezpecnostni opatreni 55
Pred uvedenim do provozu 57
Dosazeni nejlepsich vysledku 59
Vymena prachovych sacku s-bag® 61
Vymena Itru motoru a vyfukového Itru 61
Cisteni hadice a hubice 63
Odstranovani zavad a informace pro uzivatele 65



Hrvatski

Zahvaljujemo $to ste izabrali Electrolux Classic Silence
usisivac. Ove Upute za rukovanje se odnose na sve modele
Classic Silence usisivaca. To znaci da uz vas$ model neki dijelovi
pribora ne moraju biti ukljuceni. Kako bi postigli najbolje
rezultate uvijek upotrebljavajte originalni Electrolux pribor. On
je dizajniran bas za vas usisivac.

Pribor i sigurnosne napomene 55
Prije pocetka 57
Postizanje najboljeg uc¢inka 59
Zamjena vrecice za prasinu, s-bag® 61
Zamjena filtra motora i ispusnod filtra 61
Cis¢enje savitljive cijevi i nastavka 63
Otklanjanje smetnji i obavijesti za korisnike 65

EAANvika

3ag EUXAPLIOTOVHE TTOU EMAEEATE TNV NAEKTPIKN

okoura Classic Silence tng Electrolux. Autég ot Odnyieg
Aertoupyiag kahumtouv 6Aa ta povtéha Classic Silence.
AUTO ONpaivel OTI 0TO CUYKEKPIUEVO HOVTENO, MOavov
oplopéva eaptripata va pnv cupmepizapBdvovrat. Na va
£€a0@aNioeTe Ta KAAUTEPQA AMTOTENECUATA, XPNOIUOTIOLEITE
mavta avBevtikd e€aptripata tng Electrolux. Exouv
oxedlaoTei €181kA yia Tn okouma oag.

E€aptripata Kat mpo@uAAgelg aopaleiag 66
Mptv v ekkivnon 68
la va emTUxeTe Ta KAAUTEPQ amOTENéOUATA 70
AVTIKATAOTAON TNG 0aKOUAAG s-bag® 72
AVTIKATAOTAON TOU GIATPOU KIVNTAPA Kal TOU QIATpOU

e€aywyng 72

KaBaplopdg Tou EUKAUMTOU GWARVA KAl TOU aKpopuaiou 74
Eniduon mpoBAnpatwy Kat MAnpo@opieg yia Tov meAatn 76

Turkge

Electrolux Classic Silence elektrikli stiplirgesini satin
aldiginiz icin tesekkir ederiz. Bu kullanim talimatlari tim
Classic Silence modelleri igin gegerlidir. Bu, elinizdeki
modelde bazi aksesuarlarin bulunmayabilecedi anlamina
gelmektedir. En iyi sonuglar elde etmek icin, daima orijinal
Electrolux aksesuarlarinit kullanin. Bu aksesuarlar elektrikli
suipurgeniz icin 6zel olarak tasarlanmistir.

Aksesuarlar ve glivenlik nlemleri 67
Calistirmadan 6nce 69
En iyi sonuglari almak icin 71
S-bag® toz torbasinin degistirilmesi 73
Motor filtresinin ve tahliye filtresinin degistirilmesi 73
Hortum ve ucun temizlenmesi 75
Sorun giderme ve tuketici bilgileri 77

Magyar

K6szonjik, hogy az Electrolux Classic Silence porszivét
vélasztotta. Ez az Uizemeltetési tdjékoztatd az 6sszes Classic
Silence tipushoz késziilt. Ez azt jelenti, hogy egy konkrét
tipusnal néhany tartozék hidnyozhat. A legjobb eredmény
eléréséhez sziikséges, hogy eredeti Elektrolux tartozékokat
hasznaljon. Ezeket kimondottan az On porszivétipuséhoz
tervezték.

Tartozékok és biztonsagi eldirasok 67
Uzembe helyezés el6tt 69
A legjobb eredmények elérése 71
Az s-bag® porzsak cseréje 73
A motorszUré és a kimeneti sz(ir6 cseréje 73
A tomld és a szivofej tisztitasa 75
Hibaelharitas és tigyféltajékoztatas 77
Slovensky

Dakujeme Vam, ze ste si vybrali vysava¢ Electrolux Classic
Silence. Tento navod na pouzitie slizi pre vietky modely
Classic Silence. To znamen4, ze vo vasom konkrétnom
modeli niektoré doplnky nemusia byt. Aby ste dosiahli
¢o najlepsie vysledky, pouzivajte vzdy origindlne doplnky
firmy Electrolux. SU navrhnuté $pecidlne pre vas vysavac.

Doplnky a bezpec¢nostné opatrenia 78
Pred spustenim 80
Dosahovanie najlepsich vysledkov 82
Vymena prachového vrecka, vrecka s-bag® 84
Vymena filtra motora a vyfukového filtra 84
Cistenie hadice a nastavca 86

Odstraniovanie poruch a informacie pre spotrebitelov 88

Slovenscina

Hvala, ker ste se odlo¢ili za sesalnik Electrolux Classic Silen-
ce. Prilozena navodila za uporabo so primerna za uporabo
vseh modelov Classic Silence. To pomeni tudi, da nekateri
dodatni deli niso prilozeni modelu, ki ste ga izbrali. Da bi
zagotovili najboljse rezultate, uporabljajte le originalne
nadomestne dele Electrolux. Ti so bili narejeni posebej za
vas sesalnik.

Dodatni pribor in previdnostni ukrepi 79
Pred uporabo 81
Doseganje najboljsih rezultatov 83
Zamenjava vrecke za prah, s-bag® 85
Zamenjava motornega in izhodnega filtra 85
Cis¢enje cevi in nastavkov za talno ¢&i¢enje 87
Odpravljanje tezav in obvescanje kupcev 89

Romana

Va multumim pentru alegerea unui aspirator Electrolux
Classic Silence. Aceste instructiuni de folosire sunt valabile
pentru toate modelele Classic Silence. Acest lucru in-
seamna ca modelul dumneavoastra poate sa nu cuprinda
anumite accesorii. Pentru a obtine cele mai bune rezultate,
utilizati intotdeauna accesorii originale Electrolux. Acestea
au fost proiectate special pentru acest aspirator.

Accesorii si masuri de protectie 79
Inainte de a incepe 81
Pentru a obtine cele mai bune rezultate 83
Inlocuirea pungii de colectare a prafului, s-bag® 85
Inlocuirea filtrului motorului si a filtrului de esapament 85
Curétarea furtunului si a duzei 87

Rezolvarea problemelor si informatii pentru clienti 38 - 89



English

ACCESSORIES AND SAFETY PRECAUTIONS

Accessories

Telescopic tube* 9 Turbo nozzle*
Extension tube (2)* 10 Parquet nozzle*
Hosehandle + hose 11 Easy clean®

Carpet/hard floor nozzle
Crevice nozzle
Combination nozzle/
brush

7 Dust bag, s-bag®

8 Power nozzle*
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Safety precautions

Classic Silence should only be used by adults and only for normal
vacuuming in a domestic environment. The vacuum cleaner
features double insulation and does not need to be earthed.

Never vacuum:

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person
in order to avoid a hazard. Never use the vacuum cleaner if
the cable is damaged. Damage to the machine’s cable is not
covered by the warranty.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Please remove the plug from the socket outlet before
cleaning or maintaining the appliance.

Never vacuum:

« Inwetareas.

« Close to flammable gases etc.

+ When housing shows visible signs of damage.

« On sharp objects.

« On hot or cold cinders, lighted cigarette butts, etc.

< Onfine dust, for instance from plaster, concrete, flour, hot
or cold ashes.

Electrical cable precautions:

- Adamaged cable should only be replaced by an authori-
sed Electrolux service centre.

- Damage to the machine’s cable is not covered by the
warranty.

< Never pull or lift the vacuum cleaner by the cable.

« Disconnect the plug from the mains before cleaning or
maintenance of the vacuum cleaner.

« Regularly check that the cable is not damaged. Never use
the vacuum cleaner if the cable is damaged.

All servicing and repairs must be carried out by an authorised
Electrolux service centre. Be sure to keep the vacuum cleaner in
adry place.

*Certain models only



Deutsch

ZUBEHOR UND SICHERHEITSVORKEHRUNGENZ

Zubehor

1 Teleskoprohr* 7  Staubbeutel, s-bag®

2 Verlangerungsrohr (2)* 8 Elektrosaugbdrste*

3 Schlauchgriff + Schla- 9  Turbobiirste*
uch 10 Parkettbiirste*

4 Umschaltbare Kombi- 11 Staubwedel*

Bodendiise

5 Fugendise

6 Kombinationsdiise
mit Mobelpinsel und
Polsterdiise

Sicherheitsvorkehrungen

Der Classic Silence sollte nur von Erwachsenen und nur fiir
normales Staubsaugen im Haushalt verwendet werden. Der
Staubsauger ist doppelt isoliert und muss nicht geerdet werden.

Niemals staubsaugen:

+ Innassen Bereichen.

« Inder Néhe von brennbaren Gasen etc.

«  Ohne eingesetzten s-bag®-Staubbeutel, um eine
Beschéddigung des Staubsaugers zu vermeiden. Damit
vermieden wird, dass der Deckel ohne den s-bag®
geschlossen werden kann, ist eine Sicherheitseinrichtung
vorhanden. Nicht versuchen, den Deckel mit Gewalt zu
schliefen.

Niemals staubsaugen:

« Scharfe Objekte.

« Flussigkeiten (dies kann schwere Beschadigungen des
Gerétes verursachen).

+ HeiBe oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen etc.

- Feiner Staub, z. B. von Gips, Beton, Mehl, hei3e oder kalte
Asche. Dies kann schwere Schdden am Motor verursachen
- Schéden, die nicht von der Garantie abgedeckt werden.

Vorkehrungen bei elektrischen Kabeln:

« Ein beschadigtes Kabel sollte nur von einem autorisierten
Electrolux-Kundendienstzentrum ausgetauscht werden.

« Schaden am Kabel des Gerats werden nicht von der
Garantie abgedeckt.

« Den Staubsauger niemals am Kabel ziehen oder hochhe-
ben.

«  Vor dem Reinigen oder der Durchfiihrung von Servicear-
beiten am Staubsauger den Netzstecker aus der Steckdose
zZiehen.

- RegelmaBig Kabel auf Schaden priifen. Den Staubsauger
niemals benutzen, wenn das Kabel beschadigt ist.

Alle Wartungs-/Reparaturarbeiten miissen von einem autorisi-
erten Electrolux-Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.
Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger an einem trockenem Ort
aufbewahrt wird.

*Nur bestimmte Modelle

Francais

ACCESSOIRES ET PRECAUTIONS DE SECURITE

Accessoires

1 Tube télescopique* brosse meubles

2 Tube rigide (2)* 7 Saca poussiére s-bag®

3 Poignée du flexible + 8  Brosse électrique®
flexible 9  Turbobrosse*

4 Suceur pour tapis/sols 10 Brosse pour parquets®
durs 11 Plumeau Easy Clean*

5 Suceur long pour fentes

6 Combiné petit suceur/

Précautions de sécurité

Laspirateur Classic Silence est réservé a l'utilisation domestique
et seules les personnes adultes peuvent l'utiliser. Laspirateur
présente une double isolation et n'a pas besoin d'étre relié a la
terre. Nous vous conseillons de suivre ces simples précautions :

Ne jamais aspirer:

+ Dans les endroits humides.

A proximité de gaz inflammables, etc.

+ Sans utiliser un sac a poussiére s-bag® afin de ne pas
endommager l'aspirateur. Un dispositif de sécurité est
intégré afin d'empécher la fermeture du couvercle en
I'absence de sac a poussiére s-bag®. Ne forcer surtout pas
pour le fermer.

Ne jamais aspirer :

+ Des objets pointus.

+ Des liquides (cela peut provoquer de graves dommages a
I'appareil).

«+ Des cendres chaudes ou refroidies, des mégots de cigaret-
tes incandescents, etc.

« Les poussieres tres fines qui proviennent par exemple du
platre, du béton, de la farine et des cendres chaudes ou
refroidies. Ces substances sont susceptibles de provoquer
de graves dommages au moteur (non couverts par la
garantie).

Précautions liées au cable électrique:

+ Siun céble est endommagé, il ne doit étre remplacé que
par un centre service agréé Electrolux.

+ Les dommages portés au cable de I'appareil ne sont pas
couverts par la garantie.

+ Ne jamais tirer ni soulever |'aspirateur par le cable.

« Débrancher la prise avant de nettoyer ou d'entretenir
votre aspirateur.

-+ Vérifier réguliérement que le cable n'est pas endommagé.
Ne jamais utiliser I'aspirateur si le cable est endommagé.

Toutes les révisions et réparations doivent étre effectuées par
le personnel des centres service agréés Electrolux. S'assurer de
stocker l'aspirateur dans un endroit sec.

*Suivant les modéles

Espanol
ACCESORIOS Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Accesorios
1 Tubo telescopico* 7 Bolsa para el polvo,
2 Tubo de extension (2)* s-bag®
3 Mango de la mangue- 8 Boquilla potente*
ra flexibley manguera 9  Boquilla turbo®
4 Boquilla para alfomb- 10 Boquilla para parquet®
ras/ superficies duras 11 Plumero para quitar el
5 Boquilla con ranura polvo*
6 Combinacion de boquil-
lay cepillo

Advertencias de seguridad

Sélo personas adultas deberian utilizar Classic Silence y con la
finalidad

de pasar la aspiradora en el hogar. La aspiradora dispone de un
dispositivo de doble aislamiento y no necesita ser conectada a
tierra.

Nunca pase la aspiradora:

- Enzonas mojadas.

« Cerca de gases inflamables, etc.

« Sin colocar antes una bolsa para el polvo s-bag® ya que
podria danarse la aspiradora. Un dispositivo de seguridad
evita que se cierre la tapa sin que haya una bolsa s-bag®
en el interior. No intente forzar la tapa para cerrarla.

Nunca pase la aspiradora sobre:

- Objetos cortantes.

« Fluido (esto podria ocasionar graves dafos al aparato).

- Cenizas candentes o frias, colillas de cigarro encendidas,
etc.

- El polvo fino como yeso, cemento, harina, cenizas calientes
o frias podria dafar gravemente el motor y la garantia no
lo cubriria.

Advertencias acerca del cable de ali-

mentacion:

« Un cable dafado tan sélo puede ser reemplazado en un
centro de asistencia autorizado de Electrolux.

- Lagarantia no cubre los dafios ocasionados al cable del
aparato.

- No utilice el cable para tirar de la aspiradora o levantarla.

« Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de
limpiar o llevar a cabo tareas de mantenimiento en la
aspiradora.

- Compruebe regularmente que el cable no esta dafiado. No
utilice nunca la aspiradora si el cable de alimentacion esta
dafado.

La totalidad de los servicios y reparaciones los efectuardn
personal autorizado del Servicio Técnico Electrolux. Asegurese
de guardar la aspiradora en un lugar seco.

*S6lo algunos modelos
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English

BEFORE STARTING

1a Ensure that the machine’s carrying handle is folded
down. Then open the front cover on the machine and
check that the dust bag, s-bag®, and the motor filter are
in place.

1b  Fold up the carrying handle until it clicks into place.
Then open the back lid on the machine and check that
the exhaust filter is in place.

2 Insert the hose until the catches click to engage (press
the catches to release the hose).

3 Attach the extension tubes or telescopic tube (certain
models only) to the hose handle and hard floor nozzle
by pushing and twisting together. (Twist and pull apart
to dismantle.)

4 Insert the hose into the hose handle until the
catches
click to engage (press the catches to release the
hose).

5 Extend the electric cable and connect it to the mains.
The vacuum cleaner is fitted with a cable winder.

6a Press the foot pedal to rewind the cable (take hold of
the plug to prevent it striking you).

6b  Press the small button on the pedal to activate Autore-
verse (on certain models only). The length of the cable
will now be continually adjusted to requirements. Press
the whole pedal to de-activate Autoreverse. The cable
is now fixed, as on a normal cable winder.

7 Press the On/Off button with the foot to start the
vacuum cleaner.

8 Adjust suction power using the suction control on the
vacuum cleaner or the suction control on the hose
handle.

9 A practical parking position (and at the same time a
backsaving feature) when you pause during cleaning.

10 A parking position which makes it easy to carry and
store the vacuum cleaner.

11a When you want to carry the vacuum cleaner, lift the
carrying handle until it clicks into place.

11b  You can also carry the vacuum cleaner using the handle
on the lower front edge of the machine.



Deutsch
VORBEREITUNGEN

Ta

6a

6b

1a

11b

Stellen Sie sicher, dass der Tragegriff des Gerats
eingeklappt ist. Dann die vordere Abdeckung des
Gerats 6ffnen und prifen, ob der s-bag®-Staubbeutel
und der Motorfilter richtig eingelegt sind.

Den Tragegriff nach oben klappen, bis er einrastet.
Dann die hintere Klappe des Gerats 6ffnen und prifen,
ob der Abluftfilter des Geréts richtig eingesetzt ist.
Schlauch einfiihren, bis Verriegelung einrastet. Zur
Freigabe des Schlauches Verriegelung driicken.
Verlangerungsrohr bzw. Teleskoprohr (nur bestimmte
Modelle) durch Driicken und Zusammendrehen an
Schlauchgriff und Bodendiise anbringen. (Zum Zerle-
gen drehen und auseinanderziehen.)

Schlauch in den Schlauchgriff einfiihren, bis Ver-
riegelung einrastet. Zur Freigabe des Schlauches
Verriegelung driicken.

Elektrokabel herausziehen und an Steckdose ansch-
lieBen. Der Staubsauger ist mit einem Kabelaufroller
ausgestattet.

Zum Zurickspulen des Kabels FuBpedal driicken.
(Netzstecker festhalten, damit er nicht gegen Sie
schlagt.)

Die kleine Taste auf dem Pedal driicken, um die
Autoreverse-Funktion zu aktivieren (nur an bestimmten
Modellen). Die Lénge des Kabels wird nun laufend
lhren Anforderungen angepasst. Zum Deaktivieren von
Autoreverse das ganze Pedal driicken. Die Kabelldnge
ist nun fixiert, wie bei einem normalen Kabelaufroller.
Zum Einschalten des Staubsaugers Ein-/Ausschalter
betétigen.

Saugleistung tiber den Leistungsregler am Staubsauger
oder den Leistungsregler am Schlauchgriff einstellen.
Eine praktische Parkposition (und gleichzeitig ein
riickenschonendes Leistungsmerkmal) fiir Pausen
wahrend des Staubsaugens.

Parkposition zum leichteren Tragen und fiir die Aufbe-
wahrung des Staubsaugers.

Zum Tragen des Staubsaugers Tragegriff anheben, bis
er einrastet.

Der Staubsauger kann auch mit Hilfe des Griffs an der
unteren Vorderkante des Gerats getragen werden.

Francais
AVANT DE COMMENCER

Ta

6a

6b

11a

11b

S'assurer que la poignée de transport de l'aspirateur
est bien rentrée. Ouvrir ensuite le couvercle avant de
I'appareil et vérifier que le sac a poussiéere s-bag® et le
filtre du moteur sont bien en place.

Lever la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche. Enlever la grille de sortie d'air et vérifier
que lefiltre est bien en place.

Insérer le flexible jusqu'a ce que les cliquets
s'enclenchent (appuyer sur les cliquets vers l'intérieur
pour dégager le flexible).

Raccorder les tubes rigides ou le tube télescopique
(suivant les modeles) a la poignée du flexible et au
suceur en poussant et en tournant. Pour les débloquer,
tourner et tirer.

Introduire le flexible dans la poignée du flexible
jusqu'a ce que les cliquets s'enclenchent (appuyer
sur les cliquets pour dégager le flexible).

Tirer sur le cordon d'alimentation et le brancher sur le
secteur. L'aspirateur est équipé d'un enrouleur.
Appuyer sur la pédale pour enrouler le céble (tenir la
prise pour éviter qu'elle ne vous heurte).

Pour activer I'enrouleur Autoreverse (suivant les
modeéles), appuyer sur le bouton situé sur la pédale. La
longueur du céble pourra ainsi s'ajuster en permanen-
ce en fonction des besoins. Pour désactiver I'enrouleur
Autoreverse, appuyer sur la pédale elle-méme. Le céble
est alors verrouillé comme sur un enrouleur classique.
Appuyer sur la pédale marche/arrét avec le pied pour
mettre en marche I'aspirateur.

Régler la puissance d'aspiration en actionnant le varia-
teur de puissance de |'aspirateur ou a l'aide du réglage
de débit d'air sur la poignée du flexible.

Position "parking" horizontale (pour éviter de vous
baisser) pour un arrét momentané.

Position "parking vertical" qui facilite le transport et le
rangement de |'aspirateur.

Lorsque vous désirez transporter votre aspirateur, tirer
la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.
Vous pouvez également transporter votre aspirateur a
I'aide de la poignée située a |'avant de I'appareil.

Espafiol
INTRODUCCION

Ta

6a

6b

10

11a

11b

Asegurese de que el asa del aparato estd bajada. Abra
la tapa delantera del aparato y compruebe que la bolsa
de polvo s-bag® y el filtro del motor estan colocados
correctamente.

Levante el asa hasta que suene un clic. Abra la tapa
posterior del aparato y compruebe que el filtro del
escape esta colocado correctamente.

Introduzca el tubo eldstico hasta que el cierre haga un
sonido de clic al encajarse (presione sobre el cierre para
soltar el tubo).

Fije los tubos de extension o el tubo telescopico (sélo
en algunos modelos) al mango del tubo elasticoy a

la boquilla para suelo duro presionando y girando
hasta que se unan. (Gire de nuevo y tire de ellos para
desmontarlos.)

Introduzca la manguera en el mango hasta que

el enganche suene al encajarse (presione sobre el
enganche para soltar la manguera).

Extienda el cable de alimentacion y conéctelo a la toma
de corriente. La aspiradora dispone de un dispositivo
para recoger el cable.

Pise sobre el pedal destinado a rebobinar el cable
(sujete el enchufe para evitar que le golpee).

Presione el pequeno botdn que se encuentra en el
pedal para activar la recogida del cable automatica
(s6lo en algunos modelos) y permitir que el cable se
mueva libremente hacia dentro y hacia afuera segun
sea necesario. Presione todo el pedal para desactivar
la recogida automatica. El cable quedara fijado, como
ocurre con los dispositivos de recogida de cable nor-
males.

Presione el boton de encendido/apagado (on/off) con
el pie para encender la aspiradora.

Ajuste la potencia de succién con el control de poten-
cia de succion en la aspiradora o en el mango del tubo
elastico.

Una posicion de aparcado comoda (que alivia su espal-
da) cuando haga una pausa mientras limpia.

Una posicion de aparcado comoda para trasladar y
guardar la aspiradora.

Si desea levantar la aspiradora, levante el asa hasta que
suene un clic.

También puede transportar la aspiradora cogiendo el
asa del borde frontal inferior del aparato.
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English

GETTING THE BEST RESULTS

Use the nozzles as follows:

Carpets: Use the carpet/hard floor nozzle with the lever in
position (1). Reduce suction power for small carpets.

Hard floors: Use the carpet/hard floor nozzle with the lever
in position (2). If you have a carpet/hard floor nozzle with two
pedals - press the pedal on the right (3) to vacuum up animal
hair, etc. more effectively.

Wooden floors: Use the parquet nozzle (certain models
only, 4).

Upholstered furniture: Use the combination nozzle as
shown in (5).

Curtains, lightweight fabrics, etc.: Use the combination
nozzle as shown in (5). Reduce suction power if necessary.

Frames, bookshelves, etc.: Use the combination nozzle as
shown in (6) or Easy clean (7 — certain models only).

Crevices, corners, etc.: Use the crevice nozzle (8).

Using the power nozzle

(Requires an Classic Silence equipped with a power socket. The
power nozzle is delivered only with certain models, or could be
bought as an accessory.)

9 Attach the nozzle to the tube.

10  Connect the power nozzle to the socket on the vacuum
cleaner.

11 Use the clips to secure the cable along the tubes and
hose.

12 The power nozzle starts operating when the vacuum
cleaner is switched on.

Using the turbo nozzle

(certain models only)
13 Attach the nozzle to the tube.

Note: Do not use the power or turbo nozzle on skin rugs, rugs
with long fringes or a pile depth exceeding 15 mm. To avoid
damaging the carpet, do not keep the nozzle stationary whilst
the brush is rotating. Do not pass the nozzle across electric cab-
les, and be sure to switch off the vacuum cleaner immediately
after use.



Deutsch

BESTMOGLICHE RESULTATE ERZIELEN

Die Diisen wie folgt benutzen:

Teppiche: Die Duse fur Teppiche und harte Boden mit dem
Hebel in Stellung (1) verwenden. Die Saugleistung bei klei-
nen Teppichen verringern.

Hartboden: Die Duse fur Teppiche und harte B6den mit dem
Hebel in Stellung (2) verwenden. Driicken Sie bei einer Diise
fuir Teppiche und harte Béden mit zwei Pedalen das Pedal
rechts (3), um Tierhaare etc. effektiver aufzusaugen.

Holzboden: Die Parkettbirste (nur bei bestimmten Modellen
verwenden, 4).

Polstermobel: Die Kombinationsdiise wie in (5) verwenden.
Vorhénge, leichte Stoffe etc.: Die Kombinationsdiise wie

in (5) gezeigt verwenden. Wenn notwendig, Saugleistung
reduzieren.

Rahmen, Biicherregale etc.: Die Kombinationsdise wie in
(6) gezeigt oder den Staubwedel (7 - nur bestimmte Modelle).

Fugen, Ecken etc.: Die Fugenduise verwenden (8).

Verwendung der Elektrosaugbiirste

(Erfordert einen Classic Silence mit einer Netzsteckdose. Die

Elektrosaugbilirste wird nur mit bestimmten Modellen geliefert

oder

kann als Zubehér gekauft werden.)

9 Die Diise am Rohr anbringen.

10  Die Elektrosaugbiirste an die Steckdose am Staubsau-
ger anschliefen.

11 Das Kabel entlang den Rohren und dem Schlauch mit
den Klammern sichern.

12 Die Elektrosaugbiirste beginnt zu arbeiten, wenn der
Staubsauger eingeschaltet wird.

Verwendung der Turbodiise:

(nur bestimmte Modelle)
13 Die Duse am Rohr anbringen.

Hinweis: Turbodiise nicht auf Vorlegern aus Tierhaut, Vorlegern
mit langen Fransen oder mit einer Florhéhe iiber 15 mm
verwenden. Um Schdden an Teppichen zu vermeiden, Diise nicht
stationdr auf einem Platz stehen lassen, solange Blirste rotiert.
Mit der Diise keine elektrischen Kabel iiberkreuzen und sichers-
tellen, dass der Staubsauger unmittelbar nach Verwendung
abgeschaltet wird.

Francais
COMMENT OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

Utiliser les suceurs de la maniére suivante :

Tapis : Utiliser le suceur tapis/sols durs avec le levier en posi-
tion (1). Il est préférable de réduire la puissance d'aspiration
pour les petits tapis.

Sols durs : Utiliser le suceur tapis/sols durs avec le levier en
position (2). Avec un suceur pour tapis/sols durs équipé de
deux pédales (suivant les modéles), appuyer sur la pédale
droite (3) pour aspirer entre autres fils et poils d'animaux plus
efficacement.

Parquets 3 (suivant les modeles): Utiliser la brosse pour
parquets. Mobilier recouvert de tissu : Utiliser le combiné
petit suceur/ brosse meubles comme illustré au point (4).

Rideaux, tissus légers, etc. : Utiliser le combiné petit suceur/
brosse meubles comme illustré au point (5). Si nécessaire,
réduire la puissance d'aspiration.

Cadres, étageéres, etc. : Utiliser le combiné petit suceur/bros-
se meubles comme illustré au point (6) ou le plumeau "Easy
Clean" (7, suivant les modéles).

Fentes, coins, etc. : Utiliser le suceur pour fentes (8).

Utiliser la brosse électrique
(suivant les modeles)

(Uniquement pour les modéles Classic Silence équipés d'une
prise électrique. La brosse électrique n'est livrée qu'avec certains
modeéles ; vous pouvez également vous la procurer en tant
qu'accessoire.)

9 Raccorder la brosse au tube.

10  Brancher la brosse électrique a la prise de I'aspirateur.
11 Utiliser les clips pour fixer le céble le long des tubes et
du flexible.

12 Labrosse se met en marche lorsque I'aspirateur est
allumé.

Utiliser la turbobrosse

(suivant les modéles)
13 Raccorder la turbobrosse au tube.

Remarque : Ne pas utiliser la brosse électrique ou turbobros-
se sur des tapis en peau, des tapis avec de longues franges
ou des tapis dont |'épaisseur dépasse 15 mm. Pour éviter
d'abimer le tapis, ne pas garder le suceur immobile pendant
que la brosse tourne. Ne pas passer les brosses sur les cables
électriques et veiller a arréter I'aspirateur immédiatement
apreés utilisation.

Espafiol
LOGRO DE LOS MEJORES RESULTADOS

Utilice las boquillas tal y como se describe a continuacion:

Alfombras: Utilice la boquilla para alfombras/superficies
duras con la palanca en la posicion (1). Reduzca la potencia
de succidn sobre las alfombras mas pequenias.

Superficies duras: Utilice la boquilla para alfombras/super-
ficies duras con la palanca en la posicion (2). Si dispone de
boquilla para alfombras/superficies duras con dos pedales,
presione el pedal de la derecha (3) para poder aspirar mejor
pelo de animales, etc.

Suelos de madera: Utilice la boquilla para parquet (sélo
algunos modelos, 4).

Muebles tapizados: Utilice la boquilla combinada tal y como
se describe en (5).

Cortinas, tejidos ligeros, etc.: Utilice la boquilla combinada
tal y como se describe en (5). Reduzca la potencia de succion
en caso necesario.

Marcos, estanterias, etc.: Utilice la boquilla combinada tal
y como se muestra en (6) o el plumero para quitar el polvo
(7- s6lo algunos modelos).

Grietas, esquinas, etc.: Utilice la boquilla con ranura (8).

Utilizar la boquilla potente

(Requiere una aspiradora Classic Silence equipada con una

toma de alimentacion. Sélo se suministra la boquilla potente

con ciertos modelos pero se puede comprar como accesorio.)

9 Fije la boquilla al tubo.

10  Utilice el cable proporcionado para conectar la boquilla
potente a la toma de la aspiradora.

11 Utilice las fijaciones para sujetar el cable a lo largo de
los  tubosy del tubo eldstico.

12 Laboquilla potente empieza a funcionar cuando la
aspiradora esta encendida.

Utilizar la boquilla turbo

(s6lo algunos modelos)
13 Fijelaboquilla al tubo.

Nota: No utilice la boquilla potente o turbo sobre alfombras de
piel, alfombras con flecos largos o alfombras con pelo tupido
de una profundidad que sobrepase los 15 mm. Para evitar que
se darie la moqueta, no mantenga la boquilla parada mientras
esté girando el cepillo. No pase la boquilla sobre cables de
alimentacion eléctrica, y asegurese de que apaga la aspiradora
inmediatamente después del uso.

11
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English

REPLACING THE DUST BAG, S-bag®

1 The dust bag, s-bag® must be replaced latest when
the indicator window is completely red. Read with the
nozzle lifted up.

2 Fold down the carrying handle. Press the catches on
the hose, remove the hose and open the cover.

3 3 Lift out the insert holding the s-bag®.

4 Pull the cardboard to remove the s-bag® from the
insert. This automatically seals the s-bag® and prevents
dust leaking out.

5a Insertanew s-bag® by pushing the cardboard right
into the end of the groove in the insert.

5b  Attach the insert by placing it on the back pegs in the
bag compartment. Then fold down the insert and close
the cover.

Note. Replace the s-bag® even if it is not full (it could be
obstructed). Also replace after vacuuming carpet-cleaning
powder. Be sure to use only an original Electrolux dust bags,
s-bag® Classic or s-bag® Clinic.

Replacement of the motor filter (Ref.
No. EF54)

should be done with every 5th replacement of the dust bag,

s-bag®

6 Fold down the carrying handle. Press the catches,
remove the hose and open the front cover.

7 Lift out the insert holding the s-bag®.

8 Pull the motor filter holder upwards until it comes away @
from the groove.

9 Carefully pull the old, dirty filter out of the filter holder
and replace it with a new motor filter.

10 Reattach the filter holder containing the new motor
filter.

11 Replace the insert holding the s-bag® and then close
the cover.

Replacement of the exhaust filter

should be done with every 5th replacement of the dust bag,
s-bag®

9 10 11 There are three types of exhaust filter:

«  Micro filter* (Ref. No. EF 17)

« HepaH12* non washable (Ref. No. EF H12)

« HepaH12* washable (Ref. No. EF H12W)

The filters must always be replaced with new ones and

cannot be washed (except the Hepa H12* washable)

12 Fold up the carrying handle until it clicks into place.

13 Place your thumbs on the back edge of the lid and
then open the lid by pulling the handle backwards and
upwards with your index/middle finger.

14 Lift out the filter. Insert a new filter and replace the lid
as shown.

*Certain models only

12



Deutsch
AUSTAUSCH DES STAUBBEUTELS S-bag®

1 Den s-bag®-Staubbeutel austauschen, wenn das
Anzeigefenster vollstandig rot ist. Ablesen, wenn die
Duse angehoben ist.

2 Tragegriff einklappen. Verriegelungen am Schlauch
driicken, Schlauch entfernen und Abdeckung 6ffnen.

3 Den Einsatz mit dem s-bag®-Staubbeutel
herausnehmen.

4 Zum Herausnehmen aus dem Einsatz den s-bag®-
Staubbeutel am Kartonhalter ziehen. Dadurch wird der
s-bag® automatisch versiegelt, und es kann kein Staub
nach auBlen gelangen.

5a Neuen s-bag®-Staubbeutel einsetzen, indem der
Kartonhalter in das Ende der Fiihrung im Einsatz
gedriickt wird.

5b  Einsatz befestigen, indem er tiber die hinteren Stifte
im Staubbeutelfach geschoben wird. Dann Einsatz
zusammenklappen und Abdeckung schlieen.

Hinweis: Den s-bag® austauschen, auch wenn er nicht voll ist,
weil er verstopft sein konnte. Auch nach dem Absaugen von
Teppichreinigungspulver austauschen. Stellen Sie sicher, dass Sie
nur Elektrolux-Originalstaubbeutel s-bag® Classic oder s-bag®
Clinic verwenden.

Austausch des MotorschutZzfilters
(Bez.-Nr. EF54)

Bei jedem fiinften Austausch des Staubbeutels s-bag®.

6 Tragegriff nach unten klappen. Auf die Verriegelungen
dricken, den Schlauch entfernen und die vordere
Abdeckung 6ffnen.

7 Den Einsatz mit dem s-bag®-Staubbeutel
herausnehmen.

8 Den Motorfilter nach oben ziehen, bis er sich aus der
Fuhrung 16st.

9 Den alten, schmutzigen Filter vorsichtig aus der
Filterhalterung herausziehen und durch einen neuen
Motorfilter ersetzen.

10  Die Filterhalterung mit dem neuen Motorfilter wieder
anbringen.

11 Den Einsatz mit dem s-bag®-Staubbeutel wieder
einsetzen und dann den Deckel schlieen.

Austauschen des Abluftfilters

Sollte bei jedem fiinften Austausch des s-bag®-Staubbeutels

erfolgen.

Es gibt drei Arten von Abluftfiltern:

«  Microfilter* (EF 17)

« Hepa H12* nicht auswaschbar (EF H12)

« Hepa H12* auswaschbar (EF H12W)

Filter mUssen stets gegen neue Filter ausgetauscht werden

und kénnen — mit Ausnahme des auswaschbaren Filters Hepa

H12* - nicht gereinigt werden.

12 Den Tragegriff einklappen, bis er einrastet.

13 Die Daumen auf die hintere Kante des Deckels legen
und Deckel durch Ziehen des Griffs nach hinten und
oben mit dem Zeige-/Mittelfinger 6ffnen.

14 Filter herausnehmen. Neuen Filter einsetzen und
Deckel wie gezeigt wieder anbringen.

*Nur bestimmte Modelle

Francais
REMPLACER LE SAC A POUSSIERE, S-bag®

1 Le sac a poussiére s-bag® doit étre remplacé au plus
tard lorsque la fenétre témoin est rouge. La vérification
doit toujours se faire le suceur soulevé du sol.

2 Rabattre la poignée de transport. Appuyer sur les
cliquets du flexible pour le dégager, puis ouvrir le
couvercle.

3 Soulever le support de fixation du sac a poussiere
s-bag®.

4 Tirer sur la partie cartonnée pour retirer le sac a
poussiére s-bag® de son support de fixation. Le sac
a poussiére s-bag® se ferme alors automatiquement,
pour empécher la poussiére de se diffuser dans I'air.

5a Insérer un nouveau sac a poussiére s-bag® en poussant
la partie cartonnée bien au fond du rail du support de
fixation.

5b  Fixer le support en le plagant sur les taquets arriére
du compartiment sac. Rentrer ensuite le support de
fixation et fermer le couvercle.

Remarque : Remplacer le sac s-bag® méme s'il n'est pas plein (il
se peut qu'il soit obstrué). Le remplacer également apres avoir
utilisé de la poudre de nettoyage pour moquettes. S'assurer
d'utiliser les sacs originaux Electrolux s-bag® Classic ou s-bag®
Clinic.

Remplacer le filtre moteur (Réf. EF54)

Effectuer cette opération tous les cing remplacements du sac
a poussiere s-bag®.
6 Rabattre la poignée de transport. Appuyer sur les

cliquets, retirer le flexible puis ouvrir le couvercle avant.

7 Soulever le support de fixation du sac a poussiére
s-bag®.

8 Tirer vers le haut la grille du filtre moteur pour le déga-
ger de son logement.

9 Retirer précautionneusement I'ancien filtre sale et le
remplacer par un filtre moteur neuf.

10  Remettre en place la grille de filtre.

11 Remettre en place le support de fixation du sac a
poussiére s-bag®, puis fermer le couvercle.

Remplacer le filtre de sortie d'air
Effectuer cette opération tous les cing remplacements du sac
a poussiere s-bag®

Il existe trois types de filtres de sortie d'air :

«  Microfiltre* (Réf. EF 17)

« HepaH12* non lavable (Réf. EF H12)

+ Hepa H12* lavable (Réf. EF H12W)

Les filtres doivent toujours étre remplacés par des filtres
neufs et ne peuvent pas étre lavés (a I'exception du Hepa
H12* lavable).

12 Soulever la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche.

13 Placer les pouces sur I'extrémité arriere de la grille de
filtre, puis I'ouvrir a I'aide de I'index ou du majeur en
tirant sur la poignée pour la soulever vers l'arriére.

14 Soulever le filtre pour I'extraire. Insérer un filtre neuf
et remettre le couvercle en place comme le montre le
schéma.

*Suivant les modéles

Espafiol
CAMBIAR LA BOLSA PARA EL POLVO, S-bag®

1 No debe cambiar la bolsa para el polvo, S-bag®,
hasta que el indicador de la ventana se ponga en
rojo completamente. Puede mirarlo con la boquilla
levantada.

2 Baje el asa. Presione las fijaciones del tubo elastico,
retirelo y abra la tapa.

3 aque el compartimiento que contiene la bolsa s-bag®.

4 Tire del soporte de cartén para retirar la bolsa s-bag®
del compartimento; de esta manera la bolsa se sella
automédticamente y evita que se filtre polvo.

5a Introduzca una nueva bolsa para el polvo s-bag®
empujando el soporte de cartén hacia abajo hasta el
fondo de las guias del compartimento.

5b  Coloque el compartimento en los engaches posteriores
donde va situada la bolsa. Doble el compartimento y
cierre la tapa.

Nota. Cambie la bolsa para el polvo s-bag® aunque atin no esté
llena (podria estar obstruida). Si aspira polvo de limpieza para
alformbras también debe cambiar la bolsa. Asegurese de que
utiliza la bolsa para el polvo original de Electrolux s-bag® Classic
05s-bag® Clinic.

Cambiar el filtro del motor (Ref. n°
EF54)

haga esto cada vez que haya cambiado la bolsa para el polvo
s-bag® por quinta vez

6 Baje el asa. Presione las fijaciones retire el tubo elastico
y abra la tapa frontal.

7 Saque el compartimento que contiene la bolsa s-bag®.

8 Tire del compartimento del filtro del motor hasta que
salgade las guias.

9 Tire con cuidado del filtro viejo y sucio del comparti-
mento del filtro y cdmbielo por uno nuevo.

10 Vuelva a colocar el compartimento del filtro con el
nuevo filtro de motor.

11 Coloque el compartimento de la bolsa s-bag® y cierre la
tapa.

Cambiar el filtro de escape

haga esto cada vez que haya cambiado la bolsa para el polvo
s-bag® por quinta vez

Existen tres tipos de filtro de salida de aire:

«  Microfiltro* (n° de ref. EF 17)

« HepaH12* no lavable (ref. n° EF H12)

« HepaH12* lavable ref. ne EF H12W)

Los filtros siempre deben cambiarse por otros y no se pueden

lavar (excepto el Hepa H12* lavable).

12 Levante el asa hasta que suene un clic.

13 Coloque los pulgares en el borde trasero de la tapa 'y
abra la tapa tirando del asa hacia atras y hacia arriba
con el dedo indice o corazon.

14 Saque el filtro. Introduzca un nuevo filtro y vuelva a
colocar la tapa como se muestra en la ilustracion.

*S6lo algunos modelos
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English

CLEANING THE HOSE AND NOZZLE

The vacuum cleaner stops automatically if the nozzle, tube,
hose or filters and s-bag® becomes blocked. In such cases,

disconnect from mains and allow to cool for 20-30 minutes.
Clear blockage and/or replace filters and s-bag® and restart.

Tubes and hoses

1 Use a cleaning strip or similar to clear the tubes and hose.
2 It may also be possible to remove the obstruction in the
hose by squeezing it. However, be careful in case the
obstruction is caused by glass or needles caught inside

the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to the hose
caused by cleaning it.

Cleaning the floor nozzle

3 To avoid deterioration of suction power, frequently
clean the carpet/hard floor nozzle. The easiest way to
clean it is by using the hose handle.

4 Press each wheel-hub and draw away the wheels.

5 Remove dust-balls, hair or other objects that may be
entangled. Use the crevice nozzle to clean the wheel
axles. Replace the wheels by pressing them onto the
axles.

6 Larger objects can be accessed by removing the con-
nection hose (press the small catches located on each
side and simultaneously draw the connection tube
outwards in an upright position).

7 Remove the object(s) and replace the connection hose.

Cleaning the power nozzle

(certain models only)

8 Disconnect from the mains, and remove entangled
threads etc. by snipping them away with scissors.

9 Use a screwdriver to remove the nozzle cover.

10 Remove the brush cylinder and bearings, then clean as
necessary.

11 Toclean the wheels, gently lever them from their
mountings and clean as necessary.

12 Replace the cover and make sure it is securely fastened.

Cleaning the turbo nozzle

(certain models only)

13 Disconnect the nozzle from the vacuum cleaner tube
and remove entangled threads, etc. by snipping them
away with scissors. Use the hose handle to clean the
nozzle.
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Deutsch
REINIGUNG DES SCHLAUCHES UND DER DUSEN

Der Staubsauger stoppt automatisch, wenn die Duse, das
Rohr, der Schlauch, der Filter oder der s-bag®-Staubbeutel
blockiert ist. Ziehen Sie in solchen Féllen den Netzstecker und
lassen Sie den Staubsauger 20 - 30 Minuten abkihlen. Die
Blockierung beseitigen und/oder den Filter und den s-bag®-
Staubbeutel ersetzen und wieder beginnen.

Rohre und Schldauche

1 Die Rohre und Schlduche mit einem Reinigungsband
oder Ahnlichem reinigen.

2 Es ist auch moglich, die Blockierung im Schlauch durch
Dricken auf den Schlauch zu beseitigen. Dabei jedoch
vorsichtig sein, falls die Blockierung durch Glas oder
Nadeln im Schlauch verursacht wurde.

Hinweis: Die Garantie deckt keinerlei durch Reinigung verursach-
te Schéden an den Schlduchen ab.

Reinigung der Bodendiise

3 Um ein Nachlassen der Saugleistung zu vermeiden,
regelméaBig Duse fiir Teppiche und harte Béden
reinigen. Der einfachste Weg, diese zu reinigen, ist die
Benutzung des Schlauchgriffes.

4 Auf jede einzelne Radnabe driicken und Rader wegzie-
hen.

5 Staubflusen, Haare oder andere verwickelte Objekte
entfernen. Mit Fugendiise die Radachsen reinigen.
Réader durch Driicken auf die Achse wieder anbringen.

6 GroBere Objekte konnen erreicht werden, indem der
Verbindungsschlauch entfernt wird (die kleinen Verrie-
gelungen auf beiden Seiten driicken und gleichzeitig
den Verbindungsschlauch nach auB8en in eine aufrechte
Position ziehen).

7 Objekt(e) entfernen und den Verbindungsschlauch
wieder anbringen.

Reinigung der Elektrosaugblirste

(nur bestimmte Modelle)

8 Den Netzstecker ziehen und in der Duse verwickelte
Faden etc. zum Entfernen mit einer Schere durch-
schneiden.

9 Mit einem Schraubendreher die Abdeckung der Diise
entfernen.

10  Die Birstenwalze und Lager entfernen und je nach
Bedarf reinigen.

11 Umdie Radder zu reinigen, diese aus ihren Halterungen
hebeln und je nach Bedarf reinigen.

12 Die Abdeckung wieder anbringen und sicherstellen,
dass sie sicher befestigt ist.

Reinigung der Turbobiirste

(nur bestimmte Modelle)

13 Dise vom Staubsaugerrohr entfernen und in der Diise
verwickelte Faden etc. zum Entfernen mit einer Schere
durchschneiden. Mit dem Schlauchgriff die Dlse
reinigen.

Francais
NETTOYER LE FLEXIBLE ET LES BROSSES

L'aspirateur s'arréte automatiquement si le suceur, le tube,
le flexible ou les filtres se bloquent. Si I'un de ces cas se
présente, débrancher l'aspirateur et le laisser refroidir
pendant 20 a 30 minutes. Retirer ce qui bloque et/ou
remplacer les filtres et le sacs a poussiére s-bag®, puis
redémarrer.

Tubes et flexibles

1 Utiliser un chiffon pour nettoyer les tubes et le flexible.

2 Il est également possible d'éliminer ce qui obstrue le
flexible en appuyant sur ce dernier. Cependant, il faut
faire attention en cas d'obstruction par du verre ou des
aiguilles qui seraient coincés dans le flexible.

Remarque : La garantie ne couvre pas les dommages portés au
flexible.

Nettoyer le suceur pour sols

3 Pour éviter que la puissance d'aspiration ne se détéri-
ore, nettoyer régulierement le suceur tapis/sols durs.
Pour cela, utiliser la poignée du flexible, comme le
montre le schéma.

Appuyer sur chaque moyeu et retirer les roues.

5 Retirer les moutons, boules de poils ou autres élé-
ments. Utiliser le suceur long pour fentes pour nettoyer
les axes de roues. Remettre les roues en place en les
clipant sur leur axe.

6 Vous pouvez accéder aux éléments de plus grande
taille en retirant le coude (appuyez sur les petits
cliquets situés de chaque coté tout en tirant sur le tube
de raccordement pour l'extraire, en le maintenant en
position verticale).

7 Retirer le ou les éléments, puis remettre en place le
coude.

Nettoyer la brosse électrique

(suivant les modéles)

8 Débrancher l'aspirateur du secteur, puis retirer les fils,
etc. en les coupant avec des ciseaux.

9 Utiliser un tournevis pour retirer le couvercle de la
brosse.

10 Sinécessaire, retirer le cylindre de la brosse et les
supports pour les nettoyer.

11 Pour nettoyer les roues, les soulever Iégérement de leur
chassis et les nettoyer.

12 Remettre en place le couvercle et s'assurer qu'il est bien
fixé.

Nettoyer la turbobrosse

(suivant les modéles)

13 Enlever la turbobrosse du tube de I'aspirateur, puis reti-
rer les fils, etc. en les coupant avec des ciseaux. Utiliser
la poignée du flexible pour nettoyer la brosse.

Espafiol
LIMPIEZA DEL TUBO ELASTICO Y DE LA BOQUILLA

La aspiradora dejara de funcionar automaticamente si la
boquilla, el tubo, el tubo elastico o los filtros y la bolsa de
polvo s-bag® se atascan. En ese caso, desconecte el aparato
de la toma de corriente y deje se enfrie durante 20-30
minutos. Limpie aquello que haya producido la obstruccion
y/o cambie los filtros y la bolsa de polvo s-bag® y reinicie.

Tubos y tubos elasticos

1

Utilice una tira de tela o algo similar para limpiar los
tubos y el tubo elastico.

Tal vez sea también posible retirar aquello que produce
la obstruccion en el tubo elastico apretandolo. No
obstante, tenga mucha precaucion si la obstruccion
estd producida por trozos de vidrio o agujas atascadas
dentro del tubo elastico.

Nota: La garantia no cubre los darios ocasionados al limpiar el
tubo eldstico.

Limpiar la boquilla para suelos

3

Para evitar un deterioro de la potencia de succion,
limpie la boquilla para alfombras/superficies duras
frecuentemente. El modo mas sencillo para limpiarla es
utilizando el mando del tubo eléstico.

Presione cada enganche de las ruedas y saquelas.
Quite la pelusa, pelos u otros objetos que se hayan
enredado. Utilice la boquilla con ranura para limpiar los
ejes de las ruedas. Vuelva a colocar las ruedas empujan-
dolas sobre los ejes.

Para alcanzar objetos mas grandes, retire el tubo de
conexion (presione los cierres pequefios que
se encuentran a ambos lados del tubo y tire simulténe-
amente de él hacia afuera verticalmente).

Retire los objetos y vuelva a colocar el tubo de conexi-
on.

Limpiar la boquilla potente

(sélo algunos modelos)

8 Desconéctela de la toma de corriente y retire los pelos
enganchados, etc., cortandolos con unas tijeras.

9 Utilice un destornillador para retirar la tapa de la
boquilla.

10  Retire el cilindro del cepillo y las fijaciones, y después
proceda a limpiarla.

11 Paralimpiar las ruedas, sdquelas cuidadosamente de
sus enganches y proceda a limpiarlas.

12 Vuelva a colocar la tapa y asegurese de que estd sujeta

firmemente.

Limpiar la boquilla turbo
(sélo algunos modelos)

13

Desenganche la boquilla del tubo de la aspiradora y
retire los pelos enganchados, etc., cortandolos con las
tijeras. Utilice el mango del tubo elastico para limpiar la
boquilla.
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English

TROUBLESHOOTING AND CONSUMER INFORMATION

Troubleshooting

The vacuum cleaner does not start

1 Check that the cable is connected to the mains.
2 Check that the plug and cable are not damaged.
3 Check for a blown fuse.

The vacuum cleaner stops

1C  heck whether the dust bag, s-bag® is full. If so, replace it
with a new one.

2 Is the nozzle, tube or hose blocked?

3 Are the filters blocked?

Water has entered the vacuum cleaner

It will be necessary to replace the motor at an authorised
Electrolux service centre.

Damage to the motor caused by the penetration of water is
not covered by the warranty.

Consumer information

and sustainability policy

Electrolux declines all responsibility for all damages arising
from any improper use of the appliance or in cases of
tampering with the appliance. For more details of warranty
and consumers’ contacts see the Warranty Booklet in the
packaging If you have any comments on the cleaner or the
Operating Instructions manual please e-mail us at
floorcare@electrolux.com

Sustainability policy

This product is designed with the environment in mind. All
plastic parts are marked for recycling purposes.
For details see our website: www.electrolux.com

The packaging material is chosen to be environmentally
friendly and can be recycled.



Deutsch
FEHLERSUCHE UND VERBRAUCHERINFORMATIONEN

Fehlersuche

Der Staubsauger startet nicht.

1 Priifen, ob das Netzkabel an die Netzsteckdose an-
geschlossen ist.

2 Prifen, ob der Stecker und das Kabel nicht beschadigt
sind.

3 Prifen, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

Der Staubsauger stoppt.

1 Prifen, ob der Staubbeutel s-bag® voll ist. In diesem
Fall durch einen neuen ersetzen.

2 Sind Diise, Rohr oder Schlauch blockiert?

3 Sind die Filter blockiert?

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Motor im Electrolux-Servicezentrum

auszutauschen.

Schaden am Motor, die durch eingedrungenes Wasser

verursacht

wurden, werden nicht durch die Garantie abgedeckt.

Verbraucherinformationen
und Nachhaltigkeitsgrundsatze

Electrolux Gibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden,
die durch den unsachgemafBen Einsatz des Geréats oder
unbefugten Eingriff in den Staubsauger entstehen. Wenn
Sie Fragen oder Hinweise zum Staubsauger oder zur
Bedienungsanleitung haben oder aber wenn Sie praktisches
Zubehor bendétigen, senden Sie uns bitte eine E-Mail an
floorcare@electrolux.com oder rufen Sie uns an, unsere
Kontaktdaten entnehmen Sie bitte dem beiliegenden
Garantieheft.

Nachhaltigkeitsgrundsatze

Dieses Produkt wurde mit Ruicksicht auf die Umwelt
hergestellt. Alle Plastikteile sind fiir Recyclingzwecke
markiert. Einzelheiten dartber finden Sie auf unserer
Website: www.electrolux.com

Das Verpackungsmaterial wurde mit Blick auf
Umweltfreundlichkeit ausgewahlt und kann wiederverwertet
werden.

Francais
GESTION DES PANNES ET INFORMATIONS CONSOMMATEUR

Gestion des pannes

L'aspirateur ne se met pas en marche, vérifier que :

1 Le céble est branché.

2 La prise et le cable ne sont pas abimés.

3 Qu'aucun fusible n'a sauté.

L'aspirateur s'arréte, vérifier que :

1 Le sac a poussiére s-bag® n'est pas plein. Si c'est le cas,
le remplacer par un sac a poussiére neuf.

2 Le suceur, le tube ou le flexible ne sont pas obstrués.

3 Les filtres sont propres.

De I'eau a été aspirée.

Il sera nécessaire de remplacer le moteur auprés d'un Centre

Service Agréé Electrolux. La détérioration du moteur pro-

voquée

par la pénétration d'eau n'est pas prise en charge par la

garantie.

Informations consommateur et

politique de développement durable

Electrolux décline toute responsabilité pour les dommages
résultant d’une utilisation incorrecte de I'appareil ou en cas
de modification de I'appareil. Pour plus d'informations sur la
garantie et les points de contact consommateur, voir le livret
de garantie inclus dans I'emballage. Pour nous transmettre
vos commentaires sur l'aspirateur ou sur les instructions
d'utilisation, envoyez un e-mail a I'adresse
floorcare@electrolux.com

Appareil en fin de vie

Ce produit a été concu dans un souci de respect de
I'environnement. Tous les éléments en plastique sont
marqués a des fins de recyclage. Pour plus de détails,
visiter notre site Web : www.electrolux.com

Les emballages sélectionnés sont sans danger pour
I'environnement et recyclables.

Espafiol
SOLUCION DE PROBLEMAS E INFORMACION AL CONSUMI-
DOR

Solucién de problemas

La aspiradora no se pone en funcionamiento

1 Compruebe si el cable de alimentacion esta enchufado
ala toma de corriente.

2 Compruebe que el enchufe y los cables no estan
danados.

3 Compruebe si se ha fundido algun fusible.

La aspiradora deja de funcionar

1 Compruebe si esta llena la bolsa de polvo s-bag®. Si es
asi, cambie la bolsa.

2 ;Se han atascado la boquilla, el tubo o el tubo elastico?

3 ¢Estan los filtros bloqueados?

Ha entrado agua en la aspiradora

Sera necesario cambiar el motor en un centro de servicio téc-

nico Electrolux. La garantia no cubre los dafios ocasionados al

motor por la penetracién de agua.

Informacion al consumidor y politica
de sostenibilidad

Electrolux no se hace responsable de ningun dafo que
pudiera derivarse del uso incorrecto del aparato o de haber
realizado manipulaciones en él. Para obtener mas detalles
de la garantia y los contactos de los consumidores, consulte
el folleto de garantia que viene dentro de la caja. Si desea
realizar alguin comentario sobre el aspirador o sobre el
manual de instrucciones, por favor, envienos un mensaje
electronico a floorcare@electrolux.com

Politica de sostenibilidad

Este producto ha sido disefnado para respetar el medio
ambiente. Todos los componentes de plastico llevan el
distintivo de reciclaje. Consulte los detalles en nuestra pagina
web: www.electrolux.com.

Se ha elegido un material de embalaje que sea respetuoso
con el medio ambiente y se pueda reciclar.
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Italiano
ACCESSORI E NORME DI SICUREZZA

Accessori

1 Tubo telescopico* 7  Sacchetto

2 Tubo estensibile (2)* raccoglipolvere s-bag®

3 Impugnatura per 8 Bocchetta Power*
flessibile e flessibile 9 Bocchetta Turbo*

4 Bocchetta per tappeti/ 10 Bocchetta per pavimenti
pavimenti duri duri*

5 Bocchetta per fessure 11 Piumino*

6 Bocchetta/spazzola
combinata

Norme di sicurezza

Laspirapolvere Classic Silence deve essere usato esclusivamente
da persone adulte per la normale pulizia domestica.
Laspirapolvere é dotato di doppio isolamento e non necessita di
messa aterra.

Non aspirare mai

« Inaree bagnate.

« In prossimita di gas infammabili, ecc.

- Senzail sacchetto raccoglipolvere s-bag® per evitare di
danneggiare I'aspirapolvere. Un dispositivo di sicurezza
non consente di chiudere il coperchio se il sacchetto
raccoglipolvere s-bag® & assente. Non tentare di chiudere
il coperchio con la forza.

Non aspirare mai

« Oggetti appuntiti.

« Fluidi (questi possono causare seri danni alla macchina).

« Cenere calda o fredda, mozziconi accesi di sigarette, ecc.

« Polveri fini, ad esempio gesso, calcestruzzo, farina, ceneri
calde o fredde.

Queste potrebbero causare seri danni al motore, il cui dann-

eggiamento non é coperto da garanzia.

Precauzioni per il cavo elettrico

« Un cavo danneggiato dovrebbe venire sostituito solamen-
te da un centro servizi autorizzato Electrolux.

« Il danneggiamento del cavo della macchina non & coperto
da garanzia.

« Non tirare o sollevare mai l'aspirapolvere per il cavo.

« Staccare la spina dalla rete prima della pulizia o della
manutenzione dell'aspirapolvere.

- Controllare regolarmente che il cavo non sia danneggiato.
Non usare l'aspirapolvere se il cavo elettrico & danneggia-
to.

Ogni genere di manutenzione e di riparazione deve venire ef-
fettuata da un centro servizi autorizzato Electrolux. Conservare
sempre l'aspiratore in un luogo asciutto.

*Solo per alcuni modelli



Portugués
ACESSORIOS E PRECAUCOES DE SEGURANCA

Acessorios

1 Tubo telescopico* cova

2 Tubo de extenséo (2)* 7 Saco de p9, s-bag®

3 Pegadamangueira + 8 Bocal motorizado*
mangueira 9 Bocal turbo*

4 Bocal para tapete/piso 10 Bocal para parquete®
duro 11 Espanador electrostati-

5 Bocal de fenda co*

6 Combinagao bocal/es-

Precaucobes de seguranca

O Classic Silence devera ser usado apenas por adultos e
apenas para aspiragao normal em ambientes domésticos. O
aspirador dispde de isolamento duplo e ndo necessita de ser
ligado a terra.

Nunca aspire:

- Em dreas molhadas.

« Perto de gases inflamaveis, etc.

« Sem um saco de pé s-bag® para evitar danificar o
aspirador. Esta instalado um dispositivo de seguranca que
evita que a tampa feche sem um s-bag®. Nao tente fechar
atampa a forga.

Nunca aspire:

+ Objectos agucados.

« Liquidos (estes podem provocar sérios danos a maquina).

- Cinzas quentes, pontas de cigarros acesas, etc.

- Pofino, por exemplo de gesso, cimento, farinha, cinzas
quentes ou frias.

Estes podem causar sérios danos ao motor, nao cobertos pela

garantia.

Precaucbes com cabos eléctricos:

« Um cabo danificado devera ser substituido apenas por um
servico autorizado Electrolux.

« A garantia ndo cobre os danos ao cabo da maquina.

« Nunca puxe nem levante o aspirador pelo cabo.

« Desligue a ficha da corrente antes de limpar ou fazer a
manutencao do aspirador.

- Verifique regularmente se o cabo nao esté danificado.
Nunca use o aspirador se o cabo eléctrico estiver danifica-
do.

Toda a assisténcia e reparacées devem ser efectuadas por técni-
cos de concessiondrios autorizados da Electrolux. Certifique-se
que mantém o aspirador num local seco.

*Apenas determinados modelos

Nederlands
ACCESSOIRES EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Accessoires
1 Telescopische buis* 8 Powermondstuk*
2 Verlengingsbuis (2)* 9  Turbomondstuk*
3 Slanggreep + slang 10 Mondstuk voor parket*
4 Mondstuk voor tapijt/ 11 Easy Clean*
harde vloer
5 Mondstuk voor kieren
6 Combinatie mondstuk/

borstel
7 tofzak, s-bag®

Veiligheidsinstructies

De Classic Silence mag alleen door volwassenen gebruikt
worden en is bestemd voor normaal huishoudelijk gebruik.
De stofzuiger is voorzien van dubbele isolatie en hoeft
daarom niet geaard te worden.

Nooit stofzuigen:

« In natte ruimten.

+ Inde buurt van ontvlambare gassen, enz.

+ Zonder een stofzak/s-bag®, om schade aan de stofzuiger
te voorkomen. De stofzuiger is voorzien van een
veiligheidsmechanisme welke voorkomt dat de deksel
zonder een s-bag® sluit. De deksel nooit met kracht
proberen te sluiten.

Het volgende nooit stofzuigen:

+  Scherpe voorwerpen.

«+ Vloeistoffen (dit kan ernstige schade aan de machine
toebrengen).

+ Hete of koude as, brandende sigarettenpeuken, enz.

« Fijn stof, bijvoorbeeld van pleisterwerk, beton, meel of
hete/ koude as.

Het bovenstaande kan ernstige schade toebrengen aan de

motor. Deze schade wordt niet gedekt door de garantie.

Voorzorgsmaatregelen betreffende het

elektrische snoer

« Een beschadigd snoer dient alleen door een erkend Elect-
rolux Service Centre vervangen te worden.

« Schade aan de kabel van de machine valt niet onder de
garantie.

» Nooit door middel van het snoer de stofzuiger optrekken
of naar u toe trekken.

« Eerst de stekker uit het stopcontact nemen voordat u de
stofzuiger gaat reinigen of onderhouden.

- Controleer regelmatig of het snoer niet beschadigd is.
Nooit de stofzuiger gebruiken indien het elektrische snoer
beschadigd is.

Alle servicebeurten en reparaties dienen door een erkend Electro-
lux Service Centre uitgevoerd te worden. Bewaar de stofzuiger
altijd op een droge plaats.

*Alleen bepaalde modellen

Dansk
TILBEH@R OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Tilbehor

1 Teleskopror®
2 Forlengerrer (2)*
3 Slangehandtag +

7  Stevsugerpose, s-bag®
8 Motormundstykke*
9 Turbomundstykke*
10 Parketmundstykke*

slange

4 Taeppe-/gulvmundstyk- 11 Fjerkost*
ke

5 Fugemundstykke

6 Kombinationsmunds-
tykke/borste

Sikkerhedsforanstaltninger

Classic Silence mé kun bruges af voksne og kun til normal
stpvsugning i husholdningen. Stavsugeren er dobbeltisoleret
og kraever derfor ikke jording.

Stegvsug aldrig

« |véde omrader.

« I neerheden af brandbare luftarter, gas etc.

« Uden s-bag®-stevsugerpose for at undga at beskadige
stovsugeren. Der er monteret en sikkerhedsanordning,
som forhindrer, at deekslet kan lukkes uden stavsugerpose
i. Luk aldrig daekslet med vold.

Stovsug aldrig

« Skarpe genstande op.

« Veeske (dette kan forarsage alvorlig skade pa stevsugeren).
« Varme eller kolde kul, teendte cigaretskod etc.

«  Flyvestoyv, f.eks. fra puds, beton, mel, varm eller kold aske.
Det kan forérsage alvorlig skade pa motoren. Garantien
daekker

ikke denne form for skade.

Sikkerhedsforanstaltninger

for elektriske ledninger

« En beskadiget ledning ber kun udskiftes af et autoriseret
Electrolux-servicevaerksted.

« Garantien daekker ikke beskadigelse af
stovsugerledningen.

« Undlad at traekke eller lgfte stevsugeren i ledningen.

-« Tag stikket ud af stikkontakten inden renggring eller
vedligeholdelse af stovsugeren.

- Kontroller jeevnligt, at ledningen ikke er beskadiget.
Anvend aldrig stevsugeren, hvis den elektriske ledning er
beskadiget.

Service og reparation skal udferes af et autoriseret Electrolux-
serviceveaerksted. Opbevar altid stovsugeren pd et tort sted.

*Kun pa visse modeller
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Italiano
PRIMA DI COMINCIARE

1Ta Assicurarsi che la maniglia per il trasporto sia
abbassata. Aprire lo sportellino anteriore della
macchina e controllare che il sacchetto raccoglipolvere
s-bag® e il filtro del motore siano posizionati.

1b  Sollevare la maniglia per il trasporto finché non si
blocca con uno scatto. Aprire il coperchio posteriore
della macchina e controllare che il filtro di scarico sia
posizionato.

2 Inserire il flessibile finché il fermo non si blocca con uno
scatto (premere il fermo per rilasciare il flessibile).

3 Attaccare i tubi estensibili o il tubo telescopico (solo
per alcuni modelli) all'impugnatura e alla bocchetta per
pavimenti duri spingendo e roteandole insieme (girare
e tirare per staccarle).

4 Inserire il flessibile nell'impugnatura finché il fermo
non si blocca con uno scatto (premere il fermo per
rilasciare il flessibile).

5 Estendere il cavo elettrico e collegarlo alla rete.
L'aspirapolvere &€ completo di avvolgicavo.

6a  Premere il pedale del cavo per riavvolgerlo (fare atten-
zione alla spina per evitare di venire colpiti).

6b  Premere il piccolo tasto sul pedale per attivare il
riavvolgimento automatico (solo per alcuni modelli).
La lunghezza del cavo verra continuamente regolata in
base alle esigenze. Premere il pedale per disattivare il
riavvolgimento automatico. Il cavo ora & fisso come in
un normale avvolgicavo.

7 Premere il pulsante On/Off con il piede per avviare
|'aspirapolvere.

8 Regolare la potenza di aspirazione tramite il comando
di aspirazione sull'aspirapolvere o sull'impugnatura.

9 Posizione di parcheggio comoda (salvaschiena) per
pause durante la pulizia.

10  Posizione di parcheggio per trasportare e conservare
facilmente I'aspirapolvere.

11a Sesidesidera trasportare |'aspirapolvere, sollevare la
maniglia per il trasporto finché non si blocca con uno
scatto.

11b  Einoltre possibile trasportare I'aspirapolvere utilizzan-
do la maniglia collocata nella parte bassa sul bordo
anteriore della macchina.
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Portugués
ANTES DE COMECAR

Ta

6a

6b

1a

11b

Certifique-se de que a pega de transporte da maquina
estd dobrada para baixo. Em seguida, abra a tampa da
frente da maquina e verifique se o saco de po, o s-bag®
e ofiltro do motor estdo nos respectivos lugares.
Dobre a pega de transporte até ela encaixar com um
clique. Em seguida, abra a tampa de trds da maquina e
verifique se o filtro de escape esté no lugar.

Insira a mangueira até o engate fazer clique ao prender.
(Prima o engate para libertar a mangueira.)

Prenda os tubos de extenséao ou o tubo telescépico a
pega da mangueira e ao bocal de chdao empurrando
um contra o outro e rodando. (Rode e separe para
desmontar.)

Introduza a mangueira na pega da mangueira até
o engate fazer clique ao prender (prima o engate
para libertar a mangueira).

Estique o cabo eléctrico e ligue-o a corrente. O aspi-
rador estd equipado com um enrolador de cabos.
Prima o pedal do cabo para enrolar o cabo (segure na
ficha para evitar que esta o atinja).

Prima o pequeno botéo no pedal do cabo para activar
o Desenrolador automético (apenas em determinados
modelos). O comprimento do cabo sera continuamente
ajustado as necessidades. Prima todo o pedal para
desactivar o Desenrolador automético. O cabo esta
agora fixo, como num enrolador de cabos normal.
Prima o botao ligar/desligar com o pé para ligar o
aspirador.

Ajuste o poder de suc¢do com o controlo de sucgao do
aspirador ou o controlo de succdo na pega da mangue-
ira.

Uma pratica posi¢ao de arrumagao (que funciona
também de forma a proteger as suas costas) quando
fizer uma pausa durante a limpeza.

Uma posicao de arrumacao que facilita o transporte e
arrumacao do aspirador.

Quando quiser transportar o aspirador, levante a pega
de transporte até ela encaixar com um clique.

Também pode transportar o aspirador com a pega ou a
parte inferior frontal da maquina.

Nederlands
VOORDAT U BEGINT

Ta

6a

6b

1a

11b

Zorg ervoor dat de draaghandgreep van de machine
ingeklapt is. Open vervolgens de voorkant en
controleer of de stofzak/s-bag® en het motorfilter zijn
aangebracht.

Klap de draaghandgreep naar boven totdat deze op
haar plaats klikt. Open vervolgens de achterkant van de
machine en controleer of het uitlaatfilter is aangeb-
racht.

Schuif de slang in de machine totdat deze in de verg-
rendelingen klikt (druk op de vergrendelingen om de
slang los te maken).

Bevestig de verlengingsbuizen of de telescopische
zuigbuis (alleen bepaalde modellen) aan de slanggreep
en het mondstuk voor harde vloeren door deze op
elkaar te drukken en te draaien (draai en trek om de
delen uit elkaar te halen).

Schuif de slang in de slanggreep totdat deze in de
vergrendelingen klikt (druk op de vergrendelingen
om de slang los te maken).

Trek het elektrische snoer uit en steek de stekker in

het stopcontact. De stofzuiger is voorzien van een
kabelhaspel.

Druk op de pedaal om het snoer op te rollen (stekker
vasthouden zodat deze niet tegen u aanslaat).

Druk op de kleine knop op de pedaal om de automa-
tische rolfunctie in te schakelen (alleen bij bepaalde
modellen). De lengte van het snoer wordt nu voortdu-
rend aan de omstandigheden aangepast. Druk op de
hele pedaal om de automatische rolfunctie weer uit te
schakelen. Het snoer zit nu vast, net als bij een normale
kabelhaspel.

Druk met de voet op de knop Aan/Uit om de stofzuiger
aan te zetten.

Stel de zuigkracht in met de regelaar op de stofzuiger
of met de regelaar op de slanggreep.

Een gemakkelijke parkeerstand (uw rug wordt gespa-
ard) als het stofzuigen tijdelijk onderbroken wordt.

Een parkeerstand waarin u de stofzuiger gemakkelijk
kunt dragen en opbergen.

Als u de stofzuiger wilt dragen, klapt u de draaghandg-
reep omhoog totdat deze op haar plaats klikt.

U kunt de stofzuiger ook dragen met de handgreep
onder aan de voorkant van de machine.

Dansk

INDEN START

Ta

6a

6b

11a

11b

Kontroller, at stevsugerens baerehandtag er foldet
ned. Abn derefter det forreste daeksel, og kontroller, at
s-bag® og motorfilter er anbragt korrekt.

Fold beerehandtaget op, indtil det klikker pa plads. Abn
derefter stgvsugerens bageste daksel, og kontroller, at
udsugningsfilteret er anbragt korrekt.

Seet slangen i, sa den klikker pa plads (tryk pa lasen for
at udlgse slangen).

Monter forleengerrgrene eller teleskoproret (kun pa
visse modeller) pa slangehandtaget og mundstykket
ved at trykke og dreje dem sammen. (Drej og traek for
adskillelse.)

Seet slangen i slangehandtaget, sa den klikker pa
plads (tryk pa lasen for at udlgse slangen).

Traek den elektriske ledning ud, og seet den i stikkon-
takten. Stgvsugeren er udstyret med en ledningspedal.
Treed pé pedalen for at rulle ledningen ind. Hold i
stikket for at undga at blive ramt.

Traed pa den lille knap pa pedalen for at aktivere auto-
matisk tilbagespoling (kun pa visse modeller). Lednin-
gen kan nu justeres efter behov. Treed pa hele pedalen
for at deaktivere automatisk tilbagespoling. Ledningen
fungerer nu som pa en normal ledningsrulle.

Traed pa teend-/slukknappen med foden for at starte
stgvsugeren.

Indstil sugeeffekten ved hjeelp af sugekontrollen pa
stpvsugeren eller pa slangehandtaget.

En praktisk opbevaringsposition (som samtidig skaner
ryggen) ved pause under stgvsugningen.

En opbevaringsposition, som gor stevsugeren nem at
baere og opbevare.

Nar stovsugeren skal baeres, lgftes baerehandtaget,
indtil det klikker pa plads.

Stovsugeren kan ogsa baeres i det forreste handtag.
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Italiano
PER OTTENERE | MIGLIORI RISULTATI

Utilizzare le bocchette come segue:

Tappeti: Utilizzare la bocchetta per tappeti/pavimenti duri
con la leva in posizione (1). Ridurre la potenza di aspirazione
per tappeti piccoli.

Pavimenti duri: Utilizzare la bocchetta per tappeti/pavimenti
duri con la leva in posizione (2). Se si dispone di una bocchet-
ta per tappeti/pavimenti duri, premere il pedale di destra (3)
per aspirare peli di animali, ecc. in maniera efficace.

Parquet: Utilizzare la bocchetta per pavimenti duri (solo per
alcuni modelli, 4).

Mobili imbottiti: Utilizzare la bocchetta combinata come
mostrato nella figura (5).

Tende, tessuti leggeri, ecc.: Utilizzare la bocchetta com-
binata come mostrato nella figura (5). Ridurre la potenza di
aspirazione se necessario.

Cornici, mensole, ecc.: Utilizzare la bocchetta combinata
come mostrato nella figura (6) o il piumino antipolvere (7
- solo per alcuni modelli).

Fessure, angoli, ecc.: Utilizzare la bocchetta per fessure (8).

Uso della bocchetta Power

(E necessario I'Classic Silence fornito di presa Power. La

bocchetta Power viene fornita solo con alcuni modelli o pu6

essere acquistata come componente accessorio.)

9 Fissare la bocchetta al tubo.

10  Collegare la bocchetta Power all'alloggiamento
sull'aspirapolvere.

11 Fissare il cavo lungo i tubi e il flessibile con i clip.

12 Labocchetta Power entra in funzione all'avviamento
dell'aspirapolvere.

Uso della bocchetta Turbo
(Solo per alcuni modelli)
13 Fissare la bocchetta al tubo.

Nota: Non utilizzare la bocchetta Power o Turbo su pelli di
animali, tappeti con frange o tappeti con una profondita di tessi-
tura superiore a 15 mm. Per evitare di danneggiare il tappeto,
non tenere ferma la bocchetta mentre la spazzola ruota. Non
passare la bocchetta sui cavi elettrici e spegnere l'aspirapolvere
immediatamente dopo l'uso.



Portugués
OBTER OS MELHORES RESULTADOS

Use os bocais como se segue:

Tapetes: Use o bocal tapete/piso duro com a alavanca
na posicao (1). Reduza o poder de sucgdo para tapetes
pequenos.

Pisos duros: Use o bocal tapete/piso duro com a alavanca
na posicao (2). Se tiver um bocal para tapete/piso duro com
dois pedais - prima o pedal a direita (3) para aspirar pélos de
animais, etc, com maior eficécia.

Pisos de madeira: Use o bocal de parqué (apenas determina-
dos modelos, 4).

Mobiliario estofado: Use a combinagéo bocal/escova como
indicado em (5).

Cortinas, tecidos ligeiros, etc.: Use a combinagdo de
bicos como indicado em (5). Reduza o poder de sucgdo se
necessario.

Molduras, estantes, etc.: Use a combinagdo bocal/escova
como indicado em (6) ou o espanador de penas (7 - apenas
determinados modelos).

Fendas, cantos, etc.: Use o bocal de fenda (8).

Utilizacao do bocal motorizado

(E necessdrio um Classic Silence equipado com uma tomada

eléctrica. O bocal motorizado s6 estd incluido em certos

modelos, ou pode ser comprado como acessario.)

9 Prenda o bocal ao tubo.

10  Utilize o fio fornecido para ligar o bocal motorizado a
tomada no aspirador.

11 Use os grampos para prender o cabo ao longo dos
tubos e mangueira.

12 O bocal motorizado comega a funcionar quando o
aspirador é ligado.

Utilizacdo do bocal turbo
(apenas determinados modelos)
13 Prenda o bocal ao tubo.

Nota! Ndo use o bocal motorizado ou o bocal turbo em tapetes
de pele, tapetes com franjas compridas ou tapetes com uma
espessura superior a 15 mm. Para evitar danificar o tapete, ndo
mantenha o bocal parado enquanto a escova estd a rodar.
Nao passe o bocal sobre cabos eléctricos, e certifique-se de que
desliga o aspirador imediatamente depois do uso.

Nederlands
VOOR HET BESTE RESULTAAT

Gebruik de mondstukken als volgt:

Tapijt: Gebruik het mondstuk voor tapijt/harde vloeren met
de greep in positie (1). Verminder de zuigkracht voor kleine
tapijten.

Harde vloeren: Gebruik het mondstuk voor tapijt/harde
vloeren met de greep in positie (2). Als uw stofzuiger is
voorzien van een mondstuk voor tapijt/harde vloeren met
twee pedalen, kunt u op het rechterpedaal (3) drukken om
bijvoorbeeld dierenharen beter op te zuigen.

Houten vloeren: Gebruik het mondstuk voor parket (alleen
bepaalde modellen, 4).

Gestoffeerd meubilair: Gebruik het combinatiemondstuk
zoals weergegeven in (5).

Gordijnen, lichtgewicht stoffen, enz.: Gebruik het com-
binatiemondstuk zoals weergegeven in (5). Verminder de
zuigkracht eventueel.

Frames, boekenplanken, enz.: Gebruik het combinatie-
mondstuk zoals weergegeven in (6) of Easy Clean (alleen
bepaalde modellen, 7).

Kieren, hoeken, enz.: Gebruik het mondstuk voor kieren (8).

Het gebruik van het powermondstuk

(Alleen bij Classic Silences met geschikte contactdoos. Het

powermondstuk wordt alleen bij bepaalde modellen geleverd of

is als accessoire verkrijgbaar.)

9 Bevestig het mondstuk aan de zuigbuis.

10 Sluit het powermondstuk aan op de contactdoos van
de stofzuiger.

11 Zet het snoer met klemmen vast op de buizen en de
slang.

12 Het powermondstuk wordt geactiveerd door de stofzu-
iger aan te zetten.

Het gebruik van het turbomondstuk
(alleen bepaalde modellen)

13 Bevestig het mondstuk aan de zuigbuis.

Opmerking! Het power- of turbomondstuk niet op dierenhuiden,
kleden met lange franjes of kleden met een (pool)dikte van meer
dan 15 mm gebruiken. Zorg ervoor dat u uw tapijt niet bescha-
digt door het mondstuk op één plaats te zetten terwijl de borstel
ronddraait. Het mondstuk niet over het snoer laten gaan en de
stofzuiger meteen na gebruik weer uitschakelen.

Dansk

HVORDAN MAN OPNAR DE BEDSTE RESULTATER

Anvend mundstykkerne som folger:

Taepper: Anvend teeppe-/gulvmundstykket med omskifteren
i stilling (1). Nedsaet sugeeffekten pa sma teepper.

Harde gulve: Anvend taeppe-/gulvmundstykket med oms-
kifteren i stilling (2). Hvis du har et teeppe-/gulvmundstykke
med to pedaler, skal du trykke pa pedalen til hgjre (3) for at
stovsuge dyrehar osv. mere effektivt.

Traegulve: Anvend parketmundstykket (kun pa visse model-
ler) (4).

Polstrede mgbler: Anvend kombinationsmundstykket som
visti (5).

Gardiner, lette stoffer etc.: Anvend kombinationsmundstyk-
ket som vist i (5). Nedszet sugeeffekten efter behov.

Rammer, bogreoler etc.: Anvend kombinationsmundstykket
som vist i (6) eller fjerkosten (7 - kun pa visse modeller).

Fuger, hjorner etc.: Brug fugemundstykket (8).

Brug af motormundstykket

(Kreever en Classic Silence udstyret med stikkontakt.

Motormundstykket er kun tilbeher til visse modeller, men kan

kobes som ekstra tilbehor.)

9 Seet mundstykket pa roret.

10 Tilslut motormundstykket til stikket pa stovsugeren.

11 Brug clipsene til at fastgere ledningen langs slangen og
roret.

12 Motormundstykket aktiveres, nar der teendes for
stgvsugeren.

Brug af turbomundstykket

(kun pa visse modeller)
13 Seet mundstykket pd roret.

Bemeerk! Brug ikke motor- eller turbomundstykket pa
skindtaepper, teepper med lange frynser eller teepper med luv pa
over 15 mm. For at undga at beskadige taeppet ma mundstykket
ikke holdes stille, mens barsten roterer. Kor ikke over elektriske
ledninger med mundstykket, og husk at slukke for stovsugeren
umiddelbart efter brug.
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Italiano
SOSTITUZIONE DEL SACCHETTO RACCOGLIPOLVERE S-bag®

1 Il sacchetto raccoglipolvere s-bag® deve essere
sostituito quando la spia indicatrice diventa
completamente rossa. Controllare la spia con la
bocchetta sollevata.

2 Abbassare la maniglia per il trasporto. Premere i fermi
sul flessibile, rimuoverlo e aprire il coperchio.

3 Sollevare il supporto della s-bag®.

4 Tirare il cartone per rimuovere la s-bag® dal supporto.
In tal modo la s-bag® si chiudera automaticamente
evitando la fuoriuscita di polvere.

5A  Inserire un nuovo sacchetto s-bag® spingendo il
cartone lungo la scanalatura del supporto.

5b Collegare il supporto posizionandolo sui sostegni
posteriori dell'alloggiamento del sacchetto. Abbassare
il supporto e chiudere il coperchio.

Nota: Sostituire il sacchetto s-bag® anche se non dovesse
essere pieno (potrebbe essere ostruito). Sostituirlo anche
dopo I'eventuale pulizia a secco di un tappeto. Utilizzare
esclusivamente il sacchetto di ricambio originale Electrolux
s-bag® Classic o s-bag® Clinic.

Sostituzione del filtro del motore (Codi-
ce EF54)

(Per ogni quinta sostituzione del sacchetto raccoglipolvere

s-bag®)

6 Abbassare la maniglia per il trasporto. Premere i fermi
sul flessibile, rimuoverlo e aprire il coperchio anteriore.

7 Sollevare il supporto della s-bag®.

8 Sollevare il filtro del motore fino a estrarlo dalla scana-
latura.

9 Estrarre delicatamente il filtro usato dal supporto e
sostituirlo con un nuovo filtro del motore.

10  Reinserire il supporto del filtro contenente il filtro del
motore nuovo.

11 Riposizionare il supporto del sacchetto s-bag® e
chiudere il coperchio.

Sostituzione del filtro di scarico

(Per ogni quinta sostituzione del sacchetto raccoglipolvere
s-bag®)

Esistono due tipi di filtro di scarico:

«  Microfiltro* (Codice EF 17)

« HepaH12* non lavabile (Codice EF H12)

« HepaH12* lavabile (Codice EF H12W)

I filtri devono essere sempre sostituiti e non devono essere

lavati (eccetto Hepa H12* lavabile).

12 Sollevare la maniglia per il trasporto finché non si
blocca con uno scatto.

13 Posizionare i pollici sul bordo posteriore del coperchio
e aprirlo tirando la maniglia indietro e verso I'alto coniil
dito indice o medio.

14 Sollevare il filtro. Inserire un nuovo filtro e riposizionare
il coperchio come illustrato.

*Solo per alcuni modelli
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Portugués
SUBSTITUICAO DO SACO DE PO, S-bag®

1 O saco de po, s-bag® deve ser substituido pelo menos
quando a janela indicadora ficar completamente
vermelha. Verificar com o bocal levantado.

2 Dobre a pega de transporte. Prima o engate na man-
gueira, retire a mangueira e abra a tampa.

3 Levante o encaixe que segura o s-bag®.

Puxe o cartdo para retirar o s-bag® do encaixe. Esta
acgao sela automaticamente o s-bag® e evita que o p6
saia.

5a Insiraum s-bag® novo puxando o cartdo até ao fim da
ranhura do encaixe.

5b  Prenda o encaixe colocando-o nas molas pretas do
compartimento do saco. Em seguida, dobre o encaixe e
feche a tampa.

Nota! Substitua o s-bag® mesmo se este ndo estiver cheio

(pode estar obstruido). Substitua-o também apds aspirar pé de
limpeza de tapetes. Certifique-se que usa apenas um saco de pé,
s-bag® Classic ou sbag ™ Clinic Electrolux original.

A substituicao do filtro do motor (Ref.
Ne° EF54)

deve ser efectuada de 5 em 5 substitui¢ées do saco de pé, s-bag®

6 Dobre a pega de transporte. Prima o engate, retire a
mangueira e abra a tampa da frente.
Levante o encaixe que segura o s-bag®.

8 Puxe para cima o suporte do filtro do motor até este se
separar da ranhura.

9 Puxe cuidadosamente o filtro velho e sujo para fora do
suporte do filtro e coloque um filtro do motor novo.

10  Volte a prender o suporte do filtro com o filtro do
motor novo.

11 Volte a colocar o encaixe que segura o s-bag® e, em
seguida, feche a tampa.

A substituicao do filtro de escape
deve ser efectuada de 5 em 5 substitui¢ées do saco de pé, s-bag®

Exisem dois tipos de filtros de escape:

«  Microfiltro* (N.° de ref. EF 17)

+ HepaH12* nao lavavel (Ref. n ° EF H12)

« HepaH12* lavavel e reutilizavel (Ref. n© EF H12W)

Os filtros devem ser sempre ser substituidos por novos e nao

podem ser lavados (excepto o filtro Hepa H12* lavavel que é

reutilizavel).

12 Dobre a pega de transporte até esta fazer um clique ao
prender.

13 Coloque os polegares na aresta de trds da tampa e ab-
raa puxando a pega para tras e para cima com o dedo
indicador/médio.

14 Puxe o filtro para fora. Insira um filtro novo e volte a
colocar a tampa tal como indicado.

*Apenas determinados modelos

Nederlands
VERVANGEN VAN DE STOFZAK/S-bag®

1 De stofzak/s-bag® moet in ieder geval worden
vervangen als het indicatorvenster helemaal rood is.
Lees het venster af terwijl u het mondstuk omhoog
houdt.

2 Klap de draaghandgreep neer. Druk op de vergren-
delingen van de slang, verwijder de slang en open de
klep.

3 Verwijder de insteekhouder met de s-bag®.

Trek aan het karton om de s-bag® uit de insteekhouder
te halen. Hiermee sluit u de s-bag® automatisch af,
zodat er geen stof kan weglekken.

5a Breng een nieuwe s-bag® aan door het karton tot aan
het einde van de groef op de insteekhouder te duwen.

5b  Bevestig de insteekhouder door deze op de achterste
pennen in de zakruimte te plaatsen. Vouw de insteek-
houder vervolgens naar beneden en sluit de klep.

Opmerking! Vervang de s-bag® zelfs als deze niet vol is (deze kan

verstopt geraakt zijn). Vervang de stofzak ook na het gebruik van

een tapijtreiniger (in poedervorm). Gebruik alleen een originele
stofzak, s-bag® Classic of s-bag® Clinic van Elektrolux.

Vervangen van het filter van de motor
(ref.nr. EF54),

noodzakelijk bij elke vijfde vervanging van de stofzak/s-bag®

6 Klap de draaghandgreep neer. Druk op de vergrende-
lingen, verwijder de slang en open de voorkant.

7 Verwijder de insteekhouder met de s-bag®.

8 Trek de houder van het motorfilter naar boven uit de
groef.

9 Trek het oude, vuile filter voorzichtig uit de houder en
vervang het door een nieuw motorfilter.

10  Bevestig de filterhouder met het nieuwe motorfilter.

11 Breng de insteekhouder met de s-bag® opnieuw aan en
sluit vervolgens de klep.

Vervangen van het uitlaatfilter,
noodzakelijk bij elke vijfde vervanging van de stofzak/s-bag®

Er zijn twee types uitlaatfilters:

«  Microfilter* (ref.nr. EF 17)

+ Hepa H12* niet uitwasbaar (ref.nr. EF H12)
+ Hepa H12*, uitwasbaar (ref.nr. EF H12W)

De filters moeten altijd door nieuwe worden vervangen en
mogen niet worden gewassen (behalve het uitwasbare Hepa
H12*filter).

12 Klap de draaghandgreep op totdat deze op haar plaats
klikt.

13 Plaats uw duimen op de achterrand van de klep en
open deze vervolgens door de handgreep naar achte-
ren en naar boven te trekken met uw wijsvinger/mid-
delvinger.

14 Verwijder het filter. Breng een nieuw filter aan en plaats
de klep op de aangegeven manier terug.

*Alleen bepaalde modellen

Dansk

UDSKIFTNING AF ST@VSUGERPOSEN S-bag®

1 Stevsugerposen s-bag® skal senest udskiftes, nar
indikatoren

er helt rod. Aflaeses med mundstykket loftet.

2 Fold baerehandtaget ned. Tag slangen af, og dbn daekslet.
3 Loft indsatsen med s-bag® ud.

4Trek i papstykket for at fjerne s-bag® fra indsatsen. sbag
™ forsegles automatisk, sa der ikke spildes stov.

5 alsaet en ny s-bag® ved at skubbe papstykket helt i bund i
rillerne.

5 b Fastger indsatsen til de bageste klemmer, fold den ned,
og luk daekslet.

Bemaerk! Udskift s-bag®, selv om den ikke er fuld (den kan
veere tilstoppet). Udskift den ogsa efter stovsugning af
teepperensepulver. Brug kun originale Electrolux s-bag® Classic
-stovsugerposer eller s-bag® Clinic-stavsugerposer.

Udskiftning af motorfilter (Ref. nr. EF54)

Dette bor gares for hver 5. udskiftning af s-bag®-stevsugerposen

6 Fold baerehandtaget ned. Tag slangen af, og dbn det
forreste daeksel.

7 Tag indsatsen med s-bag® ud.

8 raek motorfilterholderen op, til den er fri af rillen.

9 Traek forsigtigt det gamle, snavsede filter ud af filterhol-
deren, og udskift det med et nyt motorfilter.

10  Seetfilterholderen med det nye motorfilter pa plads
igen.

11 Seetindsatsen med s-bag® pa plads igen, og luk
daekslet.

Udskiftning af udsugningsfilter
Dette ber gares ved hver 5. udskiftning af s-bag®-
st(avsugerposen

Der er to typer udsugningsfiltre:

«  Micro filter* (Ref. No. EF 17)

« HepaH12*, ikke vaskbart (ref. nr. EF H12)

« Hepa H12* washable (Ref. No. EF H12W)

Filtrene skal altid erstattes af nye og kan ikke vaskes
(undtagen Hepa H12* washable).

12 Fold barehandtaget op, til det klikker pa plads.

13 Anbring tommelfingrene pa ldgens bagkant, og abn
lagen ved at treekke handtaget bagud og op med
pegefingeren.

14 Tagfilteret ud. Seet det nye filter i, og luk Idgen som vist.

*Kun pa visse modeller
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Italiano
PULIZIA DI FLESSIBILE E BOCCHETTA

Laspirapolvere si spegne automaticamente se la bocchetta, il
tubo, i filtri o la s-bag® si bloccano. In questi casi, scollegarlo
dalla rete elettrica e lasciarlo raffreddare per 20-30 minuti. Ri-
muovere l'intasamento e/o sostituire i filtri e la s-bag®, quindi
riavviare l'aspirapolvere.

Tubi e flessibili

1 Per pulire i tubi e i flessibili, utilizzare un panno o simile.

2 L'intasamento puo essere rimosso anche schiaccian-
do il flessibile. Tuttavia, prestare attenzione qualora
l'intasamento sia dovuto a frammenti di vetro o aghi
nel flessibile.

Nota: La garanzia non copre nessun danno al tubo causato
dalla sua pulizia.

Pulizia della bocchetta per pavimenti

3 Per evitare il deterioramento della potenza di
aspirazione, pulire frequentemente la bocchetta per
tappeti/pavimenti duri. La maniera piu facile per pulirla
¢ utilizzando I'impugnatura per flessibile.

4 Staccare le ruote premendo sui relativi attacchi.

5 Rimuovere la polvere, i capelli o altri oggetti impigliati.
Utilizzare il piumino per la pulizia degli assi delle ruote.
Riposizionare le ruote premendole sugli assi.

6 E possibile rimuovere gli oggetti pit grandi staccando
il flessibile di collegamento (premere i fermi posizionati
su entranbi i lati e contemporaneamente tirare il tubo
di connessione verso l'esterno in posizione verticale).

7 Rimuovere gli oggetti e riposizionare il flessibile di @
collegamento.

Pulizia della bocchetta Power
(solo per alcuni modelli)

8 Scollegare I'aspirapolvere dalla rete elettrica e rimuove-
re le fibre attorcigliate ecc. tagliandole con le forbici.

9 Per togliere il coperchio della bocchetta, utilizzare un
cacciavite.

10  Togliere il cilindro della spazzola e i cuscinetti, quindi
pulirli se necessario.

11 Per pulire le ruote, staccarle delicatamente dai relativi
attacchi e pulirle se necessario.

12 Reinstallare il coperchio e accertarsi che sia fissato
saldamente.

Pulizia della bocchetta Turbo
(solo per alcuni modelli)

13 Scollegare la bocchetta dal tubo dell'aspirapolvere e
rimuovere le fibre attorcigliate ecc. tagliandole con le
forbici. Utilizzare I'impugnatura per flessibile per pulire
la bocchetta.
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Portugués
LIMPEZA DA MANGUEIRA E DO BOCAL

O aspirador para automaticamente se o bocal, o tubo, a
mangueira ou o filtro ficarem bloqueados. Em tais casos,
desligue-o da corrente e deixe-o arrefecer durante 20 a 30
minutos.Limpe o bloqueio e/ou substitua os filtros e o s-bag®
e torne a liga-lo.

Tubos e mangueiras

1 Use uma fita de limpeza ou similar para limpar os tubos
e mangueira.

2 Também poderd ser possivel remover a obstrugao na
mangueira espremendo-a. Contudo, tenha cuidado no
caso de a obstrucdo ser causada por vidros ou agulhas
presas no interior da mangueira.

Nota: A garantia néo cobre qualquer dano a mangueira provo-

cado pela sua limpeza.

Limpeza do bocal para piso

3 Para evitar deterioragdo do poder de succao, limpe
frequentemente o bocal para tapete/piso duro. A forma
mais simples de o limpar é utilizar a pega da manguei-
ra.

Prima os eixos das rodas e retire as rodas.

5 Retire bolas de pé, cabelos ou outros objectos que pos-
sam estar presos. Utilize o bocal de fendas para limpar
os eixos das rodas. Volte a colocar as rodas premindo os
eixos.

6 E possivel ter acesso a objectos maiores retirando a
mangueira de ligacao (prima os engates pequenos
localizados de cada lado e puxe simultaneamente o
tubo de ligagdo para fora na vertical).

7 Retire o(s) objecto(s) e volte a colocar a mangueira de
ligacao.

Limpeza do bocal motorizado
(apenas determinados modelos)

8 Desligue-o da corrente e remova fios enrolados, etc.
cortando-

0s com uma tesoura.

9 Use uma chave de parafusos para remover a tampa do
bocal.

10 Remova o cilindro de escova e chumaceiras e limpe-os
conforme necessario.

11 Para limpar as rodas, retire-as cuidadosamente dos seus
encaixes e limpe-as conforme necessério.

12 Volte a colocar a tampa e certifique-se que fica bem
apertada.

Limpeza do bocal turbo
(apenas determinados modelos)
13 Separe o bocal do tubo do aspirador e remova fios

enrolados, etc. cortando-os com uma tesoura. Use a
pega da mangueira para limpar o bocal.

Nederlands
REINIGEN VAN DE ZUIGBUIS EN HET MONDSTUK

De stofzuiger stopt automatisch als het mondstuk, de
zuigbuis, de slang, de filters of de s-bag® verstopt raken. In
voorkomende gevallen dient de stekker uit het stopcontact
genomen te worden en dient de stofzuiger gedurende 20

a 30 minuten af te koelen. Verwijder de verstopping en/of
vervang de filters en de s-bag® en stel de stofzuiger weer in
werking.

Buizen en slangen

1 Gebruik een schoonmaakstrip of een soortgelijk mate-
riaal voor het reinigen van de buizen en de slang.

2 Het is ook mogelijk om de verstopping uit de slang te
verwijderen door in de slang te knijpen. Wees echter
voorzichtig voor het geval de blokkering veroorzaakt
wordt door glas of scherpe voorwerpen welke in de
slang vast zijn geraakt.

Opmerking! De garantie is niet van toepassing indien schade

aan de slang a.g.v. reinigen is ontstaan.

Reinigen van het mondstuk voor harde

vloeren

3 Om vermindering van de zuigkracht te voorkomen, di-
ent het mondstuk voor tapijt/harde vloeren regelmatig
gereinigd te worden. Het gebruik van de slanggreep is
hierbij de meest eenvoudige manier.

Druk op de wielnaven en verwijder de wieltjes.

5 Verwijder stofklompen, haar en andere in elkaar verst-
rikte voorwerpen. Gebruik het mondstuk voor kieren
om de wielassen te reinigen. Plaats de wieltjes terug
door ze op de assen te drukken.

6 Grotere voorwerpen kunt u bereiken door de
verbindingsslang te verwijderen (druk op de kleine
vergrendelingen aan beide kanten en trek tegelijkertijd
de verbindingsbuis naar buiten en rechtop).

7 Verwijder de voorwerpen en plaats de verbindingss-
lang terug.

Schoonmaken van het powermondstuk
(alleen bepaalde modellen)

8 Haal de stekker uit het stopcontact en verwijder alle
verwarde draadjes, enz., door deze met een schaar weg
te knippen.

9 Gebruik een schroevendraaier om de klep van het
mondstuk te openen.

10 Verwijder de borstelcilinder en steunpunten en maak
deze, indien nodig, schoon.

11 Om de wieltjes schoon te maken, haalt u deze voorzich-
tig uit hun ophanging. Maak ze, voor zover dit nodig is,
schoon.

12 Sluit de klep en zorg ervoor dat deze goed vast zit.

Schoonmaken van het turbomondstuk
(alleen bepaalde modellen)

13 Maak het mondstuk los van de zuigbuis en verwijder
alle verwarde draadjes, enz., door deze met een schaar
los te knippen. Gebruik de slanggreep om het monds-
tuk te reinigen.

Dansk

RENG@RING AF SLANGE OG MUNDSTYKKE

Stgvsugeren stopper automatisk, hvis mundstykke, rer,
slange eller filtre og s-bag® tilstoppes. | sddanne tilfaelde
tages stikket ud af stikkontakten, og stevsugeren koles af i
20-30 minutter. Fjern tilstopningen og/eller udskift filtre og
s-bag®, og start stevsugeren igen.

Rar og slanger

1 Brug en gardinspiral eller tilsvarende til at rengore ror
og slange.

2 Man kan maske ogsa fjerne tilstopningen i slangen
ved at trykke pa den, men vaer forsigtig i tilfeelde, hvor
tilstopningen er forérsaget af glas eller nale, der
er kommet i klemme i slangen.

Bemeerk! Garantien daekker ikke skader pd slangen, der

fordrsages af rengering.

Renggring af gulvmundstykket

3 For at undga forringelse af suggeeffekten bor teeppe-
/gulvmundstykket renggres med jeevne mellem-
rum. Den nemmeste made er at renggre det med
slangehandtaget.

4 Tryk pa hvert hjulnav og traek hjulene vaek.

5 Fjern nullermaend, har og andre ting, der har sat sig
fast. Brug fugemundstykket til at rengore hjulakslerne.
Seet hjulene pa plads igen ved at trykke dem pa aksler-
ne.

6 Storre genstande kan findes ved at fjerne tilslutningss-
langen (tryk pé de sma clips pa hver side, og traek
samtidig reret ud og op).

7 Fjern genstanden(e) og st tilslutningsslangen pa
plads igen.

Renggring af motormundstykket
(kun pa visse modeller)

8 Tag stikket ud af stikkontakten, og fjern sammenfiltre-
de trade etc. ved at klippe dem af med en saks.

9 Brug en skruetraekker til at fierne mundstykkets lag.

10  Tag berstecylinder og lejer ud, og renger efter behov.

11 For at renggre hjulene kan man forsigtigt tage dem af
og rengere dem efter behov.

12 Seetlaget paigen, og kontroller, at det er korrekt fastg-
jort.

Rengeoring af turbomundstykket

(kun pa visse modeller)

13 Afmonter mundstykket fra stevsugerslangen, og fjern
sammenfiltrede trade etc. ved at klippe dem af med en
saks. Anvend slangehéandtaget til at renggre mundstyk-
ket.
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Italiano
RICERCA DEI GUASTI E INFORMAZIONI PER LUTENTE

Ricerca dei guasti

L'aspirapolvere non si accende

1 Controllare che il cavo sia collegato alla rete.

2 Controllare che la spina e il cavo non siano danneggiati.

3 Controllare che non vi sia un fusibile bruciato.

L'aspirapolvere si spegne

1 ontrollare se il sacchetto raccoglipolvere s-bag® e
pieno. In tal caso, sostituirlo.

2 La bocchetta, il tubo o il flessibile si bloccano?

3 Ifiltri sono intasati?

Infiltrazione d'acqua nell'aspirapolvere

Puo essere necessario far sostituire il motore in un centro di

assitenza autorizzato Electrolux.

I danni al motore causati da infiltrazioni d'acqua non sono

coperti dalla garanzia.

Informazioni per l'utente e politica di

sostenibilita

Electrolux declina ogni responsabilita per tutti i danni
derivanti da un uso improprio o in caso di manomissione
dell'apparecchio.

Per ulteriori informazioni sui contatti in merito a garanzia e
servizio clienti, consultare l'opuscolo relativo alla garanzia
accluso nella confezione.

Per commenti relativi all'aspirapolvere o al manuale d'uso,
inviare una e-mail all'indirizzo floorcare@electrolux.com.

Politica della sostenibilita @

Questo prodotto & progettato nel rispetto dell'ambiente.
Tutte le parti in plastica sono riciclabili. Per ulteriori dettagli,
consultare il sito Web: www.electrolux.com.

Il materiale di imballaggio & ecologico e riciclabile.




Portugués
RESOLUCAO DE PROBLEMAS E INFORMAGAO AO CONSUM-
IDOR

Resolucao de problemas

O aspirador nao arranca

1 Verifique se o cabo esté ligado a corrente.

2 Verifique se a ficha e o cabo nao estdo danificados.

3 Verifique se ha algum fusivel queimado.

O aspirador para

1 Verifique se o saco de po, s-bag® esta cheio. Se estiver,
substitua por um novo.

2 Estarao o bocal, tubo ou mangueira bloqueados?

3 Estarao os filtros bloqueados?

Entrou agua no aspirador

Serd necessario substituir o motor num centro de assisténcia

Electrolux autorizado.

Os danos ao motor provocados pela penetracdo de agua nao
estdo cobertos pela garantia.

Informacgao ao consumidor e politica de

sustentabilidade

A Electrolux recusa qualquer responsabilidade por todos os
danos decorrentes de um uso impréprio do aparelho ou de
modificagdes ilicitas efectuadas ao mesmo.

Para obter informagoes mais detalhadas sobre a garantia e
contactos de consumidores, consulte o Folheto da Garantia
incluido na embalagem

Se tiver comentarios a fazer sobre o aspirador ou sobre o
manual de Instrugdes de Funcionamento, envie-nos uma
mensagem de correio electrénico para
floorcare@electrolux.com

Politica de sustentabilidade

Este produto foi concebido a pensar no ambiente. Todas as
pecas de plastico estdo marcadas para fins de reciclagem.
Para obter informagoes detalhadas, consulte o nosso Web
site: www.electrolux.com

Os materiais de embalagem foram escolhidos por
respeitarem o ambiente e podem ser reciclados.

Nederlands
PROBLEMEN OPLOSSEN EN KLANTENINFORMATIE

Problemen oplossen

Stofzuiger doet het niet

1 Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

2 Controleer of de stekker en het snoer niet beschadigd
zijn.

3 Controleer of de zekeringen niet doorgebrand zijn.

Stofzuiger houdt ermee op

1 Controleer of de stofzak/s-bag® vol is. Vervang de zak
eventueel.
2 Is het mondstuk, de zuigbuis of de slang verstopt?

3 Zijn de filters geblokkeerd?

Er is water in de stofzuiger gekomen

Het is noodzakelijk om de motor door een erkend Electrolux
Service Centre te laten vervangen. Schade aan de motor door
binnendringend water valt niet onder de garantie.

Klantinformatie en milieubeleid

Electrolux wijst alle aansprakelijkheid van de hand voor
schade die ontstaat als gevolg van onjuist gebruik van het
apparaat of onbevoegde aanpassingen van het apparaat.

Zie het bijgesloten garantieboekje voor meer informatie
over de garantie en contactpersonen voor klanten.

Als u opmerkingen hebt over de stofzuiger of over de
gebruiksaanwijzing, kunt u een e-mail sturen naar floorcare@
electrolux.com

Milieubeleid

Het ontwerp van dit product is zeer milieuvriendelijk. Alle
kunststof onderdelen kunnen worden hergebruikt.

Ga voor meer informatie naar onze website: www.electrolux.
com

Het verpakkingsmateriaal is geselecteerd op
milieuvriendelijkheid en kan worden gerecycled.

Dansk

FEJLFINDING OG FORBRUGERINFORMATION

Fejlfinding

Stovsugeren starter ikke

1
2
3

Kontroller, at stikket er sat i stikkontakten.
Kontroller, at stik og ledning ikke er beskadiget.
Kontroller, om der er gaet en sikring.

Stgvsugeren stopper

1

2
3

Kontroller, om s-bag®-stevsugerposen er fuld. Hvis den
er, skal den udskiftes med en ny.

Er mundstykke, ror eller slange tilstoppet?
Er filtrene tilstoppede?

Der er kommet vand i stovsugeren
Motoren skal udskiftes pa et autoriseret Electrolux-
servicevaerksted.

Garantien daekker ikke beskadigelse af motoren, som er
forarsaget af vand i motoren.

Forbrugerinformation og
produktpolitik

Electrolux fralaegger sig ethvert ansvar for alle skader
opstaet pga. forkert brug eller manipulation af apparatet. Se
garantihzeftet i emballagen for at fa yderligere oplysninger
om garanti og forbrugerkontakter.

Hvis du har kommentarer til stovsugeren eller
brugervejledningen, er du velkommen til at sende en e-mail
til os pa floorcare@electrolux.com

Produktpolitik

Dette produkt er udviklet under hensyntagen til miljoet. Alle
plasticdele er meaerket med henblik pa genbrug. Se vores
hjemmeside for flere oplysninger: www.electrolux.dk

Emballagen er miljevenlig og kan genbruges.
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Svenska
TILLBEHOR OCH SAKERHET
Tillbehor
1 Teleskopror * 9 Turbomunstycke*
2 Forlangningsror 2 st* 10 Parkettmunstycke*
3 Slanghandtag + slang 11 Dammvippa*
4 Matt/golvmunstycke
5 Fogmunstycke
6  Kombinerat munstycke/
borste

7 Dammpase s-bag®
8  Motormunstycke*

For sakerhets skull

Classic Silence far endast anvéndas av vuxna fér normal
hushdllsstddning inomhus. Dammsugaren dr dubbelisolerad
och behdver inte anslutas till jordat uttag.

Dammsug aldrig

« |vata utrymmen.

« I néarhet av brandfarliga gaser eller liknande.

« Utan dammpase s-bag® (kan skada dammsugaren). En
sakerhetssparr forhindrar att locket stangs utan s-bag®.
Forsok ej tvinga locket att sténga.

Sug aldrig upp

« Vassa foremal.

- Vatskor, vatska kan allvarligt skada maskinen.

« Heteller kall aska, glédande cigarettfimpar eller liknande
- Fint damm fran till exempel gips, betong, mjol, aska.
Ovanstaende kan orsaka allvarliga skador pa motorn

- skador som inte omfattas avdammsugarens
serviceatagande.

Att tanka pa nar det galler elsladden

« Skadad sladd maste bytas av Electrolux-auktoriserad
servicepersonal.

« Skador pa maskinens sladd omfattas inte avdammsuga-
rens serviceatagande.

« Draeller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

« Draalltid ur stickproppen fran vagguttaget fore underhall
eller reng6ring av dammsugaren.

- Kontrollera regelbundet att sladden ar oskadad. Anvand
aldrig dammsugaren om sladden &r skadad.

All service ska utféras av auktoriserad Electrolux servicepersonal.
Forvara alltid dammsugaren pa en torr plats.

*Bara pd vissa modeller



Norsk Suomi Eesti keeles
TILBEH@R OG SIKKERHETSFORSKRIFTER VARUSTEET JATURVAOHJEET
TARVIKUD JA TURVAMEETMED
Tilbehor Var
o arusteet Tarvikud

1 Teleskoprer® 7 Stpvpose, s-bag® 1 Teleskooppiputki* 8 Tehosuutin*
2 Forlengelsesrar (2)* 8  Elektrisk munnstykke* 2 Jatkoputki (2)* 9 Turbosuutin* 1 Teleskooptoru* hari
3 Slangehandtak + 9 Turbomunnstykke* 3 Letkun kahva ja letku 10 Lattiasuutin® 2 Pikendustoru (2)* 7 Tolmukott, s-bag®

slange 10 Munnstykke for harde 4 Matto/lattiasuutin 11 Polysuutin® 3 Kdepide ja voolik 8 EIektrllme‘otsuk*
4 Munnstykke for tepper/ gulv* 5 Rakosuutin 4 Vaiba/pérandaotsik 9  Turbo-otsik*

harde gulv Fjeerkost* 6 Yhdistetty suutin/harja 5 Loheotsik 10 Parketi otsik*
5 Fugemunnstykke 7 Pélypussi, s-bag® 6 Kombineeritud otsik/ 11 Kerge puhastus*
6 Kombimunnstykke/

beorste

Sikkerhetsforskrifter

Classic Silence er kun beregnet for bruk av voksne og kun til
vanlig stavsuging i husholdninger. Stavsugeren er dobbeltisolert
og trenger ikke jording.

Ikke stgvsug

P& vate steder.

| nzerheten av eksplosjonsfarlige gasser etc.

Uten stevpose, s-bag®, for 8 unnga & skade stevsugeren.
Stevsugeren er utstyrt med en sikkerhetsanordning som
forhindrer at lokket kan lukkes uten s-bag®. Ikke prov &
tvinge lokket igjen.

Ikke stgvsug

Skarpe gjenstander.

Vaeske (kan forarsake alvorlig skade pa maskinen).

Varm eller kald aske, tente sigarettstumper etc.

Fint stov, for eksempel fra murpuss, betong, mel eller varm
eller kald aske.

Ovennevnte kan forarsake alvorlig skade pa motoren -skade
som ikke dekkes av garantien.

Sikkerhetsforskrifter for elektrisk led-
ning

En skadet kabel ma bare byttes av autorisert Electroluxser-
vicepersonell.

Skade pa maskinkabelen dekkes ikke av garantien.

Unnga a trekke eller lgfte stgvsugeren etter ledningen.
Pluggen ma tas ut av stikkontakten for stevsugeren
rengjores eller vedlikeholdes.

Kontroller jevnlig at ledningen ikke er skadet. Bruk ikke

Turvaohjeet

Vain aikuisten pitdisi kdyttdd Classic Silence -pélynimuria ja se
on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskdyttédn. Polynimurissa on
kaksinkertainen eristys, joten sitd ei tarvitse maadoittaa.

Ala koskaan imuroi:

Mérissa tiloissa.

Syttyvien kaasujen jne. ldhella.

llman s-bag®-polypussia valttadksesi imurin
vahingoittumisen. Polypussin varmistuslaite estaa kantta
sulkeutumasta ilman s-bag®-pélypussia. Al yrité sulkea
kantta vékisin.

Ala koskaan imuroi:

Terdvia esineita.

Nesteitd (tdma voi vahingoittaa laitetta).

Kuumaa tai kylmaa tuhkaa, palavia savukkeen patkia jne.
Hienojakoista polyd, esimerkiksi laastia, sementtid, jauhoja
tai tuhkaa.

Edelld mainitut voivat vaurioittaa moottoria pahoin. Téllaiset
vauriot eivat kuulu takuun piiriin.

Sahkojohdon turvaohjeet:

Jos johto on vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen
Electrolux-huoltoliikkeessé.

Laitteen sahkojohtoon kohdistuneet vauriot eivét kuulu
takuun piiriin.

Al4 veda tai nosta imuria johdosta.

Irrota pistoke virtalahteesta ennen imurin puhdistus- tai
huoltotoimia.

arkista saannéllisesti, ettd johto ei ole vahingoittunut. Al4
kayta polynimuria, jos johto on vahingoittunut.

Turvameetmed

Classic Silence tolmuimejat tohivad kasutada ainult
tdgiskasvanud tavaliseks tolmuimemiseks kodustes tingimustes.
Tolmuimeja on varustatud kahekordse isolatsiooniga ning ei
vaja maandamist.

Arge kunagi puhastage:

- Niisketes kohtades.

« Kergestisuttivate gaaside jne. ldheduses.

- llma tolmukotita s-bag®, valtimaks tolmuimeja
vigastamist. Tolmuimeja on varustatud turvaseadmega,
mis s-bag® puudumisel takistab kaane sulgemist. Arge
putidke kaant jouga kinni suruda.

Arge kunagi puhastage:

- Teravaid esemeid.

« Vedelikke (see voib pohjustada tosiseid rikkeid).

« Hoobguvat voi jahtunud susi, sigaretikonisid jms.

«  Tolmukiibemed, mis tekivad nditeks krohvisegust, betoo-
nist, pulbrist ning hddguvast ja kustunud sttest.

Eelnevalt loetletu voib pdhjustada tosiseid mootori kahjus-

tusi,

mida ei hiivitata garantiikorras.

Elektrijuhtme ohutusnéuded:

« Vigastatud juhe kuulub vahetamisele ainult Electroluxi
volitatud teeninduskeskuses.

« Tolmuimeja juhtme vahetamist ei korva garantii.

- Arge kunagi tdmmake véi tostke tolmuimejat juhtmest.

« Enne tolmuimeja puhastamist voi hooldamist tommake
pistik vooluvérgust vélja.

- Kontrollige regulaarselt, et juhe ei oleks vigastatud. Arge
kunagi kasutage vigastatud voolujuhtmega tolmuimejat.

Kaikki huolto- ja korjaustyét tulee teettdd valtuutetussa Elect-

stovsugeren hvis stromkabelen er skadet. roluxhuoltoliikkeessd. Sdilytd polynimuri aina kuivassa paikassa.

Kéik hooldust66d ja remont tuleb teostada Electroluxi ametlikus
All service og alle reparasjoner ma utferes av autorisert Elect- teeninduskeskuses. Hoidke tolmuimejat kuivas kohas.

roluxservicepersonell. Serg for G oppbevare stavsugeren pa et

tort sted.

*Bare pa enkelte modeller

*Vain tietyt mallit.

*Vain tietyt mallit.
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Svenska
INNAN DU BORJAR

1a$ etill att maskinens barhandtag &r nerfallt. Oppna
darefter maskinens framre lucka och kontrollera att
dammpasen s-bag® samt motorfiltret sitter pa plats.

1b  Fall upp barhandtaget till klickstop-lage. Oppna
darefter maskinens bakre lucka och kontrollera att
utblasfiltret sitter pa plats.

2 Satt i slangen tills hakarna klickar fast (for att lossa
slangen - tryck in hakarna).

3 Montera forlangningsroren eller teleskoproret (bara pa
vissa modeller) pa slanghandtaget och golvmunstycket
genom att vrida och trycka ihop. (Nar du vill ta bort
dem igen vrider du och drar isér.)

4 Koppla ihop slangen med slanghandtaget tills
fastena snapper fast (tryck pa fastena nar du vill
koppla loss slangen).

5 Dra ut sladden och anslut till vigguttaget. Dammsuga-
ren &r forsedd med en sladdvinda.

6a  Tryck pa fotpedalen for att dra in sladden (hall i kontak-
ten sé den inte tréffar dig).

6b  Tryck pa den lilla knappen pa pedalen for att aktivera
Autoreverse (bara pa vissa modeller). Sladdens langd
anpassas nu kontinuerligt efter behov. Tryck pa hela
pedalen for att avaktivera Autoreverse. Sladden ar nu
last, liksom hos en vanlig sladdvinda.

7 Tryck pa pa/av-knappen med foten for att starta dam-
msugaren.

8 Justera sugeffekten med sugkontrollen pd dammsuga-
ren eller pa slanghandtaget.

9 Ett praktiskt parkeringsldge (och samtidigt en ryggbes-
parande egenskap) nédr du gor paus i stadningen.

10  Parkeringsldge som gor det enkelt att bara och forvara
dammsugaren.

11a Nér du ska bara dammsugaren - féll upp barhandtaget
till klickstop-lage.

11b  Du kan ocksé bara dammsugaren med hjélp av hand-
taget i maskinens undre framkant.
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Norsk

F@R DU STARTER

1a Kontroller at maskinens beaerehandtak er foldet ned.
Apne deretter frontdekselet pa maskinen, og kontroller
at stgvposen, s-bag®, og motorfilteret er pa plass.

1b Fold opp barehandtaket til det klikker pa plass. Apne
deretter baklokket pa maskinen, og kontroller at
utblasningsfilteret er pa plass.

2 Sett inn slangen til tappene klikker pa plass (trykk inn
tappene for a frigjore slangen).

3 Fest forlengelsesrarene eller teleskopraret (bare pa
enkelte modeller) til slangehandtaket og gulvmunns-
tykket ved a skyve og vri dem sammen. (Vri og trekk fra
hverandre for & ta fra hverandre.)

4 Sett slangen inn i slangehéandtaket til klemmene
kommer pa plass (trykk pa klemmene for & lgsne
slangen).

5 Trekk ut stramkabelen og sett pluggen i vegguttaket.
Stevsugeren har kabelspole.

6a  Trykk pa kabelpedalen for & spole tilbake kabelen (hold
i pluggen for a forhindre at den treffer deg).

6b  Trykk pé den lille knappen pa pedalen for a aktivere Au-
toreverse (bare pa enkelte modeller), og kabellengden
vil bli justert. Trykk pa hele pedalen for & deaktivere
Autoreverse, og kabellengden vil vaere fast, som med
en vanlig kabelspole.

7 Trykk pa pa/av-knappen med foten for & starte
stovsugeren.

8 Juster sugekraften ved hjelp av sugekontrollen pa
stevsugeren eller sugekontrollen pé slangehandtaket.

9 En bekvem parkeringsstilling (som sparer ryggen din)
nar du tar en pause i rengjoringen.

10 En parkeringsstilling som gjor det enkelt & baere og
oppbevare stgvsugeren.

11a  Nar du skal baere stgvsugeren, lofter du baerehandtaket
til det klikker pa plass.

11b  Du kan ogsa bzere stovsugeren ved hjelp av handtaket
pa nedre fremre kant pa maskinen.

Suomi
ENNEN ALOITUSTA

1a Varmista, ettd imurin kantokahva on taitettu alas. Avaa
sitten imurin etukansi ja varmista, ettd s-bag®-polypussi
ja moottorin suodatin ovat paikallaan.

1b Taita kantokahvaa, kunnes se napsahtaa paikalleen.
Avaa sitten imurin takakansi ja varmista, ettd poistoilm-
ansuodatin on paikallaan.

2 Kiinnitd letku paikalleen niin, etté kiinnikkeet nap-
sahtavat paikalleen (irrota painamalla kiinnikkeita
sisdanpain).

3 Kiinnitd jatkoputket tai teleskooppiputki (vain tietyt
mallit) letkun kahvaan ja lattiasuuttimeen tyontdmal-
1d ja kddntamalla ne yhteen. (Irrota kddntamalld ja
vetdmadlla erilleen.)

4 Kiinnita letku letkun kahvaan niin, etta kiinnikkeet
napsahtavat paikalleen (irrota painamalla kiinnik-
keita sisaanpain).

5 Vedd johto ulos ja kiinnitd virtalahteeseen. Imurissa on
johdon kelain.

6a  Kelaa johto sisadn painamalla jalkapoljinta (pida kiinni
pistotulpasta, jottei se osu sinuun).

6b  Aktivoi Autoreverse-toiminto (vain tietyissa malleissa)
painamalla polkimen pientd painiketta. Nyt johto
padsee kelautumaan sisdan ja ulos tarpeen mukaan.
Paina koko poljinta, kun haluat lopettaa Autoreverse-
toiminnon kayton.

7 Nyt kaapeli lukittuu juuri halutun mittaiseksi, kuten
tavallisessa kelaimessa.

8 Kédynnista polynimuri painamalla jalalla kdynnistys-
poljinta. 7 Sdada imutehoa siirtamalld imurissa olevaa
imutehonsaddinta tai letkun kahvan imutehonsaadinta.

9  Kateva valineiden viliaikainen sailytyspaikka (joka
saastaa selkaasi), kun pidat taukoa siivouksen aikana.

10  Valineiden sailytyspaikka, joka helpottaa imurin kanta-
mista ja sdilyttamista.

11a  Kun haluat kantaa imuria, nosta kantokahvaa, kunnes
se napsahtaa paikalleen.

11b  muria voi my6s kantaa sen etureunassa alaosassa
olevan kahvan avulla.

Eesti keeles
ENNE TOO ALUSTAMIST

Ta

6a

6b

11a

11b

Veenduge, et tolmuimejaa (tm)s kdepide oleks alla
vajutatud. Seejdrel avage tolmuimeja esikaas ning
veenduge, et tolmukott (s-bag®) ja mootori filter
oleksid paigas.

Tommake kdepidet tilespoole, kuni see klopsatusega
kinnitub. Seejarel avage tolmuimeja tagumine kaas
ning veenduge, et tombefilter oleks paigas.

Uhendage voolik kuni lukusti klépsatub paika (vooliku
lahtiihendamiseks vajutage lukustile).

Kinnitage pikendustoru véi teleskooptoru (ainult
teatud mudelid) vooliku kdepideme ja pérandaotsiku
kulge liikates ja keerates need kokku. (Lahtiihendami-
seks keerake ja tommake lahti.)

Uhendage voolik kidepidemega, kuni lukusti
kldpsuga paika (vooliku lahutamiseks vajutage
lukusteid) ldheb.

Tommake toitejuhe vélja ning hendage see
vooluvorku. Tolmuimeja on varustatud juhtmepooliga.
Juhtme tagasikeeramiseks vajutage jalaga
pedaalile(hoidke pistikut, et see Teid ei tabaks).
Juhtme automaatse tagasikerimise aktiveerimiseks va-
jutage vaikesele lulitile (ainult kindlate mudelite puhul).
Nuid on juhtme pikkus reguleeritud néuetekohaselt.
Automaatse tagasikerimise vélja lulitamiseks vajutage
kogu pedaalile. Niitid on juhe reguleeritud juhtmepooli
tavaasendis.

Tolmuimeja sisseltilitamiseks vajutage jalaga sisse/vilja
lilitile.

Imemisjou reguleerimiseks kasutage tolmuimejal voi
vooliku kdepidemel asetsevat imemisjou regulaatorit.
Mugav seisuasend (samaaegselt Teie selga sadstev)kui
teete pausi tolmuimemise ajal.

Seisuasend, mis teeb lihtsaks tolmuimeja liigutamise ja
hoidmise.

Kui soovite tolmuimejat edasi liigutada, tostke kaepidet
kuni see paika klopsatab.

Véite tolmuimejat edasi liigutada ka esiosa vasakpool-
ses servas oleva kdepideme abil.
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Svenska
FOR BASTA STADRESULTAT

Anvdnd vdra munstycken sa hdr:

Mattor: Anvand matt/golvmunsstycket med pedalen i lage
(1). For smé mattor kan du dven minska sugeffekten.

Harda golv: Anvand matt/golvmunsstycket med pedalen i
ldge (2). Om du har ett matt/golvmunsstycke med tva pedaler
- aktivera den hogra pedalen (3) for att effektivare suga upp
djurhar etc.

Tragolv: Anvand parkettmunstycket (bara pa vissa modeller,
4). Stoppade mabler: Anvdand kombinationsmunstycket
enligt (5).

Gardiner, tunna tyger etc: Anvand kombinationsmunstyc-
ket enligt (5). Minska eventuellt pa sugeffekten.

Tavlor, bokhyllor etc: Anvéand kombinationsmunstycket
enligt (6) eller dammvippa (7 — bara pa vissa modeller).

Skarvar, horn etc: Anvand fogmunstycket (8).

Anvandning av motormunstycke

(Bara under forutsattning att Ultra Sielencer &r utrustad med
avsett eluttag. Motormunstycket finns att kdpa som tillbehor.)

9 Montera munstycket pa roret.
10 Anslut motormunstycket till dammsugarens eluttag.

11 Anvand kldammorna for att halla fast sladden pa rér och
slang.

12 Motormunstycket startar ndr dammsugaren startas.

Anvandning av turbomunstycke
(bara pa vissa modeller)

13 Montera munstycket pa roret.

Obs! Anvind inte motor- eller turbomunstycket pa djurskinn el-
ler mattor med ldnga fransar eller luddhdjd 6ver 15 mm. For att
undvika skador pd mattan, lat inte munstycket sta stilla medan
borsten rullar. Kér inte 6ver elkablar och stéing av dammsugaren
omedelbart efter anvéindning.



Norsk

HVORDAN OPPNA DE BESTE RESULTATER

Bruk munnstykkene slik:

Tepper: Bruk munnstykket for tepper/harde gulv med pedal-
en i pos. (1). Reduser styrken for sma tepper.

Harde gulv: Bruk munnstykket for tepper/harde gulv med
pedalen i posisjon (2). Hvis du har et munnstykke for tepper/
harde gulv med to pedaler, trykker du pedalen til hgyre (3) for
a suge opp har fra dyr o.l. mer effektivt.

Tregulv: Bruk munnstykket for harde gulv (bare pa enkelte
modeller, 4).

Polstrede mgbler: Bruk kombinasjonsmunnstykket som vist
pa (5).

Gardiner, lette tekstiler etc.: Bruk kombinasjonsmunnstyk-
ket som vist pa (5). Reduser om ngdvendig sugestyrken.

Rammer, bokhyller etc.: Bruk kombinasjonsmunnstykket
som vist pa (6) eller fjaerkosten (7 — bare pa enkelte modeller).

Fuger, hjerner etc.: Bruk fugemunnstykket (8).

Bruke det elektriske munnstykket

(Krever en Classic Silence utstyrt med et stromuttak. Det
elektriske munnstykket leveres bare med enkelte modeller, eller
det kan kjopes som tilbeher.)

9 Fest munnstykket til roret.

10 Kople det elektriske munnstykket til stremuttaket pa
stgvsugeren.

11 Brukklipsene til a feste ledningen langs rerene og
slangen.

12 Det elektriske munnstykket begynner & arbeide nar
stgvsugeren slas pa.

Bruke turbomunnstykket
(bare pa enkelte modeller)

13 Fest munnstykket til roret.

Merk! Ikke bruk det elektriske munnstykket eller turbomunnstyk-
ket pa skinntepper, tepper med lange frynser eller tepper med

en luggdybde pa over 15 mm. Ikke hold munnstykket stille mens
barsten roterer. Ikke for munnstykket over stremledninger, og sl
stovsugeren av rett etter bruk.

Suomi
PARAS TULOS

Kdytd suuttimia seuraavasti:

Matot: Kaytd lattia/mattosuutinta vivun ollessa asennossa (1).

Vahenna imutehoa imuroidessasi pienid mattoja.

Kovat lattiat: Kéytd lattia/mattosuutinta vivun ollessa
asennossa (2). Jos kdytdssad on kahdella polkimella varustettu
matto/lattiasuutin - paina oikeanpuoleista poljinta (3), kun
haluat imuroida esimerkiksi eldinten karvoja tehokkaammin.

Puulattiat: Kaytd lattiasuutinta (vain tietyt mallit, 4).

Verhoillut huonekalut: Kéyté yhdistettya suutin/harjaa,
kuten kuvassa (5).

Verhot, kevyet tekstiilit jne.: Kdytd yhdistettya suutin/har-
jaa kuten kuvassa (5). Véhennd imutehoa tarpeen mukaan.

Ikkunoiden tai ovien karmit, kirjahyllyt jne.: Kayta
yhdistettya suutin/harjaa (6) tai pélysuutinta (7 - vain tietyissa
malleissa).

Ahtaat tilat, nurkat jne.: Kdytd rakosuutinta (8).
Tehosuuttimen kaytto
(Edellyttdd Ultra Silence -mallia, jossa tehosuuttimen pistoke.

Tehosuutin sisdltyy vain tiettyihin malleihin, tai sen voi ostaa
lisdvarusteena.)

9 Kiinnitd suutin putkeen.
10  Kiinnitd moottoroidun tehosuuttimen oman johtimen
pistoke polynimuriin.

11 Kiinnité johto putkeen ja letkuun pidikkeiden avulla.
12 Tehosuutin kdynnistyy, kun polynimuri kdynnistetaan.

Turbosuuttimen kaytto
(vain tietyt mallit)

13 Kiinnita suutin putkeen.

Huomautus: Alé imuroi teho- tai turbosuuttimella eldintal-
joja tai mattoja, joissa on pitkid hapsuja tai joiden nukka on
pidempdd kuin 15 mm. Jotta et vahingoittaisi mattoa, dld pidd
suutinta paikallaan harjasten pyériessd. Ald laita suutinta
verkkojohtojen pddlle ja kytke suutin pois toiminnasta heti
kdyton jdlkeen.

Eesti keeles
PARIMA TULEMUSE TAGAMISEKS

Kasutage otsikuid jdrgnevalt:

Vaibad: Kasutage vaiba/pérandaotsikut kangiga asendis (1).
Vdikeste vaipade korral vdhendage imemisjoudu.
Kévakattega porandad:: Kasutage vaiba/pérandaotsikut
kangiga asendis (2). Kui Teil on kahe pedaaliga vaiba-
/pdrandaotsik - vajutageparempoolsele pedaalile (3), et
eemaldada efektiivseltloomakarvu jms.

Puitpérandad: Kasutage parketi otsikut (ainult kindlad
mudelid, 4).

Pehme moobel: Kasutage kombineeritud otsikut vastavalt
joonisele (5).

Kardinad, kerged kangad jne.: Kasutage kombineeritud
otsikut vastavalt joonisele (5). Vajaduse korral véhendage
imemisjoudu.

Raamid, raamaturiiulid jne.: Kasutage kombineeritud
otsikut vastavalt joonisele (6) voi kerge puhastuse (7 - ainult
kindlate mudelite puhul).

Pilud, nurgad jne.: Kasutage |6heotsikut (8).

Elektrilise otsiku kasutamine

(Kasutatav elektrilise pesaga varustatud Classic Silence
mudelite puhul. Elektriline otsik on kaasas ainult kindlatel
mudelitel, elektriline otsik mitgil lisatarvikuna.)

9 Kinnitage otsik torule.
10 Uhendage elektriline otsik tolmuimeja pessa.
11 Kinnitage kaabel klambritega toru ja vooliku kiilge.

12 Elektriline otsik hakkab tédle tolmuimeja sisseltilitami-
sel.

Turbo-otsiku kasutamine
(ainult kindlad mudelid)

13 Kinnitage otsik torule.

Medirkus: Arge kasutage turbo- ega elektrilist otsikut karusnah-
kade puhastamisel ega pikkade narmastega pérandakatete ja
pikakarvaliste vaipade korral, kus karvapikkus tletab 15 mm.
Véltimaks vaiba kahjustamist, drge jétke p6rleva harjaga otsi-
kut paigale seisma. Arge vedage otsikut iile elektrijuhtmete ning
lilitage tolmuimeja kindlasti kohe pdrast kasutamist vdlja.
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Svenska
BYTE AV DAMMPASE S-bag®

1 Dammpdsen s-bag® ska bytas senast ndr
indikatorfonstret ar helt rétt. Lds av med munstycket
upplyft fran underlaget.

2 Fall ner barhandtaget. Tryck in hakarna pa slanghylsan,
ta bort slangen och 6ppna locket.

3 Lyft ur insatsen som haller s-bag®.

4 Drag i kartongskivan for att ta ur s-bag® ur insatsen.
Denna forsluter automatiskt s-bag® och férhindrar att
damm lacker ur pasen.

5a Sattinys-bag®genom att skjuta in kartongskivan till
andlaget i sparen i insatsen.

5b  Monterainsatsen genom att Idgga ner den pé de bakre
tapparna i pasutrymmet. Féll darefter ner insatsen och
stang slutligen locket.

Obs! Byt s-bag® dven om den inte dr full (den kan vara igensatt)

och efter anvindning av mattrengéringspulver. Och anvéind

endast

Electrolux originalpdsar - s-bag® Classic eller s-bag® Clinic.

Byte av motorfilter (Ref. nr. EF54)

gors vid vart 5:e byte av dammpase s-bag®

6 Fall ner barhandtaget. Tryck in hakarna, ta bort slangen
och 6ppna luckan.

7 Lyft ur insatsen som haller s-bag®.

8 Drag filterhallaren for motorfiltret uppat tills den
slapper fran sparen.

9 Drag forsiktigt ut det gamla och smutsiga filtret ur
filterhallaren och ersatt med nytt motorfilter.

10 Montera tillbaka filterhallaren med det nya motorfiltret.

11 Satt tillbaka insatsen som haller s-bag® och stang
slutligen locket.

Byte av utblasfilter

gors vid vart 5:e byte av dammpase s-bag®.

Utblasfiltren finns i tva typer:

«  Mikrofilter* (ref.nr. EF 17)

« HepaH12* ej tvattbart (ref.nr. EF H12)

« Hepa H12* tvattbart (ref.nr. EF H12W)

Filtrena maste alltid bytas ut mot nya och kan inte tvattas

(forutom det tvattbara Hepa H12*)

12 Fall upp barhandtaget till klickstop-lage.

13 Satt tummarna ovanpa lockets bakkant och 6ppna
sedan locket genom att dra greppen bakat och uppat
med pek/ langfingrarna.

14 Lyfturfiltret och lagg dérefter ett helt nytt filter p&
plats. Satt tillbaka det nya filtret som bilden visar och
sténg locket.

*Bara pa vissa modeller
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Norsk

SKIFTE ST@VPOSE, S-bag®

1 Stevposen, s-bag®, skal skiftes ut senest nar
indikatorvinduet blir helt redt. Avleses med
munnstykket loftet.

2 Fold ned baerehandtaket. Trykk inn tappene pa slan-
gen, trekk ut slangen, og dpne lokket.

3 Loft ut innsatsen med s-bag°®-stevposen.

Trekk i kartongen for a fjerne s-bag®-stevposen fra
innsatsen. Stevposen lukkes automatisk, slik
at det ikke drysser stgv utav den.

5a Settinnen ny s-bag® ved a skyve kartongen rett og helt
inn i sporet i innsatsen.

5b Settinnsatsen pa plass pa de bakre tappene i poserom-
met. Fold deretter ned innsatsen, og lukk lokket.

Merk! Skift s-bag® selv om den ikke er full (den kan vaere
blokkert). Bytt ogsd pose etter at du har stevsuget pulver for
tepperensing. Bruk bare originale Electrolux-stevposer, s-bag®
Classic eller s-bag® Clinic.

Bytte av motorfilter (ref.nr. EF54)

bar gjeres for hvert 5. bytte av stevposen, s-bag®

6 Fold ned baerehandtaket. Trykk inn tappene, trekk ut
slangen, og apne frontdekselet.
Loft utinnsatsen mens du holder i s-bag®-stgvposen.
8 Trekk motorfilterholderen oppover til den frigjeres fra
sporet.

9 rekk forsiktig det gamle, skitne filteret ut av filterholde-
ren, og sett inn et nytt motorfilter.

10  Sett filterholderen med det nye motorfilteret pa plass
igjen.

11 Settinnsatsen med s-bag®-stevposen pa plass igjen, og
lukk lokket.

Bytte av utblasningsfilter
ber gjeres for hvert 5. bytte av stevposen, s-bag®

Det er to typer utblasningsfiltre:

«  Mikrofilter* (ref.nr. EF 17)

« Hepa H12%, ikke-vaskbart (ref.nr. EF H12)
+ Hepa H12*, vaskbart (ref.nr. EF H12W)

Filtrene ma alltid skiftes ut med nye og kan ikke vaskes

(bortsett fra Hepa H12*, vaskbart).

12 Fold opp baerehandtaket til det klikker pa plass.

13 Sett tommelfingrene mot bakre kant av lokket, og dpne
lokket ved a trekke handtaket bakover og oppover med
peke-/langfingeren.

14 Left utfilteret. Sett inn et nytt filter, og sett lokket
tilbake pa plass som vist.

*Bare pa enkelte modeller

Suomi
Sfbag‘EfP(")LYPUSSIN VAIHTAMINEN

1 Vaihda S-bag®-polypussi, kun polymaéran ilmaisin
muuttuu tdysin punaiseksi. Ald pida suutinta lattiassa,
kun luet iimaisinta.

2 Taita kantokahva alas. Paina letkussa olevia kiinnikkeita,
irrota letku ja avaa kansi.

3 Nosta pois pidike, jossa s-bag®-polypussi on.

Vedd pahvikahvasta poistaaksesi s-bag®-polypussin
pidikkeestd. Tama sulkee s-bag®-pdlypussin
automaattisesti estaen polyn paasyn ulos.

5a Laita uusi s-bag®-polypussi paikalleen tyontamalla sen
pahvikahva tdysin pidikkeen uraan.

5b Kiinnita pidike paikalleen kiinnikkeisiinsa pussiosas-
toon. Taita pidikettd alaspain ja sulje kansi.

Huomautus: Vaihda s-bag®-pélypussi, vaikka se ei ole tdynnd (se
voi olla tukossa). Vaihda pélypussi myds matonpuhdistusaineen
kayton jdlkeen. Kdytd ainoastaan alkuperdisid Electroluxin
pélypusseja, joissa on merkintd s-bag® Classic tai s-bag® Clinic.

Moottorin suodattimen vaihto (Viite:
nro EF54)

on suositeltavaa tehdé joka viidennen s-bag®-polypussin
vaihdon yhteydessa.

6 Taita kantokahva alas. Paina kiinnikkeitd, irrota letku ja
avaa etukansi.

7 Nosta pois pidike, jossa s-bag®-polypussi on.

8 Vedd moottorin suodattimen pidikettd ylospdin, kun-
nes se irtoaa urasta.

9 Vedd vanha, likainen suodatin varovasti ulos pidikkees-
taan ja vaihda tilalle uusi moottorin suodatin.

10 Kiinnitd uuden moottorin suodattimen sisaltava pidike
paikalleen.

11 Aseta paikalleen s-bag®-p6lypussin pidike ja sulje kansi.

Poistoilman suodattimen vaihto

on suositeltavaa tehdd joka viidennen s-bag®-p6lypussin
vaihdon yhteydessd.

Kaytossa on kahta eri tyyppia olevia poistoilman suodattimia:
+ Mikrosuodatin* (Viite: nro EF 17)

+ Hepa H12* kertakayttoinen (Viite: nro EF H12)

+ Hepa H12* pestava (Viite: nro EF H12W)

Suodattimet on aina korvattava uusilla, eikd niitd voi pesta

(lukuun ottamatta pestavaa Hepa H12* -suodatinta).

12 Taita kantokahvaa, kunnes se napsahtaa paikalleen.

13 Aseta molemmat peukalot kannen takareunan paalle ja
avaa kansi vetamalla kahvaa taakse- ja ylospdin etu- tai
keskisormella.

14 Nosta suodatin irti. Aseta uusi suodatin ja kiinnita kansi
kuvan mukaisesti.

*Vain tietyt mallit.

Eesti keeles
TOLMUKOTI PAIGALDAMINE, S-bag®

1 Viimane aeg tolmukoti s-bag® véljavahetamiseks on
siis, kui indikaatoraknake on tleni punane. Vaadake
indikaatorit, kui otsik on tostetud tles.

2 Vajutage kaepide alla. Vajutage vooliku kinnitusklamb-
rid alla, eemeldage voolik ja avage kate.

3 Tostke vahettikk tiles, hoides kinni tolmukotist (s-bag®).

4 Vétke kinni papposast ja eemldage tolmukott (s-bag®)
vahetikist. Nonda kleepub tolmukott (s-bag®) kinni ja
tolm ei paase valja.

5a Paigaldage uus tolmukott (s-bag®), likake koti papist
osa lépuni vahetiki stivendisse.

5b Kinnitage vahetukk tolmukoti stivendi tagumiste
tihvtide kiilge. Seejérel voltige vahetiikk alla ja sulgege
kate.

Mdrkus. Vahetage tolmukott s-bag® vilja vaatamata sellele,

et kott ei ole pdris tdiis (see voib olla ummistunud). Vahetage

kott vdlja ka pdrast puudritaolise vaibapuhastusvahendi

sisseimemist. Kasutage ainult Electroluxi originaaltolmukotte
s-bag® Classic véi s-bag® Clinic.

Mootori filtri vahetamine (Ref. No.
EF54)

seda tuleb teha iga viienda tolmukoti (s-bag®) vahetuse jérel

6 Vajutage kaepide alla. Vajutage klambritele, eemaldage
voolik ja avage esikaas.

7 Tostke vahettikk tiles, hoidke kinni tolmukotist (s-bag®).

8 Tommake mootori filtri hoidikut tGlespoole, kuni see
onarusest vilja tuleb.

9 Tommake vana filter ettevaatlikult filtri hoidikust valja
ja pange uus filter asemele.

10  Paigaldage uue filtriga hoidik tagasi.

11 Paigaldage tagasi ka vahettikk, milles on tolmukott
sbag ™ ja sulgege kate.

Tombefiltri vahetamine
seda tuleb teha iga viienda tolmukoti (s-bag®) vahetuse jdrel

Tombefiltreid on kahte tudpi:

- mikrofilter* (tootekood EF 17)

« mittepestav Hepa H12*(tootekood EF H12)
« pestav Hepa H12* (EF H12W)

Filtrid tuleb alati uutega asendada ning neid ei tohi pesta (v.a

pestav Hepa H12%).

12 Tommake kéepidet tilespoole, kuni see klopsatusega
kinnitub.

13 Asetage poidlad kaane alumisele servale ja kaane ava-
miseks tommake kaepidet nimetissérme voi keskmise
sérmega tagasi ja siis tlespoole.

14 Tostke filter vélja. Paigaldage uus filter ja kinnitage
kaas.

*Vain tietyt mallit.
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Svenska
RENGORING AV SLANG OCH MUNSTYCKE

Dammsugaren stannar automatiskt om det blir stopp i
munstycke, ror eller slang eller om filter och dammpase
ar igensatta. Dra ur stickproppen och Iat dammsugaren
svalna i 20-30 minuter. Avldgsna det som eventuellt
hindrar funktionen och/eller byt ut smutsiga filter eller full
dammpase s-bag®. Starta dérefter dammsugaren igen.

Ror och slangar
1 Ror och slang rensar du enklast med hjélp av rensband
eller liknande.

2 Slangen kan ibland dven rensas genom att du "mas-
serar” den. Var dock forsiktig om det finns risk for att t
ex glas eller nalar kan ha fastnat.

Obs! Skador uppkomna vid rengdring av slangar técks ej av
dammsugarens serviceatagande.

Rengoring av matt/golvmunstycke

3 Matt/golvmunstycket bor rengoras ofta for att sugef-
fekten inte ska forsamras. Enklast gor du det med hjélp
av slanghandtaget.

4 Tryck in respektive hjulnav och dra bort hjulen.

5 Avldagsna dammtussar, har eller annat som fastnat.
Anvand fogmunstycket for att rengdra hjulaxlarna. Satt
tillbaka hjulen genom att trycka fast dem.

6 Storre foremal kan avldgnas genom att ta bort
anslutnings- roret (tryck in de sma hakarna och lossa
anslutningsroret i uppratt lage).

7 Avldgsna foremalet och sétt tillbaka anslutningsroret.

Rengoring av motormunstycke

(bara pa vissa modeller)
8 Dra ur sladden och avldgsna tradar som fastnat genom
att klippa av dem med en sax.

9 Anvand en skruvmejsel for att ta bort munstycksholjet.
10  Tabort borstcylinder och lagringar och rengér vid

behov.

11 Bénd forsiktigt bort hjulen fran sina fasten och reng6r
vid behov.

12 Satt tillbaka holjet och se till att det sitter fast ordent-
ligt.

Rengoring av turbomunstycke
(bara pa vissa modeller)

13 Tabort munstycket fran dammsugarroret och avldgsna
tradar som fastnat genom att klippa av dem med en
sax. Anvand slanghandtaget for att dammsuga muns-
tycket.
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Norsk

RENGJ@RE SLANGEN OG MUNNSTYKKET

Stevsugeren stopper automatisk hvis munnstykket, roret,
slangen eller filtrene og s-bag® blir blokkert. Trekk pluggen ut
av stikkontakten og la stevsugeren avtjules i 20-30 minutter.

Fjern blokkeringen og/eller bytt filtre og s-bag® og start igjen.

Ror og slange

1 Bruk en rengjoringsremse eller lignende for & rengjore
rgrene og slangen.

2 Det kan ogsa la seg gjere a fjerne blokkeringen i slan-
gen ved a klemme pa den. Men vaer forsiktig i tilfelle
blokkeringen skyldes glass eller naler som sitter fast
inne i slangen.

Merk! Garantien dekker ikke skader pa slangen som skyldes
rengjering av den.

Rengjme gulvmunnstykket

For & unnga at sugekraften svekkes, bgr du rengjere
munnstykket for tepper/harde gulv ofte. Bruk helst
slangehandtaket nar du skal gjere dette.

Trykk pé hvert hjulnav og trekk av hjulene.

5 Fjern stevansamlinger, har eller annet som kan vaere
sammenfiltret. Bruk fugemunnstykket for a rengjere
hjulakslene. Sett hjulene tilbake pa plass ved a trykke
dem inn pa akslene.

6 Storre gjenstander kan nés ved & kople fra forbindel-
sesslangen (trykk pa de sma tappene pa hver side og
trekk samtidig forbindelsesrgret utover og oppover).

7 Fjern tilstoppingen og kople forbindelsesslangen pa.

Rengjgre det elektriske munnstykket

(bare pa enkelte modeller)

8 Trekk ut pluggen fra vegguttaket og fjern sammenfilt-
rede trader osv. ved & klippe dem vekk.

9 Fjern dekselet pa munnstykket med en skrutrekker.

10  Tautberstesylinderen og stgttene, og rengjer sa etter
behov.

11 Nardu skal rengjore hjulene, lofter du dem forsiktig ut
av festene og rengjer etter behov.

12 Sett dekselet tilbake pa plass og pass pé at det er godt
festet.

Rengjgre turbomunnstykket
(bare pd enkelte modeller)

13K ople munnstykket fra stevsugerroret og fiern sammen-
filtrede trader etc. ved a klippe dem bort med saks.
Bruk slangehéandtaket til & rengjore munnstykket.

Suomi
LETKUN JA SUUTTIMEN PUHDISTUS

Polynimuri pysdhtyy automaattisesti jos suutin, putki, letku
tai s-bag®-polypussi tukkeutuu. Jos ndin tapahtuu, irrota
pistoke virtaldhteestd ja anna jaahtya 20-30 minuuttia.
Puhdista tukos ja/tai vaihda suodattimet ja s-bag®-polypussi
ja kdynnistd uudestaan.

Putketja letkut
Kaytéd puhdistusliinaa tai vastaavaa puhdistaaksesi
putket ja letkun.

2 Voit my0s yrittad poistaa tukoksen letkusta puristamal-
la sitd. Ole kuitenkin varovainen, jos tukoksen aiheuttaa
lasi tai neula letkun sisalla.

Huomautus: Takuu ei kata letkun vahinkoja, jotka ovat aiheutu-
neet letkun puhdistuksesta.

Lattiasuuttimen puhdistus

3 Jotta valttyisit imutehon huononemiselta, puhdista
matto/ lattiasuutin usein. Puhdistaminen on helpointa
kayttamalla letkun kddensijaa.

4 Irrota pyorat yksitellen painamalla niiden keskiota.
Vedd pyora irti.

5 Poista p6ly, hiukset tai muut takertuneet esineet.
Puhdista pyoranakselit rakosuuttimella. Paina pyorat
takaisin akseleilleen.

6 Poista suuret esineet irrottamalla ensin yhdysletku (pai-
na kiinnikkeita molemmilta puolilta ja vedd liitosputkea
samalla ulos siten, ettd se jaa pystyasentoon).

7 Irrota esine tai esineet ja kiinnitd yhdysletku.

Tehosuuttimen puhdistus
(vain tietyt mallit)

8 Irrota pistoke virtaldhteestd ja poista suuttimeen
kiertyneet langat tms. leikkaamalla ne pois saksilla.

9 Poista suuttimen kansi ruuvimeisselin avulla.

10 Irrota harjan sylinteri ja tuet. Puhdista ne tarpeen
mukaan.

11 Puhdista pyorét tarpeen mukaan. Irrota ne ensin varo-
vasti kiinnikkeistaan.

12 Laita kansi takaisin paikalleen ja varmista, ettd se on
kunnolla kiinni.

Turbosuuttimen puhdistus
(vain tietyt mallit)

13 rrota suutin imurin putkesta ja poista suuttimeen ki-
ertyneet langat tms. leikkaamalla ne pois saksilla. Kayta
letkun kahvaa puhdistaaksesi suuttimen.

Eesti keeles
VOOLIKU JA OTSIKU PUHASTAMINE

Otsiku, toru, vooliku, filtri voi tolmukoti (s-bag®)
ummistumisel seiskub tolmuimeja automaatselt. Sel juhul
tihendage tolmuimeja vooluvorgust lahti ja laske 20-30
minutit jahtuda. Eemaldage ummistuse péhjustanud esemed
ja/véi vahetage véja filtrid ja tolmukott s-bag®, seejarel
kdivitage tolmuimeja uuesti.

Torud ja voolikud

1

Torude ja vooliku puhastamiseks kasutage puhastusri-
ba voi midagi taolist.

Ménikord on véimalik ummistust voolikust eemaldada
ka voolikut pigistades. Kui takistuse péhjuseks on
voolikusse sattunud klaasittkid voi néelad, olge vaga
ettevaatlik.

Mdrkus: Garantii ei hiivita purunenud voolikut, kui voolik
purunes
puhastamisel.

Poérandaotsiku puhastamine

3

Imemistugevuse sdilitamiseks tuleb vaiba/
porandaotsikut tihti puhastada. Kéige lihtsam on seda
puhastada vooliku kdepideme abil.

Vajutage rattastidamikule ja votke rattad alt &ra.
Eemaldage kinnijaéanud tolmurullid, karvad jms.
Rattavélli puhastamiseks kasutage I6heotsikut. Paigal-
dage rattad tagasi, surudes need véllile.

Suurematele esemetele aitab ligi padseda tihendus-
vooliku eemaldamine (vajutage kilgedel paiknevatele
klambritele ja tommake samaaegselt Gihendusvoolikut
véljapoole, hoides seda pustises asendis).

Eemaldage ese(med) ja paigaldage tihendusvoolik
tagasi.

Elektrilise otsiku puhastamine
(ainult kindlad mudelid)

8

10
11

Uhendage tolmuimeja vooluvérgust lahti ning eemal-
dage kaaridega takerdunud karvad jms.

Otsiku katte eemaldamiseks kasutage kruvikeerajat.
Eemaldage harja silinder ja laagrid, seejarel puhastage.
Rataste puhastamiseks eemaldage need ettevaatlikult
oma kohalt, seejérel puhastage.

Asetage kate tagasi ja kontrollige, kas kate on korrali-
kult kinni.

Turbo-otsiku puhastamine
(ainult kindlad mudelid)

13

Uhendage otsik tolmuimeja toru kiiljest lahti ja
eemaldage kaaridega takerdunud karvad jms. Otsiku
puhastamiseks kasutage vooliku kaepidet.
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Svenska
FELSOKNING OCH KONSUMENTINFORMATION

Felsokning
Dammsugaren startar inte
1 Kontrollera att sladden &r ansluten till eluttaget.

2 Kontrollera att stickpropp och sladd &r oskadade.

3 Kontrollera husets elsékringar.

Dammsugaren stannar

1 Kontrollera om dammpésen s-bag® &r full. Byt i sa fall till
enny.

2 Har det uppstatt stopp i munstycke, ror eller slang?

3 Ar dammsugarens filter igensatta?

Vatten har | itinid garen

Motorn maste bytas ut pa ett Electrolux servicecenter.

Motorskador som orsakats av vattenintrangning tacks inte av

dammsugarens servicedtagande.

Konsumentinformation och policy om
hallbar utveckling

Electrolux ansvarar inte for skador som uppstatt i samband
med oldmplig anvandning eller vardslds hantering av
enheten.

Mer information om garanti och kontaktuppgifter finns i den
garantibroschyr som medféljer i férpackningen

Om du har nagra synpunkter pa dammsugaren eller den har
bruksanvisningen kan du skicka ett e-postmeddelande till oss
via adressen floorcare@electrolux.com

Policy om hallbar utveckling

Produkten &r utformad med tanke pa miljon. Alla @
plastdetaljer ar markta for atervinning.
Mer information finns pa var webbplats: www.electrolux.com

Forpackningsmaterialet har valts med tanke pa miljon och
kan atervinnas.




Norsk

PROBLEML@SNING OG FORBRUKEROPPLYSNINGER

Problemlgsning

Stovsugeren starter ikke

1 Kontroller at stopselet er koplet til vegguttaket.

2 Kontroller at stopselet og ledningen ikke er skadet.

3 Kontroller at ikke sikringen er gatt.

Stgvsugeren stanser

1 Kontroller om stgvposen, s-bag®, er full. Skift den
eventuelt ut med en ny.

2 Er munnstykket, raret eller slangen blokkert?

3 Er filtrene blokkert?

Det er kommet vann inn i stevsugeren

Det kan bli nedvendig & bytte motoren ved et Electrolux-

serviceverksted. Skade pa motoren som fglge av vanninnt-

rengning dekkes ikke av garantien.

Forbrukerinformasjon og
miljgretningslinjer

Electrolux fraskriver seg alt ansvar for skader som oppstar
som fplge av feil bruk av apparatet eller eksperimentering

med apparatet.
Hvis du vil ha mer informasjon om garanti og kontakter for

forbrukere, kan du se i garantiheftet som fulgte med i pakken.

Hvis du har kommentarer om stgvsugeren eller
bruksanvisningen, kan du sende e-post til oss pa
floorcare@electrolux.com.

Miljgretningslinjer

Produktet er utviklet med tanke pa miljoet. Alle plastdeler
er merket som gjenvinnbare. Hvis du vil ha mer informasjon,
kan du besgke webomréadet vart: www.electrolux.com

Embeallasjen er miljgvennlig og kan gjenvinnes.

Suomi
VIANETSINTA JA KULUTTAJANEUVONTA

Vianetsinta
Polynimuri ei kdynnisty
1 Tarkista, ettd johto on kiinnitettyna virtalahteeseen.

2 Tarkista, etta pistoke ja johto eivat ole vahingoittuneet.

3 Tarkista sulakkeet.

Polynimuri pysahtyy

1 Onko s-bag®-pdlypussi tukossa? Vaihda se télléin
uuteen.

2 Onko suutin, putki tai letku tukossa?

3 Ovatko suodattimet tukossa?

Polynimuriin on joutunut vettad

Moottori taytyy vaihtaa valtuutetussa Electrolux-

huoltoliikkeessa. Takuu ei kata kastunutta ja vaurioitunutta

moottoria.

Kuluttajaneuvonta ja kestava

suunnittelu

Electrolux kiistaa kaikki vastuut vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet laitteen epdasianmukaisesta kaytosta tai
laitteeseen tehdyistd muutoksista. Lisatietoja takuusta ja
yhteystiedot 16ytyvét pakkauksen mukana toimitetusta
takuuvihkosesta. Jos sinulla on huomautettavaa
polynimurista tai ndista kdyttoohjeista, voit ldhettad meille
sdahkopostia osoitteeseen floorcare@electrolux.com.

Kestdva suunnittelu

Tuotteen suunnittelussa on otettu ymparistonakokohdat
huomioon. Kaikki muoviosat on merkitty kierratysmerkilla.
Lisatietoja on sivustossamme osoitteessa
www.electrolux.com

Pakkausmateriaalit ovat ymparistoystavallisia ja ne voidaan
kierrattaa.

Eesti keeles
VEAOTSING JA KLIENDIINFO

Veaotsing

Tolmuimeja ei kdivitu

1 Veenduge, et toitejuhe on vooluvérku tihendatud.

2 Veenduge, et pistik ja toitejuhe on terved.

3 Veenduge, et kaitsmed ei ole labi pélenud.

Tolmuimeja jaab seisma

1 Kontrollige ega tolmukott s-bag® ei ole téis saanud. Kui
see nii on, vahetage tolmukott vilja.

2 Kas otsik, toru véi voolik ei ole ummistunud?

3 Ega filtrid ei ole ummistunud?

Tolmuimejasse on sattunud vett

Electroluxi volitatud teeninduskeskuses tuleks vélja vahetada
tolmuimeja mootor.

Mootoririkked, mille pdhjuseks on mootorisse sattunud vesi,
ei kuulu garantiikorras hiivitamisele.

Klienditeave ning saastvuse poliitika
Electrolux ei vastuta kahjude eest, mis on pdhjustatud
seadme valest kasutamisest voi selle muutmisest.

Tapsema teabe saamiseks garantii ja kliendikontaktide kohta
vt pakendis olevat garantiivoldikut

Kui teil on kommentaare tolmuimeja véi té6juhiste kohta,
saatke meile kiri aadressil floorcare@electrolux.com

Saastvuse poliitika

Selle toote valmistamisel on arvestatud keskkonnaga. Koik
taaskaideldavad plastosad on vastavalt mérgistatud. Tapsema
teabe saamiseks vaadake meie veebisaiti:
www.electrolux.com

Pakkematerjalid on valitud keskkonnasobralikud ja neid saab
taaskasutada.
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Latviski

PIEDERUMI UN DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI

Piederumi
1 Teleskopiska caurule* 6 Kombinétais uzgalis/suka
2 Pagarinajuma caurule 7 Puteklu maisins s-bag®
(2)* 8 Jaudas uzgalis*
3 S|atenes rokturis un 9 Turbouzgalis*
slatene 10 Parketa tirisanas uzgalis*
4 Paklaju/cietu segumu 11 Uzgalis értai uzkopsanai*

tirisanas uzgalis

5 Spraugu tirisanas uzgalis

Drosibas tehnikas noteikumi

Classic Silence drikst lietot tikai pieaugusie un vienigi parastai
dzivojamo telpu uzkopsanai ar puteklstcéju. Putek|stcéjam ir
dubulta izolacija, un ta iezemésana nav nepieciesama.

Nekad nelietojiet puteklstuceju:

«  Mitras telpas.

« Viegli uzliesmojosu gazu u.tml. vielu tuvuma

« Bez puteklu maisina s-bag® (lai izvairitos no putek|stcéja
bojasanas). Putek|stcéja ir iebavéta drosibas ierice, kas
nelauj aizvért parsegu, kamér nav ievietots maisins s-bag®.
Neméginiet aizvért parsegu ar spéku.

Nepielaujiet, ka puteklsucéja iek|ast:

«  Asi priek$meti.

- Skidrumi (tas var nopietni bojat ierici).

- Kvélojosas ogles vai izdedzi, nenodzésti izsméki u.tml.

- Siki putekli, pieméram, no apmetuma, cementa, miltiem,
karstiem vai atdzisusiem pelniem. Minétas vielas un
priekSmeti var izraisit nopietnus motora bojajumus, uz
kuriem garantija neattiecas.

Barosanas kabela drosibas tehnikas

noteikumi:

« Bojatu kabeli drikst mainit tikai sertificéta Electrolux
tehniskas apkopes centra darbinieks.

« Uzierices kabela bojajumiem garantija neattiecas. - Nekad
nevelciet un neceliet putek|stcéju aiz kabela.

« Pirms putek|sticéja tiriSanas vai apkopes atvienojiet kon-
taktdaksu no elektrotikla.

« Regulari parbaudiet, vai kabelis nav bojats. Nekad nelieto-
jiet putek|sticéju, ja ta kabelis ir bojats.

Putek|sacéja apkopi un remontu drikst veikt tikai sertificéta Elec-
trolux tehniskas apkopes centra darbinieki. Obligati glabajiet
putek/stcéju sausuma.

*Tikai noteiktiem modeliem
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Lietuviskai

PRIEDAI IR SAUGUMO PRIEMONES

Priedai

1 Teleskopinis vamzdis* 8  Elektrinis antgalis*

2 Pailginimovamzdis (2)* 9 Turboantgalis*

3 Zarnos rankena + zarna 10 Antgalis parketui valyti*
4 Antgalis kilimams ir 11 Antgalis paprastam

kietoms grindims valyti
Antgalis plysiams valyti
Kombinuotas antgalis

- Sepetélis

7 Dulkiy maiselis,s-bag®”

valymui*

o wn

Saugumo priemonés

,Classic Silence” gali naudoti tik suaugusieji ir tik jprastam
buitiniam dulkiy valymui. Sis dulkiy siurblys turi dviguba
elektros izoliacijg, todél jo jzeminti nereikia.

Niekada nesiurbkite:

- Drégnose vietose.

. Salia degiy dujy.

« Be dulkiy maiselio,s-bag®” - taip iSvengsite gedimuy.
Prietaise yra apsauginis mechanizmas, kuris neleidzia
uzdaryti dangtelio, jeigu dulky maiselis ,s-bag®” nejdétas.
Nesistenkite uzdaryti dangtelio per jéga.

Niekada nesiurbkite:

«  Astriy daikty.

« Skysciy (skysciai gali stipriai apgadinti prietaisa).

- Karsty ar salty peleny, deganciy nuoraky ir pan.

« Smulkiy ar statybos remonto dulkiy, pvz., tinko, betono,
milty, karsty ar salty peleny. Nesilaikant auksciau
idvardinty reikalavimy galima stipriai apgadinti variklj. Siy
gedimy atveju garantija netaikoma.

Saugus elektros laido naudojimas:

« Pazeistg elektros laida galima keisti tik jgaliotame ,Electro-
lux” aptarnavimo centre.

- Variklio laidy pazeidimams garantija netaikoma.

- Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy siurblio uz laido.

- I$junkite laida i tinklo pries valydami siurblj ar atlikdami
technine priezira.

- eguliariai tikrinkite, ar nepazeistas laidas. Nenaudokite
siurblio, jeigu elektros laidas pazeistas.

Visq siurblio prieZiarg ir remontq batina atlikti tik jgaliotame
Electrolux” aptarnavimo centre. Laikykite siurblj tik sausoje
vietoje.

*Tik tam tikriems modeliams

Pycckuin
MPUHAANEXXHOCTW U NPABUNA TEXHUKW BE3OMACHOCTU

I'Ipleannex(Hocm

1 BblaBvKHanA TpybKa*
2 YpnuHuTenbHas Tpy6Ka 7

HacafKka/ weTka
Mbinec6opHUK s-bag®

(2)* 8 Hacagkac
3 PykosATKa WwnaHra + neKkTponpusogom*
wnaHr4 Hacagka gna 9 TypboHacagka*
KoBpoB/nona 10 Hacapka gna napketa*
5 Llenean Hacagka 11 YHuBepcanbHasa

6 KombuHupoBaHHas Hacagka*

I'Ipanma TEXHUKN 6e30nacHOCTN

Mbinecoc Classic Silence npeaHasHaueH TONbKO AnA 06bIYHON
y60pKu XKunnbix nomeleHni. He paspeluaiite aeTam Nonb3o-
BaTbCA MNblnecocoM. lMbinecoc nmeet cuctemy 1BONHON U30NA-
LMK 1 He TpebyeT 3a3emneHus.

3anpeu1,aeTcn noJsib30BaTbCA Nbljieco-

com:

+ B cbIpbix nomelLeHusx;

+  B61K3M NerkoBoCnNaMeHAIOLLMXCA ra3os v T.N.;

+ bBe3 nbinecbopHuka s-bag® Bo nsbexaHve noBpexaeHnin
nbinecoca. MbiNecoc OCHaLLEH 3aLUTHBIM YCTPONCTBOM,
KOTOpPOe NPEenATCTBYET 3aKPbITHIO KPbILLKY 63 nbinec-
60pHIKa s-bag®. He cnepyeTt npumeHATb cuny, 3aKkpbiBas
KPbILLKY.

3anpeuJ,aeTCﬂ noJib30BaTbCA Nbl1eco-

com

npu y6opke:

+  OcTpbIx NpeAMeToB;

«  ’KuakocTeit (3T0 MOXeT BbI3BaTb Cepbe3Hble NOBpex/e-
HUA YCTPOWCTBA);

« TopAyeil 1 ocTbIBLLEN 30/1bl, HEMOraLEHHbIX OKYPKOB 1
T.n.; » TOHKOANCNEPCHOW NbINY, HaNPUMep, OT LUTYKaTypPKK,
6eToHa UM MyKW, a Tak»Ke ropayeil 1 OCTbIBLIE 307bl.
Bce 370 MOXeT NPpMBECTU K NOBPEXAEHUAM ABUraTeNsA, He
noanaaalowym noj feicTne rapaHTuu.

I'Ipanma TeXHUKN 6e30nacHOCT B

OTHOLLIEeHUMN KabenAa nutTaHnA

+  3ameHa NoBpeXAeHHOro Kabens [OMKHA BbINONHATLCA
TONBKO YNONHOMOYEHHbBIMU CEPBUCHBIMMW LIEHTPaMM
Komnanuu Electrolux.

+ [MoBpexaeHns Kabena NUTaHWA He NOANAAAIOT Nof Aenc-
TBYE rapaHTUu.

+ He TAHWTE 1 He NoAHMMAITE NbINECOC 3a Kabenb.

+  OTKNIoYaliTe MbiNecoc OT CeTU NUTaHUA Nepes YNCTKON N
TEXHUYECKUM 06CYKMBaHNEM.

+ PerynapHo nposepsiiTe LeNOCTHOCTb Kabensa NuTaHma.
3anpeLLaeTca Nonb3oBaTbCA MbINECOCOM, ecnn Kabenb
NMTaHNA NOBPEXAEH.

Bce pabomesi no 06C/yXKUBAHUIO U peMOHMY O0JIKHbI 8bINOJ-
HAMbCA MOJIbKO YNOTHOMOYEHHbIMU CepBUCHBIMU YeHMpamu
komnaHuu Electrolux. XpaHume neinecoc 8 cyxom mecme.

*Tik tam tikriems modeliams

®

bbnrapcku

AKCECOAPU N UHCTPYKLIMW 3A BESOMACHOCT
Akcecoapu

1 TeneckonuuHa Tpb6a* 7 Mnuk 3a npax, s-bag®
2 YpbmkaBawaTpbba (2)* 8  Enektpuuecku

3 [lpbxKa Ha Mapkyua + HaKpanHuK*

MapKyy 9 Typb6o HakpaiHuK*
4 HakpaWiHuK 3a kunumn/ 10 HakpaiiHuK 3a napkeT*
TBBPAU HACTUNKN 11 JlecHo nouncTBaHe*

wi

HakpalHuK ¢ nykHaTHa
6 KombuHupaH
HaKpanHWK/c yeTka

WHcTpyKymn 3a 6e3onacHocT

Classic Silence TpsabBa fja ce M3M0n3Ba Camo OT Bb3PaCTHN
XOpa 1 CamO 3a HOpMaJTHO NoYncTBaHe B JIOMaLLHN YCNOBUA.
MpaxocmyKaukaTta e fiBaiiHO n30nMpaHa n He Tpabea fa 6bae
3a3emMsABaHa.

Hukora He nouncTeanTe:

«  MoKpU NOBbPXHOCTU.

- B 6J1I/I3OCT A0 Bb3nJ1laMeHMK rasose u gap.

- bBe3 nnuk 3a npax s-bag® 3a Aa He nospepuTe
npaxocMmyKa4karta. BHese BrpageHo npeanasHo
yCTpOVICTBO, KOETO He N03BOJIABa Ha Kanaka fa ce
3aTBOpPU, KOraTo B NpaxocmyKaykaTa HAMa NAVK 3a npax.
He onutante Aa 3aTBOpUTE Kanaka Ha cuna.

Hukora He nouncTBanTe:

«  OcTpu npegmeTn.

« TeyHOCT (TOBa MOXe Cep1o3HO Aa NOBPeAV MaLLMHaTa).

- Topewm unu CTyaeHN BbreHu, roPALLM LMrapeHn
dacosem ap.

«  OuHeH npax, HanpuMep OT MasuiKa, 6eToH, GpaLlHo,
ropeLum v cTyfeHn npaxose. flope NocoyeHuTe morat
CepUOo3HO Aa MOBPEAAT MOTOPa — Aa NPUUMHAT NOBPeaw,
KbM KOUTO rapaHLmsATa He ce OTHacs.

MpennasHu mepKuy Npu paboTa ¢

eJieKTpn4yeckna Kaben

« [pu noBpepna Ha Kabena, Tol TpabBa Aa 6bae 3aMeHeH
camo B OTOpu3npaH cepsu3 Ha Electrolux.

« TapaHumATa He ce OTHacA 3a NoBpeAa Ha Kabena Ha
MallunHaTta.

« Hukora He gbpnaiiTte Unn NoBauranTe NpaxocmyKaukara
ypes Kabena.

+ 3BaxpariTe wencena ot KOHTaKTa Npeaw fja otBopuTe
npaxocmyKaukarta 3a NouncTBaHe Uan NoaapbKKa.

« PepoBHO NpoBepsBaliTe fany KabenbsT He e NOBPeAeH.
Hwukora He n3nonsyBaiiTe NpaxocMyKaukaTa npu
noBpeaeaH enekTpuyeckn kaben.

Cepsu3ssm u peMoHM®sM mpsA68a 0a ce U38LPWSEAM om
ynwIHOMOWeHU ciyxumenu Ha Electrolux ueHmuop 3a cepsusu.

*Tik tam tikriems modeliams
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Latviski

SAGATAVOSANA EKSPLUATACIJAI

1a Parliecinieties, vai ierices parnésasanai paredzétais
rokturis ir nolaists. Péc tam atveriet ierices priekséjo
parsegu un parbaudiet, vai putekju maisins s-bag® un
motora filtrs ir vieta.

1b Salieciet parnésasanai paredzéto rokturi, lidz tas
ar klikski tiek nofikséts. Péc tam atveriet ierices
aizmuguréjo vaku un parbaudiet, vai gaisa izplades
filtrs ir vieta.

2 Virziet |uteni ligzda, lidz nokliksk savienojuma atduri
(nospiediet atdurus, lai atvienotu s|ateni).

3 Savietojot un pagriezot savienojiet pagarinajuma
caurules vai teleskopisko cauruli (tikai noteiktiem
modeliem) ar §|itenes rokturi un cietu segumu kop3a-
nas uzgali. (Pagrieziet un pavelciet, lai tos atvienotu.)

4 levietojiet §|Gteni $|Gtenes rokturi, lidz nokliksk savieno-
juma atduri (lai atvienotu slateni, nospiediet atdurus).

54  lzvelciet baro3anas kabeli un pievienojiet to
elektrotiklam. Putek|stcéjs ir aprikots ar barosanas
kabela spoli.

6a  Laiuztitu kabeli, ar kaju nospiediet pedali (pietu-
riet kontaktdaksu, lai, kabelim uztinoties, ta jums
netrapitu).

6b  Lai aktivizétu automatiskas tisanas funkciju, nospiediet
mazo pogu uz pedala (tikai noteiktiem modeliem).
Kabela garums péc vajadzibas tiks nemitigi pielagots.
Lai deaktivizétu automatiskas tisanas funkciju,
nospiediet visu pedali. Kabela garums nu ir fikséts ka
parastas kabelu spolés.

7 Lai iedarbinatu putekl|sacéju, ar kaju nospiediet
ieslegsanas/izslégsanas pogu.

8 Pielagojiet suksanas jaudu, izmantojot regulatoru uz
putekl|stcéja vai regulatoru uz $|Gtenes roktura.

9 Erts putek|sticéja novietojums (kas vienlaikus saudze
muguru), ja uzkop3ana uz bridi japartrauc.

10  Erts novietojums, kas atvieglo putek|sucéja
parnésasanu un uzglabasanu.

11a Janepieciesams parnésat putek|stcéju, paceliet
parnésasanai paredzéto rokturi, lidz tas ar klikski tiek
nofikséts.

11b  Puteklstcéju var parnésat ari, izmantojot rokturi ierices
priek$pusé pie pamatnes.



Lietuviskai
PRIES PRADEDANT NAUDOTIS

Ta

6a

6b

11a

11b

|sitikinkite, kad nesioti skirta rankena yra suvyniota.
Tada atidarykite prietaiso priekinj dangtelj ir
patikrinkite, ar dulkiy maiselis,s-bag®” ir variklio filtras
yra savo vietose.

Sulankstykite ir uzfiksuokite nesioti skirta rankeng jai
skirtoje vietoje. Atidarykite uzpakalinj prietaiso dangtelj
ir patikrinkite, ar iSmetimo filtras yra savo vietoje.
|dékite zarng taip, kad spragteléty fiksatorius (nuspau-
de fiksatorius Zarna iSimsite).

|statydami viena j kitg ir susukdami sujunkite pailgini-
mo vamzdzius arba teleskopinius vamzdzius (tik tam
tikriems modeliams) su Zarnos rankena ir antgaliu,
skirtu kilimams ir grindims valyti. (Jei norite vamzdj
isardyti - pasukite ir patraukite.)

|statykite Zarna j Zarnos rankeng taip, kad spragteléty
fiksatoriai (norédami zarna nuimti, paspauskite fiksato-
rius).

13vyniokite elektros laida ir jjunkite kistuka j tinkla.
Dulkiy siurblyje jtaisytas laido suvyniojimo mechaniz-
mas.

Laidas suvyniojamas koja nuspaudziant pedala (prilai-
kykite kistuka, kad 3is jasy neuzgauty).

Nuspaude mazg mygtuka, esantj ant pedalo, jjungsite
automatinj vyniojima (tik tam tikriems modeliams).
Dabar laido ilgis bus nuolat pritaikomas pagal pore-
ikius. Automatinis vyniojimas i$jungiamas dar kartg
nuspaudziant visg pedalg. Dabar laidas yra uzfiksuotas,
kaip jprasta laido suvyniojimo mechanizmuose.
Siurblys jjungiamas koja nuspaudziant mygtuka,On/
Off".

Siurbimo galia reguliuojama atidarant ar uzdarant oro
anga.

Praktiska vamzdziy fiksavimo pozicija darbo pertrauky
metu (tai ir nugaros apsaugos nuo pervargimo siurbi-
ant priemoné).

Tokioje padétyje vamzdzius paprasta pernesti ir laikyti
nesiurbiant.

Jei norite dulkiy siurblj pernesti, pakelkite nesioti skirtg
rankeng, kol spragtels fiksatorius.

Siurblj galima nesti ir uz rankenos, esancios prietaiso
priekinéje dalyje, apacioje.

Pyccknn
MEPE HAYAJIOM PABOTbI

1a OnycTuTe BHU3 PyuKy AJ1A NEPEHOCKM Nblnecoca.

OTKpoliTe NepeAHIo KPbILLKY Nbinecoca n ybeautecs B

Hanuuuu nbinecbopHmka s-bag® n dpunbTpa ABUraTens.

Cnoxute pyuky AnA NePeHOCKN [0 3alleNnkrBaHuaA.

OTKpoiTe 3aHI0I0 KPbILLKY Mbliecoca 1 NnposepbTe

Hanuuue BbiNyCKHOro GpunbTpa.

2 NOTHO BCTaBbTE WNAHT AO 3alleNK1BaHKA B
duKcaTopax. (nA oTcoeAVHEHNA WnaHra cnegyet
HaxaTb Ha pMKcaTopbl.)

3 MopcoeanHMTe yaNMHUTENbHbIE TPYOKM UNn
BbIABUXHYI0 TPYOKY (TOSIbKO ANA OTAENbHbBIX MOAeNei)
K PYKOATKe LWaHra v HafeHbTe Ha TPYOKY HacaaKy
ana nona. (fina otcoeanHeHNA feTanein noBepHUTe n
NOTAHUTE VX B Pa3Hble CTOPOHbI.)

4 MnoTHO BCTaBbTE LWAHT B PYKOATKY LUaHra Ao
3awenkuBaHna ¢rnkcatopos. (Ana otcoeguHeHNs
LNaHra cnepyeT HaxaTb Ha GuKcaTopsl.)

5 BbITAHUTE Kabenb NTaHUA 1 NOAKIIIOUNTE €ro K
anekTpoceTu. Mblnecoc oCHaLYeH YCTPONCTBOM ANA
cMaTbIBaHWA Kabena nuTaHuA.

6a  [ins cmaTbiBaHWA Kabens HaXkKMuTe HOrol Ha negdasnb
(NpuaepxwuBaliTe WTencenb Bo n3bexaHune yaapos).

6b  ManeHbKas KHOMKa Ha neaane CNyXuT 4is BKAOYeHUA
CUCTEMbI aBTOMATNYECKON PerynnpoBKU ANMHbI Kabena
(TonbKo AnA otAenbHbIX Mogenei). Mpw 3Tom AnvHa
Kabena aBToMaTNYeCKN PerynnpyeTca B COOTBETCTBUMN
¢ Heob6xoaMMOCTbI0. CicTeMa aBTOMaTNYECKON
perynmpoBKy OTKOYaEeTCA HaxaTem neganu. Mpwn
3TOM J/INHa Kabena GpUKCMpyeTca Kak 1 B 06bIYHOM
pexume paboTbl.

7 [InA BKSIIOUYEHUA Mblfecoca HaXkMITe HOromn KHomKy On/
Off (Bkn./Bbikn.).

8 OTperynmpyiTe MOLHOCTb BCACbIBAHWA C MOMOLLbIO
perynaTopa BcacblBaHUA Ha Mblecoce Uin Ha PyKoaTKe
wnaHra.

9 Mpu nepepsbiax B paboTe v Npu NepemMeLeHnn
nbifiecoca peKoMeHayeTcA AepXaTb ero B
NapKOBOYHOM MOMOMEHNN.

10 370 nonoXeHwue ynpoLuaeT NepeHoCKy nblnecoca 1

YAOBHO [NA €ro XpaHeHus.

Mpy HEOOGXOANMOCTIN NEPEHECTU MbINeCcoC NOAHUMUTE

PYUKY AN NEPEHOCKN BBEPX [0 LWenyKa.

MOoXHO TaK»e BOCMONb30BaTbCA PYUKOW,

PacrnonoXeHHON BHU3Y B NepefHei yacTy Nbinecoca.

1a

11b

Bbnrapcku
NPEAV OA 3ANMOYHETE

Ta

6a

6b

11a

11b

MpoBepeTe ye ApbKKaTa 3a NPeHacsiHe Ha MaluMHaTa e
crbHara. [Mocne oTBOpeTe NPeAHVA Kanak Ha MalunHaTta
1 NpoBepeTe, Ue NAVKLT 3a Npax, s-bag®, n MoTopHus
$UNTHP ca Ha MACTOTO UM.

3aTBOpeTe ApbKKaTa 3a NpeHacAHe oKaTo TA e
LpaKHaTa Ha HelHOTo MACTO. [ocne oTBopeTe 3aaHNA
Karnak Ha malunHaTta 1 npoBepeTe Aanu ¢|/|nn>pa 3a
OTXOAHW BELLeCTBa e Ha MACTO.

MNocTaBeTe MapKyy4a JOKATO Ce XBaHe (HaTuCHeTe
XBaLLAHEeTO 3a fla ce 0cBO6OAM MapKyya).

MpuiKayeTe yabmKaBalwuTe TpbOW 1IN TeneckonuyHaTa
Tpbba (camo Npu onpeseneHr MoAenu) KbM ApbxKaTa
Ha MapKy4a n nofosusa HaKpaIZHI/IK ype3 HaTUCKaHe n
3aBbpTaHe. (3a pa3rnobsABaHe 3aBbpTeTe U ApbreTe.)
MocTaBeTe MapKyya B ApbKKaTa AOKaTo e3nyeTaTa
LpaKHaT 1 ce pmKcmpart (HaTUCHeTe e3nyeTara, 3a 4a
ocBoboanTe MapKyua).

M3pbpnaiite enekTpuyeyeckns kaben u ro BkoyeTe B
mpexata. MpaxocmyKaukaTa e cHabfieHa ¢ HaBMBaY Ha
kabena.

3a pa HaBumeTe 06paTHO Kabena, HaTUCHeTe KpayHuA
nefan 3a BKOYBaHe/M3KOYBaHe (ApbXTe LWencena.
3a Aa ce NpepanaswTe ot yaap.

HatuncHeTe mankusa 6yToH Ha nefana 3a fa 3afiencTeate
dyHKUMA Autoreverse (aBTOMaTUYHO HaBMBaHe

Ha Kabena o6paTHO — camo Npu onpeaeneHn

mopenu). Ib/xknHaTta Ha Kabena uie 6bae NoCToAHHO
perynmpaHo Ha 6a3a Ha notpebHocTTa. HatucHete
uenus nepan 3a a otkaounTe GyHKumMA Autoreverse
(aBTOMaTUYHO HaBMBaHe Ha Kabena o6paTtHo). Kabena
Le e pUKCMpaH KaKTo B Clyyas Ha HOPManHMA HaBrUBay
Ha Kabena.

HaTtucHeTe ¢ kpak 6yToHa 3a BK/lOUBaHe/U3KNOUBaHe,
3a Aja NycHeTe NpaxocMyKayKarta.

PerynupaiiTe cunata Ha 3aCMyKBaHe Upes KOHTPOSHUA
6YTOH 3a 3aCMyKBaHe Ha MpaxocMyKaukarta unw upes
KOHTPONHUA BYTOH Ha ApbXKKaTa Ha MapKyya.
MpaKTnyHa No3numA 3a cnvpaxe (B CbLOTO Bpeme
nomoLy 3a NoYMBKa Ha rpbGHaKa) Korato npasure
naysa no Bpeme Ha NouncTBaHe.

Yo6Ho npnbpaHo NonoxeHue 3a NnpeHacaHe n
CbXpaHeHune Ha NpaxocMmyKaukara.

KoraTo nckaTe Aa npeHacATe NpaxocMyKaukaTa,
[IUrHeTe ApbXKaTa 3a NpeHacsAHe [oKaTO WpaKHe Ha
MACTOTO CU.

MoeTe ja npeHacATe NpaxocMyKaykaTa 13non3sanku
[ApbXKKaTa Ha JoHaTa YacT Ha MalumHaTa.
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OPTIMALA EKSPLUATACIJA

Uzgalu lietosana:

Paklaji: Lietojiet paklaju/cietu segumu tirisanas uzgali, sviru
iestatot pozicija (1). Uzkopjot nelielas gridsegas, samaziniet
stksanas jaudu.

Cieti gridas segumi: Lietojiet paklaju/cietu segumu
tirisanas uzgali, sviru iestatot pozicija (2). Ja putek|stcéjam ir
paklaju/cietu segumu kopsanas uzgalis ar diviem pedaliem
- nospiediet labo pedali (3), lai efektivak uzsaktu dzivnieku
spalvas u.c.

Koka gridas: Lietojiet parketa tirisanas uzgali (tikai noteik-
tiem modeliem, 4).

Mikstas mébeles: Lietojiet kombinéto uzgali, ka paradits (5).
Aizkari, viegli audumi u.tml.: Lietojiet kombinéto uzgali, ka
paradits (5). Ja nepieciesams, samaziniet stksanas jaudu.
Ramji, gramatplaukti u.tml.: Lietojiet kombinéto uzgali, ka
paradits (6), vai uzgali értai uzkop3anai (7 - tikai noteiktiem
modeliem).

Spraugas, kakti u.tml.: Lietojiet spraugu tirisanas uzgali (8).

Jaudas uzgala lietoSana

(Nepieciesams ar kontaktvietu aprikots Classic Silence. Jaudas
uzgalis ietilpst noteiktu modelu komplektacijd; to var iegadaties
ka papildu piederumu.)

9 Pievienojiet uzgali caurulei.

10  Pievienojiet jaudas uzgali putek|stcéja kontaktvietai.

11 Izmantojiet skavas, lai nostiprinatu kabeli pie cauruléem
un §Jatenes.

12 Jaudas uzgalis sak darbotis, ieslédzot putek|stcéju.

Turbouzgala lietosana
(tikai noteiktiem modeljiem)

13 Pievienojiet uzgali caurulei.

Piezime. Nelietojiet jaudas uzgali vai turbouzgali kaZokadu vai
tadu gridsegu kopsanai, kuram ir garas barkstis vai par 15 mm
biezaka miksta virsma. Lai nesabojatu paklaju, neturiet uzgali uz
vietas, kamér suka grieZas. Neparvietojiet uzgali par barosanas
kabeliem un izslédziet putek|stcéju uzreiz péc lietosanas.



Lietuviskai
KAIP PASIEKTI GERIAUSIA REZULTATA

Antgaliy naudojimas:

Kilimai: Naudokite antgalj, skirtg kilimams ir kietoms grin-
dims, nustate svirties padétj (1). Siurbdami mazus kilimélius
sumazinkite siurbimo galia.

Kietos grindys: Naudokite antgalj, skirtg kilimams ir kietoms
grindims, nustate svirties padétj (2). Jei antgalis kilimams/
kietoms grindims valyti turi du pedalus, gyvany plaukams
valyti nuspauskite desinjjj pedala (3) - taip isvalysite geriau.
Medinés grindys: Naudokite antgalj, skirtg parketui (tik tam
tikriems modeliams, 4).

Minksti baldai: Naudokite kombinuotg antgalj, zr. (5) pav.
Uzuolaidos, lengva medziaga ir pan.: Naudokite kombinuotg
antgalj, zr. (5) pav. Esant reikalui, sumazinkite siurbimo galia.
Rémai, knygy lentynos ir pan.: Naudokite kombinuotg
antgalj, Zr. (6) pav., arba antgalj paprastam valymui (7 - tik
tam tikriems modeliams).

Plysiai, kampai ir pan.: Naudokite antgalj plysiams valyti (8).

Elektrinio antgalio naudojimas

(Batinas siurblys,Classic Silence” su maitinimo lizdu. Elektrinis
antgalis pateikiamas tik su tam tikrais modeliais; jj galima
isigyti ir kaip prieda.)

9 Prijunkite antgalj prie vamzdzio.

10 Elektrinj antgalj jjunkite j lizda ant dulkiy siurblio.

11 Spaustukais pritvirtinkite laidg prie vamzdziy ir Zarnos.
12 Elektrinis antgalis pradeda veikti, kai jjungiate dulkiy

Pyccknn
MPABWJIA NMOJIb3OBAHMA N PEKOMEHAALIAN

Kak none3osamscs Hacaokamu:

KoBpbi: Hacagka fna KoBpoB/nona, pykoATKa B MONOXEHNN
(1). Mpu uncTKe HebONbLLKX KOBPOB PeKOMeHAyeTcA
YMEHbLWUTb MOLHOCTb BCACbIBAHUA.

MnotHbIi non: Hacaaka Ana KOBPOB/Mona, pyKoATKa B
nonoxexuu (2). Mpu HanMuMKM HacagKy ANA KOBPoB/nona ¢
ABYMSA nefjanamm HaxmuTe npasyto nefans (3) ans 6onee
3¢ deKTNBHOM YOOPKM LLEPCTY XKUBOTHBIX U T.1N.

MapkeTHbii non: Hacagka AnAa napketa (4, Tonbko ans
OTAENbHbIX Mofeneit).

Msrkasa me6enb: KomGUHMPOBaHHaA HacaaKa, CM. puyc. (4).
3aHaBecKW, lerkne TKaHu 1 T.n.: KOM6MHMPOBaHHaA HacaakKa,
M. puc. (5). Mpr HeobXOANMOCTY ClefyeT yMEHbLNTbL
MOLHOCTb BCAaCbiBaHWA.

Pambl, KHWXHbIE NONKM 1 T.N.: KoOMOMHMPOBaHHaA HacaaKa
- CM. puc. (6) nnu yH1BepcanbHasa Hacagka(7, Tonbko ana
OTAENbHbIX Mofeneit).

LWenw, yrnbl u T.n.: LLlenean Hacaaka (8).

Kak nonb3oBaTbcsA HacaaKom ¢

NeKTponpnusoaom

(Ansa neinecocoe Classic Silence ¢ snekmpudyeckoli pozemkodi.
Hacadka ¢ anekmponpugo0om nocmasnaemcs 8 Komnsiekme
mobKo 019 omoesbHelx Modesieli U Moxem Bbimb
npuobpemeHa omoesibHo.)

9 MopcoeanHnTe HacaaKy K Tpybke.

Bbnrapcku
KAK A MOCTUTHEM MAKCUMAJIEH PE3YNTAT

M3nonzealime HakpaliHuyume Kakmo cneoea:

Kunumu: Vi3nonssaiite HakpaliHuKa 3a KUnuMu/Tebpam
HaCTWIIKK, KaTo NocTYeTo e B nonoxeHue (1). Mpn manku
KUNVIMN HamaneTe cuaTa Ha 3aCMyKBaHe.

Tebppa nopa: M3nonssaiite HakpalHUKa 3a KUIMMU/TBbPAN
HaCTWIKK, KaTo IOCTYETO e B nonoxeHue (2). AKo nmaHe
HaKpalHVK 3a NapKeT/TBbPAV HAaCTUAKK C ABa Neaana,
HaTWCHeTe NefjanbT OT AACHO (3) fa YncTUTe No eprKacHo
MUBOTUHCKIN KOCMUN U APYTW.

[bpBeH nopA: 3non3gaiite HakpaiHUKa 3a NapkeT (camo 3a
onpepfenexHn mogenv, 4).

Tanuuupaxn me6enn: V3nonsgaiite KOMOUHMPaHUA
HaKpalHVK, KaKTo e nokasaHo Ha (5).

3aBecwm, neKun TbKaHu 1 ap.: /3nonssainte KOMOUHVPaHUA
HaKpalHVIK, KaKTo e NnokasaHo Ha (5). AKo e Heobxogumo,
HamasneTe cunata Ha 3acMyKBaHe.

Pamku, padToBe 3a KHUrM U ap.: Msnonsgaiite
KOMOUHMpPaHUA HaKparHWK, KaKTO e NoKasaHo Ha (6) nnun
Easy clean (7 - camo 3a onpepgeneHun mogenu).

LlentaHuHu, brav u gp.: /I3nonssaite TeCHWA HaKpanHNK

(8).

M3non3Banku enekrpuieckus

HaKpauHUK

(Heobxooum e mun Classic Silence cHa60eH ¢ enekmpuyecko
2He300. Enekmpuyeckus HakpaiHuK e docmaseH camo ¢
onpedesieHu MoOesu, Unu uoxe 0a 6x0e KyneH Kamo akcecoap.)

siurblj. 10 lMopkniounTe 3NEKTPONPUBOL K PO3ETKe Ha Mblnecoce.

Turboantaalio naudoiimas 11 C NOMOLYbIO 32XIMOB 3aKpenuTe Kabenb NUTaHua 9 CebpreTe HaKpaliHIKa KbM Tpb6ara.

u | u I

) o g ) J BAONL TPYGOK  Lnakra. 10 BklloueTe eNekTpUIecKa HaKpaiHNK KbM rHe3a0To Ha
(tik tam tikriems modeliams) 12 Hacapka C 3neKTpOonprBOAOM HauMHaeT paboTaTb Npu npaxocMyKauKara.
13 Prijunkite antgalj prie vamzdzio. BK/IO4EHNN MblNecoca. 11 Usnonsgaiite ckobuTe 3a ja ocTaHe KaGena oKosno

Kak nonb3oBaTtbcA Typ60oHacagKom TPvoara v Mapiya.

Pastaba: Nenaudokite elektrinio antgalio arba turboantgalio yp a 12 EKeTpueckita HakpaiiHIK 3aM0uBa fa AeViCTBa MpU

valydami kailius, kilimus bei patiesalus su ilgais kutais ar ilges-
niais nei 15 mm Sereliais. Nelaikykite antgalio su besisukanciu
Sepeciu vienoje vietoje, kad nepaZeistuméte kilimo ar patiesalo.
Nebraukite antgaliu per elektros ir kitus laidus; pasinaudoje

(monbko 018 omoenbHbIX Modeseli)
13 TMopcoeanHUTe HacafKy K TpybKe.

lpumeyarue. 3anpewaemcsa ucnosb308ame Myp6oHacaoky
U Hacaodky ¢ 371ekmponpusoO0oM 0/ 4UCMKU WKYP, KOBPO8 C

0n1uHHoU 6axpomoli u 8opcom OsuHHee 15 mm. Bo usbexaHue
nospexoeHuli K08paA NpU 8pAWleHUU WemKu nepemewsatime

Hacaoky. He nposodume Hacaokoli no snekmpuyeckum

BKJIIOYEHA MpaxocMyKayka.

N3non3Baikn Typ60 HaKpaHuKa
(camo onpedeneHu modenu)

13

CBbpeTe HaKpalHMKa KbM TpbbaTa.

3abenexka: He usnonseatime enekmpuyeckus HaKpatuHUK
U myp60 HaKpaliHUKA 3a NOYUCMBAHE HA MBHKU KUTUMU,

nposodam u 06a3amesibHO 8biK/IOYAliMe Nbl1ecoc cpasy no

KUnuMUu ¢ 0v/12U 8/1KHA UNTU KUMUMU ¢ 0ebenuHa Hao 15 mm. 3a
OKOHYaHuu pabomel.

0a He nospedume KuauMume, He 3advpxxatime HaKPAUHUKA Ha
e0HO MACMO, K02amo Yyemkamad ce 8spmu. He npekapeatime

HaKpalHuKa npes enekmpuyecku kabenu. Vizkodeatme
HakpaliHuka eedHaza cned ynompeba.
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PUTEKLU MAISINA S-bag® NOMAINA

1 Putek|u maisins s-bag® jamaina, vélakais, tad,
kad indikatora lodzins ir pilniba sarkans. Nolasiet
indikatoru, kad uzgalis ir pacelts.

2 Nolaidiet parnésasanai paredzéto rokturi. Nospiedi-
et §|atenes atdurus, atvienojiet $|ateni un atveriet
parsegu.

3 Iznemiet ieliktni, pieturot maisinu s-bag®.

4 Pavelciet kartona rokturi, lai izceltu putek|u maisinu
s-bag® no ieliktna. Tadéjadi maisins s-bag® tiek
automatiski noslégts, lai no ta neizbirtu putekli.

5a levietojiet jaunu putek|u maisinu s-bag®, bidot kartona
rokturi uz leju pa ieliktna gropém.

5b levietojiet ieliktni, novietojot to uz putek|u maisina
kameras pakaléjiem spradiem. Nolaidiet ieliktni un
aizveriet parsegu.

Piezime. Putek|u maisins s-bag® var bit jamaina pat tad, ja tas

nav pilns (tas var aizsérét). Maisins nomainams ari péc paklaju

tirama pulvera savaksanas. Vienmér lietojiet tikai originalos

Electrolux puteklu maisinus s-bag® Classic vai s-bag® Clinic.

Motora filtra (prod. nr. EF54) maina

javeic katru piekto reizi, mainot putek|u maisinu s-bag®

6 Nolaidiet parnésasanai paredzéto rokturi. Nospiedi-
et atdurus, atvienojiet $lateni un atveriet priek$éjo

parsegu.

7 Iznemiet ieliktni, pieturot maisinu s-bag®.

8 Pavelciet motora filtra turekli uz augsu, lidz tas ir izvilkts
no gropes.

9 Uzmanigi izvelciet veco, netiro filtru no turekla un
nomainiet to ar jaunu motora filtru.

10  levietojiet atpaka] turekli ar jauno motora filtru.

11 lelieciet ieliktni ar putek|u maisinu s-bag® un péc tam
aizveriet parsegu.

Gaisa izpludes filtra maina
Jjaveic katru piekto reizi, mainot putek|u maisinu s-bag®

Ir divi gaisa izpludes filtra tipi:

« mikrofiltrs* (prod. Nr. EF 17);

« HepaH12* nemazgajams (prod. Nr. EF H12);

« Hepa H12* mazgajamais filtrs (prod. Nr. EF H12W)

Filtri vienmér janomaina pret jauniem, un tie nav paredzéti

mazgasanai (iznemot Hepa H12* mazgajamo filtru).

12 Salieciet parnésasanai paredzéto rokturi, lidz tas ar
klikski tiek nofikséts.

13 Novietojiet k$kus uz vaka aizmuguréjas malas un péc
tam atveriet to, pavelkot rokturi atpakal virziena uz
augsu ar raditaja/vidéjo pirkstu.

14 Iznemiet filtru. levietojiet jaunu filtru un uzlieciet vaku,
ka paradits.

*Tikai noteiktiem modeliem

®



Lietuviskai
KAIP KEISTI DULKY MAISEL[,,Sfbag‘D"

1 Dulky maiselj,s-bag®" véliausiai reikia keisti, kai
indikatoriaus langelis tampa visiskai raudonas.
Indikatoriy tikrinkite pakéle antgalj nuo grindy.

2 Suvyniokite nesioti skirta rankeng. Nuspauskite Zarnos
fiksatorius, ja nuimkite ir atidarykite dangtelj.

3 IStraukite dulkiy maiselj,s-bag®” i$ jam skirtos vietos.
Truktelékite uz kartoninio laikiklio ir istraukite ,s-bag®”
maiselj. Maiselis ,s-bag®” automatiskai uzsandarinamas
- taip dulkés nepasklinda po aplinka.

5a |dékite naujajj,s-bag® maiselj jsprausdami kartoninj jo
laikiklj j griovelius.

5b  Pritvirtinkite maiselj prie kabliuky dulkiy maiselio
skyriuje. Tada iSvyniokite maiselj ir uzdarykite dangtelj.

Pastaba. ,S-bag®” maiselj batina keisti ir kai jis néra pilnas (gali

uzsikimsti). Taip pat keiskite maiselj susiurbus kilimo valymo

miltelius. Batinai naudokite tik originalius ,Electrolux” dulkiy
maiselius ,s-bag®” Classic arba s-bag® Clinic.

Variklio filtro keitimas (Nr. EF54)
- filtras keiciamas kas penktq kartq keiciant dulkiy maiselj
4s-bag®™”

6 Suvyniokite nesioti skirtg rankena. Nuspauskite zarnos
fiksatorius, ja nuimkite ir atidarykite priekinj dangtelj.
IStraukite dulkiy maiselj,s-bag®” i$ jam skirtos vietos.

8 Truktelékite variklio filtro laikiklj aukstyn ir iStraukite i$
grioveliy.

9 Atsargiai iStraukite seng purvina filtrg is filtro laikiklio ir
pakeiskite jj nauju variklio filtru.

10 Filtro laikiklj su nauju variklio filtru vél pritvirtinkite jam
skirtoje vietoje.

11 |dékite maiselio,s-bag®” laikiklj ir uzdarykite dangtelj.

ISmetimo filtro keitimas

- filtras keiciamas kas penktq kartq keiciant dulkiy maiselj

,,s-bag@‘”

13metimo filtras yra dviejy tipy:

« mikrofiltras* (Nr. EF 17)

« ,HepaH12"* neplaunamas (Nr. EF H12)

« ,HepaH12"* plaunamas (Nr. EF H12W)

Filtrus visada reikia pakeisti naujais ir jy negalima plauti

(i8skyrus plaunamajj,Hepa H12"*).

12 Suvyniokite nesioti skirta rankena, kol ji uzsifiksuos.

13 Nykscius padékite ant dangtelio uzpakalinés dalies,
truktelékite rankeng atgal, kilstelékite ja rodomaisiais ir
didziaisiais pirstais, tada atidarykite dangtelj.

14 I18imkite filtra. |dékite nauja filtrg ir uzdarykite dangtelj,
kaip parodyta.

*Tik tam tikriems modeliams

Pyccknn
3AMEHA MbIIECBOPHUKA S-bag®

1 3ameHa nbinec6opHIKa s-bag® AoMKHa BbIMOMHATBLCA,
KaK TOJIbKO OKHO MHAUKATOPa CTaHOBUTCA MONTHOCTHIO
KpacHbiM. [oKa3aH1e UHAMKATOPa MOXHO NMPOBEPUTD,
NPVNOAHAB HacafKy.

2 CnoxuTe pyuKy Ansa nepeHocku. Haxas duKkcatopbl Ha

LNaHre, OTCOAVHUTE LWAHT 1 OTKPOMTE KPbILLKY.

V3BNneKwTe BCTaBKY C Mbliec6opHUKOM s-bag®.

4 ToTAHMTE 3a KapMaH U BbITaLMTe NblNec60PHIK
s-bag® n3 BctaBku. Mpu 3TomM Nbinec6opHUK sbag
™ aBTOMaTUYEeCKM 3amneyaTbiBaeTcs, a Mbib He
pasneTtaeTcs.

5a BcraBbTe HOBbIN NbINECOOPHUK S-bag®, NPOTONKHYB
KapMaH BO BCTaBKy /10 yropa.

5b  YcTaHOBUMTE BCTaBKY, 3aKpenuB ee Ha 3aAHVX BbICTynax
Kamepbl MblNeC6OPHMKa. 3aTeM CIOXKIUTe BCTaBKY U1
3aKpOWTE KPbILLKY.

lMpumeyarue. PekomeHOyemcs 8bINOHAMb 3aMeHy

nblec60pHUKA s-bag® daxie Npu HeNOSHOM 3aNOJIHeHUU

(80 u3bexaHue 3acopeHus). PekomeHdyemcsa 3ameHAMb

NbIIEC6OPHUK NOC/IE Y6OPKU C NOPOWKOM 0151 YUCMKU KOBPOB.

Monb3ytimece MosbKO (hupMeHHbIMU Nbliec6opHUKAmu s-bag®

Classic Electrolux unu s-bag® Clinic.

3ameHa ¢unbrpa gBuratens (Homep no
KaTtanory EF54)

00/1XHA BbINOSTHAMBCA NPU KAXAOU nAMOU 3ameHe nelnec6opHUKA
s-bag®

w

6 Cnoxute pyuky Ana nepeHockun. Haxxas ¢pukcaTopbl Ha
LuaHre, OTCOAVHUTE LWAHT U OTKPOWTE NepefjHIon
KPbILLKY.

7 M3BneknTe fepxatenb BMECTE C Mbinec6opHuKom sbag
™

8 MoTaHuTe flepkaTenb GuNbTPa ABUraTeNA BBEPX A0
V3BeYEeHNA 13 nasa.

9 OCTOPOXKHO U3BNIEKMTE OTPABGOTaHHbBIN GUALTP 13
flepxaTtens v yCTaHOBUTE HOBbIN GpUNLTP ABMraTens.

10 YcTaHOBMTE Ha MECTO flepxaTeslb C HOBbIM GpUILTPOM
nBuratens.

11 YcTaHOBMTe BCTaBKY C Mblnec6opHuKoMm s-bag® n
3aKPONTE KPbILLKY.

3ameHa BbIMyCKHOro d)VIIl bTpa
00/KHA BLINOIHAMBCA NPU KAaXO0U NAMOU 3ameHe NbinecbopHUKa
s-bag®

MpepycmoTpeHo fiBa TvMa BbiMyCKHbIX GUILTPOB:

«  MUKpodunbTp* (Homep no Katanory EF 17);

+ HepaH12* - He npefjHa3HauYeHHbIN ANA MbITbA (HOMep No

katanory EF H12);

+  moiowwica dunbtp Hepa H12* EF H12W).

OTpaboTaHHble GUNLTPbI AOMKHBI 3aMEHATLCA HOBLIMUN 1 He

npefHasHayeHbl 414 MbiTbA (33 UCKNIOYEHNEM MOIOLLeroca

dunbTpa Hepa H12*).

12 CnoxuTe pyyky ANna NnepeHoCKn Ao Gpukcayum.

13 Mpwxrmasa 60nbWNMI NanbLaMU KPbILLKY C3aAu,
OTKPOWTe ee, MOTAHYB PYYKY Ha3af 1 BBEPX CPefHNM
VAN yKa3aTesbHbIM NanbLem.

14 Vi3Bneknte ¢punbTp. BcTaBbTe HOBBIV GUALTP U
3aKpOWTe KPbILLKY Kak MOKa3aHo Ha pUCYHKe.

*Tik tam tikriems modeliams

®

Bbnrapcku
CMAHA HA MIVKA 3A TPAX, S-bag®

1 MnukbT 3a Npax, s-bag Tpa6Ba aa ce cMeHn Npu
NosoXeHUe Ye NPO30peLbT Ha MHAMKATOPa e N3LUANo
YyepBeH. OTUMTaHETO fla CTaHe C BAWUTHAT HaKpanHUK.

2 MocTaBeTe ApbxKaTa 3a NpeHacsAHe Ha MACTO.
HaTucHeTe nprixBaljaHeTo Ha MapKyua, oTaenere
MapKyya 1 oTBOpeTe Kanaka.

3 W3BageTe gbpkaya 3a s-bag®.

4 M3gbpnaiiTe KapTOHEHWA AbpXKay, 3a fia N3BagnTe
NAnKa 3a npax, s-bag®. Tosa aBTOMaTM4HO 3aTBapA
nvKa 3a npax, s-bag® aa He ce pasnpbckBa Npaxa.

5a MMocTaBeTe HOB NVK 3a Npax, s-bag®, KaTo HaTcHeTe
KapTOHEHUs AbpKay NPaBo Hafony Mo ynewnte.

5b [lo6aBeTe Kancyna KaTo ce NOCTaBy Ha 3afHaTa yacT Ha
MACTOTO 3a NAKKoBe 3a npax. Mocne croHeTe Kancyna n
3aTBOpeETE Kanaka.

3abenexka. lnukem s-bag® mpa6sa 0a ce 3ameHs U ako He

U nvsieH (Moxe 0a e 3a0pvcmeH). CMeHeme NJuKa u csied

noyucmeaxe Ha Npaxose 3a NPaxe Ha KUAUMU. Vi3nonseatime

Camo opu2uHanHu naukose 3a npax s-bag® Classic Ha Electrolux

nnukoee 3a npax, s-bag® unu s-bag® Clinic.

CmsAHa Ha ¢unTbpa Ha gBUraTens
(Homep EF54)

npaBeTe ro Npw BCsiKa Nneta CMAHa Ha NinKa 3a npax, s-bag®

6 MocTaBeTe fpbxKaTa 3a NpeHacAHe Ha MACTO.
HaTtucHeTe npuxBallaHeTo Ha MapKyuya, oTaenete
MapKyuya v OTBOpeTe NPeAHNA Kanak.

7 W3BageTe Kancyna, KonTo aAbpxu s-bag®. 8 Usternete
JApbXKaTa Ha MOTOPHWA GUATHP AOKATO Ce OTAENMN OT
npopesa.

9 BHUMaTenHo nsBagete cTapus, MpbceH GUATHP OT
[ApbXKKaTa Ha GUNTbPa 1 CMeHeTe C HOB MOTOPEH
buntbp.

10  [locTaBeTe OTHOBO ApbXKKaTa Ha GuUNTbPa 06pPaTHO
Beye C HOBMA MOTOPEH GpUITHP.

11 CmeHeTe ApbKKaTa Ha MMKa 3a Npax, KOWTO Abpu
sbag ™, n 3aTBOpeTe Kanaka.

CmsHa Ha $unTbpa 3a OTXOAHM

BellecTsa
npaseme 20 npu 8CAKa nema CMAHA HA NJIUKA 3d npax, s-bag®

CobujecTByBaT f1Ba TMNa GUNTPK 3a OTXOAHW BeLecTBa:
«  Mukpoduntbp* (Kat. Ne EF 17)

« Hemuewy ce Hepa H12* (KaT. N2 EF H12)

«  Mweuy ce Hepa H12* Kat. N2 EF H12W))

(DVIJ'ITpI/ITe TpﬂﬁBa BUHaArM ga ce nOAMEHAT C HOBU 1 He MmoraTt

Aa ce MVAT (C U3KNoUeHe Ha MueLLva ce punTbp Hepa

H12%).

12 CvbepeTe ApbXKKaTa 3a NpeHacAHe JOKATO LWpaKHe Ha
MACTOTO CU.

13 locTaBeTe NanuuTe Cv Ha 3aJiHaTa YacT Ha Kanaka v
ro OTBOPETE, BAWUraiKm1 ApbXKKaTa Has3af 1 Ha rope ¢
NoMoLLa Ha BalLMA NoKasaneL.

14 W3BapeTe ¢punTbpa, NocTaBeTe HOBUA GUATHP U
CMeHeTe Kanaka, KakTo e nokasaHo.

*Tik tam tikriems modeliams
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Latviski

SLUTENES UN UZGALA TIRISANA

Ja aizsprostojas uzgalis, caurule, $latene, filtri vai putek|u
maisins s-bag®, puteklsucéja darbiba tiek automatiski
partraukta. Sados gadijumos atvienojiet putek|sicéju no
kontaktligzdas un laujiet tam 20-30 minGtes atdzist. Iztiriet
aizsprostojumu un/vai apmainiet filtrus un putek|u maisinu
sbag ™, un atsaciet uzkopsanu.

Caurules un $latenes

1 Caurulu un $|atenes tirisanai izmantojiet tirisanas
materiala sloksni vai ko lidzigu.
2 lespéjams ari, ka traucékli $|atené var likvidét, to saspi-

ezot. Tacu ievérojiet piesardzibu, ja aizsprostojumu ir
izraisijis $|atené iekluvis stikls vai adatas.

Piezime. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies, tirot

slateni.

Gridas tirisanas uzgala tirisana

3 Lai izvairitos no stksanas jaudas samazinasanas,
regulari jatira paklaju/cietu segumu tirisanas uzgalis.
Visértak tas izdarams ar s|latenes rokturi.

4 Nospiediet katru ritenisa rumbu, lai iznemtu ritenisus.

5 I1znemiet savélusos puteklus, matus un citus sapinusos
materialus. Lai iztiritu ritentinu asis, izmantojiet sprau-
gu tirisanas uzgali. UzspieZot uz ritentiniem, ievietojiet
tos atpakal uz asim.

6 Lielakiem prieksmetiem var piek|at, nonemot savieno-
juma §Jateni (nospiediet mazos atdurus, kas atrodas
katrs sava pusé, un vienlaikus velciet savienojuma
cauruli uz aru, turot to stavus). @

7 Nonemiet objektu(s) un nomainiet savienojuma |ateni.

Jaudas uzgala tiriSana
(tikai noteiktiem modejiem)

8 Atvienojiet uzgali no kontaktligzdas un ar skérém
izgrieziet sapinusos diegus u.tml.
9 Lai atvienotu uzgala parsegu, izmantojiet skravgriezi.

10 Nonemiet cilindru un gultpus un, ja nepiecie$ams,
iztiriet tos.

1 Lai iztiritu riteniSus, uzmanigi izceliet tos no ietvara un,
ja nepieciesams, iztiriet.

12 Uzlieciet un kartigi nostipriniet parsegu.

Turbouzgala tirisana
(tikai noteiktiem modejiem)

13 Atvienojiet uzgali no putek|stcéja caurules un ar
skérém izgrieziet sapinusos diegus u.tml. Lai iztiritu
uzgali, izmantojiet slatenes rokturi.
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Lietuviskai
ZARNOS IR ANTGALIO VALYMAS

Dulkiy siurblys automatiskai issijungia uzsikimsus antgaliui,
vamzdziui, filtrui arba dulkiy maiseliui,s-bag®”. Tokiu atveju
isjunkite siurblj i$ tinklo ir duokite 20 - 30 minuciy atvésti.
Pasalinkite kamstj ir/ arba pakeiskite filtrus ir dulkiy maiselj
,s-bag®” tada vél jjunkite siurblj.

Vamzdziai ir Zarnos

1 Vamzdziams ir Zarnai valyti naudokite valymo juostele
ar pan.

2 Kartais kamstj galima pasalinti suspaudus zarna. Taciau
bukite atsargas, jei zarna uzsikimso jstrigus stiklo
Sukéms ar adatoms.

Pastaba: Garantiniai jsipareigojimai negalioja pazeidimams,

atsiradusiems valant Zzarnqg. Garantija netaikoma Zarnos ir

antgaliy dalims, kurios normaliai susidévi naudojantis prietaisu
ir jy darbo trukmeé priklauso nuo dulkiy siurblio eksploatavimo
intensyvumo.

Antgalio grindims valymas

3 Antgalis kilimams ir kietoms grindims valyti turi bati
reguliariai valomas, kad nesumazéty siurbimo galia.
Patogiausia jj valyti naudojant zarnos rankena.
Nuspauskite abi ratuky jvores ir atitraukite ratukus.

5 Pasalinkite dulkiy kamuoliukus, plaukus ar kitus objek-
tus, kurie gali bati jsipainioje. I3valykite ratuky velenus
plysiy antgaliu. Vél jstatykite ratukus ant veleny.

6 Prie didesniy objekty galima prieiti pasalinus jun-
giamaja zarna (nuspauskite mazus fiksatorius abiejuose
Sonuose ir tuo paciu metu istraukite stacig jungiamajj
vamzdj).

7 Pasalinkite objekta (-us) ir vél jstatykite jungiamajg
Zarna.

Elektrinio antgalio valymas

(tik tam tikriems modeliams)

8 13junkite siurblj i$ tinklo ir pasalinkite jsipainiojusius
plaukus, nukirpdami juos zirklémis.

9 Antgalio dangtelj atsukite atsuktuvu.

10  Pasalinkite Sepetélio cilindra ir guolius, tada iSvalykite.

11 Norédami idvalyti ratukus, svirtimi juos iskelkite i$
aptaiso ir isvalykite.

12 |statykite dangtelj ir jsitikinkite, kad jis uZsifiksavo.

Turboantgalio valymas
(tik tam tikriems modeliams)

13 Atjunkite antgalj nuo siurblio vamzdzio ir pasalinkite
isipainiojusius plaukus, nukirpdami juos zirklémis.
I3valykite antgalj zarnos rankena.

Pycckuin
YNCTKA LLTAHTA W HACAZIOK

Mpu 3acopeHnn Hacaakw, TPYOKK, Wwnaxra, GunbTpos

nnu nbinecbopHuKa s-bag® nbinecoc aBTomaTnyecku
npekpatiaet paboTy. B 3Tom cnyyae oTcoeMHUTE NblNecoc
oT 3neKTpoceTn Ha 20-30 MUHYT. YCTpaHUTe 3acopeHne n/unm
3ameHUTe GUNBLTPDI 1 NbiNecbopHUK s-bag®, a 3atem cHoBa
BKJIIOYMTE MbiNecoc.

Tpy6Ku 1 WnaHru

1 [inAa YncTKM TPyOOK U WNaHra NCNonb3yiiTe peky nnm
nofo6Hoe npucnocobneHve.

2 3acTpABLUMI B LUNAHTe MyCOP MOXHO TaKxe
nonbITaTbCA YAANNUTb, CKUMaAA LWIaHT. Ey/que npwv sTom
OCTOPOXHbI, Tak Kak 3acopeHne MOXeT ObiTb BbI3BaHO
KyCOYKamu CTeKsia Wi UroJsikamu, 3aCTpAasinMmn
BHYTPW LWNaHra.

pumeyarue. [apaHmutiHoe 06CyXUBaHUe He

pacnpocmMpaHaemcsa Ha 03MOXHbIe NOBPeXOeHUS W1aH2a

npu Yucmee.

Yncrtka HacagaKu ona nona

3 PerynapHaa uncTka Hacaaku ana KOBpoB/nona
Nno3BOJIAET NPeAoTBPATUTb CHUKEHME MOLHOCTU
BCacbiBaHWA. Yjo6Hee BCero BbIMOMHATb YACTKY
HacaZlkn C NOMOLLbIO PYKOATKN LUJ1aHra.

CHuMUMTe Koneca, HaxaB Ha BTYJIKY Koneca.

5 Yaanute KOMOYKM Mbiv, BOMOCHI U APYroii
3anyTaBLUNIACA Mycop. [INA YUNCTKN Ocn Koneca
BOCMONb3YNTECH LWeNeBoi HacafKou. YCTaHOBUTe
KoJeca Ha MecTo, HaxaB Ha OCb Koneca.

6 Bonee KpynHbIn Mycop MOXHO yAanuThb, CHAB
COeAVHUTENbHbIN WNAHT (HaxMuTe Ha Hebonblune
3alUenKy, PacrosnoxeHHble ¢ 06erx CTOPOH, 1 NOTAHNTE
COeANHUTENbHYIO TPYOKY BBEPX).

7 Ypanute mycop v npukpenuTe COeAVIHVTESBbHbIN LNaHT.

YucTtKka HacagKu C 3NieKTponpuneoaom
(monbko 018 omoenibHbIX Modeseli)

8 OTcoefuHUTE MblNeCcoC OT INEKTPOCeTU U yaanuTe
3anyTaBwmeca HATU U NPOoY., OTpe3aB NX HOXHULaMK.

9 CHUMUTE KPbILLKY HacafKu C MOMOLLbIO OTBEPTKM.

10 V3BneknTe LMAVHAP WETKN 1 MOALIMMHUK U NoYnNcTUTe
nx.

11 INA YACTKM KONec OCTOPOXXHO NPUMOAHNMUTE UX 13
KpenneHui n noyncture.

12 YcTaHOBWTE Ha MeCTO KpbILLKY 1 NpoBepbTe
HafIeXXHOCTb ee 3aKpeneHus.

Yuctka Typ6o Hacagakun
(monbko 0719 omOesnbHbix Modesneli)

13 OTcoeauHWTe HacafKy OT TPYGK Nblnecoca v yaanute
3anyTaBLlIneca HATU U MpoY., OTpe3aB X HOXXHULaMU.
MoumncTuTe HacaaKy C MOMOLLbIO PYKOATKM LWaHra.

bbnrapcku
MOYNCTBAHE HA MAPKYYA N HAKPAHUKA

MpaxocmyKaukara ce N3K/oYBa aBTOMATUYHO, KOrato ce
3aAPbCTV HaKPaNHKK BT, TpbbaTa, MapKyybT Unn GUATHPLT.
B TakvBa cnyyaw s M3KNOYETE OT MpeXKaTa 1 A ocTaBeTe fja
ce oxnlagu B npogbakeHne Ha 20-30 muHyTh. Mounctete
3aApbCTeHaTa YacT n/unu cmexete puntpuTe n s-bag® n
BKJlOYETE OTHOBO.

Tpb6u 1 mapKyy

1 3non3BaiiTe NeHTa 3a NOYNCTBAHE UAn Hewo I'IOHO6H0,
3a fla noumncTMTe TPHOUTE N MapKyya.

2 MapKylﬂ:T MOXe Aa 6'b[:|e OTNyLleH N Ypes CTUCKaHe.
BHumagaiTe o6aqe, 3all0TO 3a4pPbCTBAHETO MOXe fia €
NPUYNHEHO OT Napye CTbKIIo NN UTNIN BbTPe B MapKy4a.

3abenexka: I'apaHuUﬂma He ce omHacAa 3a noepebu Ha mapky4a,

npeaU3BUKGHU npu no4yuucmeaHemo my.

MouncTBaHe Ha HaKpalHMKa 3a TBbpAK

HaCTUNKN

3 3a fja ce n3berHe HamanABaHe Ha cunaTa Ha 3aCMyKBaHe,
noyncTBaiTe YeCTO HaKpaliHWKa 3a Knnmu/ TBbpan
HacTUNKWN. Hall-necHUAT HauMH 3a NOYNCTBAHETO My e C
romolla Ha ApbxKaTa Ha MapKyuya.

4 HaTncHeTe BcAKa rnasriHa Ha KONenoTo 1 usternete
Konenara.

5 MpnbepeTe TONKNTE OT Npax, KOCbM ¥ APy NPeAMETU
KOWTO ca ce 3agpbcTunn. MicnonssaiTe HakpalHmKa 3a
[la NoYncTMTe OCTa Ha Konenata. CMeHeTe Konenata upes
HaTUCKaHETo 1M B OCTa.

6 Mo-ronemute NpeameTn Morat fja 6bAaT 4OCTUrHATY
cnepj KaTo MaxHeTe CBbP3BalLMA MapKyy (HaTUCHeTe
MarKaTa ipbxKa Hammpalla ce oT BCAKa CTpaHa 1
eAHOBPEMEHHO n3TerneTe CBbp3BallaTa Tpbba HaBbH B
n3npaseHa nNo3unuus).

7 M3BapeTe npegmeTHTe N NOCTaBETE CBbP3BALLMA MAPKYY.

MNMouncrBaHe Ha eneKkTpuyeckmna

HaKpamHuK
(camo onpedeneHu modenu)

8 W3knioueTe 3axpaHBaHETO 1 OTCTPaHETe 3anneTeHn
KOHLUM 1 Ap. KaTO I HapeXeTe C HOXNLW.

9 M3non3gaiite 0TBEPTKa, 3a la CBaNMTE Kanaka Ha
HaKpaiHmKa.

10  V3BajeTe YETKOBVA LMIMHABP U NarepuTe 1 cef Toa
nouncTeTe, ako e HeoOXoaNMO.

11 3a ;aa noumncTuTe Konenuata, BHMATeNIHO v NMoBANUrHeTe
OT rHe3parta VM U M1 NOYNCTETE, aKo € HEOBXO[NMO.

12 MocTaBeTe Kanaka 06paTHO U ro 3aTerHeTe ¢ CUTYPHOCT.

MouncTBaHe Ha Typ60 HaKpaliHMKa
(camo onpedeneHu modenu)

13 MaxHeTe HakpaiiH1Ka OT MapKyy4a Ha NpaxocMyKayKaTa
1 13BajeTe 3anneTeHn KOHUM 1 Ap., KaTo ro oTpexeTte
C HoxumuW. Vi3non3saiiTe gpbKKaTa Ha MapKyya, 3a Aa
MOYMCTUTE HaKpalHIKa.



Latviski
DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA UN INFORMACIJA
PATERETAJIEM

Darbibas traucéjumu novérsana

Putekl|siacéjs nedarbojas

1 Parbaudiet, vai kabelis ir pievienots elektrotiklam.

2 Parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis nav bojati.

3 Parbaudiet, vai drodinatajs nav pardedzis.

Puteklsicéjs parstaj darboties

1 Parbaudiet, vai nav pilns putek|u maisins s-bag®. Ja ta ir,
apmainiet to.

2 Vai nav aizsprostots uzgalis, caurule vai $Jatene?

3 Vai nav aizsprostots filtrs?

Puteklstcéja iekluvis adens

Motors janomaina autorizéta Electrolux tehniskas apkopes

centra. Bojajumi, kas radusies, denim iek|astot motora,

netiek iek|auti garantija.

Informacija lietotajam un produkta
ilgas darbibas politika

Electrolux neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies ierices nepareizas lieto3anas vai tias bojasanas dél.

Plasaku informaciju par garantiju un lietotajiem paredzétajam
kontaktpersonam skatiet garantijas bukleta, kas atrodas
iepakojuma

Ja jums ir radusies kadi komentari par putek|ustcéju vai
lietosanas instrukciju, lGdzu, nosatiet tos uz e-pasta adresi:
klientu.centrs@electrolux.lv

Produkta ilgas darbibas politika

Sis izstradajums veidots, nemot véra vides aizsardzibas
prasibas. Visas plastmasas detalas var nodot otrreizéjai
izejvielu parstradei. Plasaku informaciju skatiet masu timekla
vietné: www.electrolux.lv

lepakojuma materiali ir videi draudzigi, un tos var parstradat.



Lietuviskai
SUTRIKIMU SALINIMAS IR INFORMACIJA VARTOTOJAMS

Sutrikimu Salinimas

Dulkiu siurblys neisijungia

1 Patikrinkite, ar laidas ijungtas i tinkla.

2 Patikrinkite, ar kistukas ir elektros laidas nepazeisti.

3 Patikrinkite, ar neperdege saugiklis.

Dulkiu siurblys iSsijungia

1 Patikrinkite, ar dulkiu maiselis ,s-bag®” yra pilnas. jei
taip yra, pakeiskite ji nauju.

2 Ar neuzsikimso antgalis, vamzdis ar zarna?

3 Ar neuzsikimso filtrai?

| dulkiu siurbli pateko vandens

Butina pakeisti varikli igaliotame ,Electrolux" aptarnavimo

centre. Jei variklis apgadintas del patekusio vandens,

garantija

netaikoma.

Informacija vartotojams ir
suderinamumas su aplinkos apsaugos

politika

4Electrolux” neprisiima jokios atsakomybés uz zal, padaryty
netinkamai naudojant prietaisg ar jj sugadinus. ISsamesné
informacija apie garantija ir vartotojo kontaktai nurodyti
pakuotéje pateiktame garantijos lankstinuke

Jei turite kokiy nors pastaby apie dulkiy siurblj ar naudojimo
instrukcijas, radykite mums el. pastu floorcare@electrolux.com

link
P P

Suderi su politika

Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos
reikalavimus. Visos plastikinés dalys yra pazymétos kaip
skirtos perdirbimui. Daugiau informacijos zr. masy svetainéje:
www.electrolux.com

Pakuotés medziaga nekenkia aplinkai, jg galima perdirbti.

Pycckuin
YCTPAHEHWE HENONAZIOK 1 UHODOPMALIA ANA
MOTPEBUTENA

YcTpaHeHme Henonagok
Mbinecoc He BKNOYaeTca

1 Y6eanTechb B TOM, UTO Kabesb NMUTaHUA BKIOYEH B CETb.

2 lMpoBepbTe, HETAMOBPEXAEHNKabenANWTENCeNbHON
BUJIKU.

3 poBepbTe, He Neperopen v NPeaoXpPaHnTENb.

Mbinecoc oTknouunca

1 MpoBepbTe, He Mopa I 3aMeHUTb NbiNecboPHNK

s-bag®. Mpu HeO6XOAMMOCTU 3aMEHNTE €ro HOBbIM.
2 He 3acopunacb nv Hacagka, TpybKa unu wnaxr?
3 He 3acopunucb nu dpunbTpbi?
B nbinecoc nonana sopa
B 3TOM ciyyae Heo6X0ANMO 06PaTUTLCA B YNIONHOMOYEHHbIV
cepBUCHbIN LeHTp Electrolux Ansa 3ameHbl asuratens. PEMoHT
NOBPEXAEHNI iBUraTeNs, Bbi3BaHHbIX MOMajaHneM BOAbl, He
npefycmMaTprBaeTcs yCIOBUAMM rapaHTUm.

WHbopmauma gna notpebutensa n

3KoJlorn4yeckasa nosiINTNUKa

Electrolux He HeceT HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntoboi
yLep6 13-3a HeMPaBUIbHOTO UCMOb30BaHNMA YCTPONCTBA
VNN BHECEHUS B HEFO U3MEHEHUIA.

Moapo6Has rapaHTUs 1 CNMCOK CEPBUCHBIX LLEHTPOB
npviBefeHbl B rapaHTUiHON 6polutope KomniekTa npuéopa

BaLuu 3ameyaHuis o nbinecoce 1 pyKoBoACTBe no
3KCMyaTaumm coobLanTe no 3NeKTPOHHOM noute
floorcare@electrolux.com

3a6oTa 06 oKpy:Kaioleil cpeae

M3penve paspaboTaHo ¢ yueTom TpeboBaHuMii OXpaHbl
OKpy>KatoLei cpefibl. Bce nnacTvkoBble AeTanyi moMeyeHbl
ANA BTOpUYHON nepepaboTku. MoapobHee Ha Halem
BebcaiTe: www.electrolux.com

Matepuan ynakoBku nofo6paH ¢ 3a60Ton 06 OKpyatoLyen
cpepe 1 NOANEXUT nepepaboTke.

bbnrapckun
MOTPEBUTENICKA MUHOOPMALIMA N OTCTPAHABAHE HA
MPOBJIEMIN

OT1cTpaHsABaHe Ha npobnemn

MpaxocmyKauKkaTa He Tpbrea

1 MpoBepeTe fany KabensT e BKAOYEH B 3aXpaHBaHeTo.

2 MpoBepeTe Aanu WTENCENbT U KabeNbT He ca
noBpeAeHu.

3 MpoBepeTe 3a N3ropsn GyLOH.

MpaxocmyKaukara cnupa

1 MpoBepeTe Aanv Nauka 3a npax, s-bag® e nbneH. B
TaKbB CNyYal ro 3ameHeTe C HOB.

2 He e nv 3appbCTeH HakpaHUKBT, TpbbaTa nnm
MapKyubT?

3 3appbCcTeHu nv ca puntpute?

MonapHana nu e BoaaTa BbTPe B NpaxocMyKauKarta?

LLle TpA6Ba Aa ce CMeHV ABUraTENAT B OTOPU3NPaH CepBU3EH

LeHTbp Ha Electrolux. TapaHumaTa He ce oTHacA 3a NnoBpean

Ha ABuraTens, NpeAn3BUKaHN OT HaBNM3aHe Ha BojaTa B

Hero.

UHdopmauuma 3a notpebutensa n

npaswia 3a HagexaHa ekcnaoartayma

Electrolux He Hocy HIKaKBa OTFOBOPHOCT 3a LeTH,
NPUYMHEHN OT HeMpaBuWiHa ynoTpeba Ha ypeaa nnv B
Clyyaun Ha MaHunynauum no ypepa. 3a no-noagpobHa
MH$OPMaLMA OTHOCHO rapaHumATa U nHdopmaLma 3a
KOHTaKT 3a MOTpebuTenuTe, BUXKTE rapaHLUMOHHaTa 6po-
Lypa, CbAbpKaLya ce B ONakoBKaTa

AKO vMaTe 3abenexKn BbB Bpb3Ka C NpaxocmyKayKkaTta uim
KHVKKaTa C MHCTPYKLIK 3a paboTa, MOJA, CBbpeTe ce C Hac,
KaTo usnparute umeinn Ha: floorcare@electrolux.com

MpaBuna 3a HagexAHa eKcnnoaTauus

To3u NpoAyKT e pa3paboTeH C MUCHA 3a OKONHaTa cpefa.
BCruKmM NNacTMacoBy YacTy Ca MapKMPaHu 3a peuukinpaHe.
3a noBeye NoAPO6HOCTY MoceTeTe HALINA yebcalT: WWw.
electrolux.com

OnakoBbYHMTE MaTepuanu ca 6e3onacHu 3a oKonHaTa cpeaa
1 MOrarT fja ce peLunKnmpar.
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Polski

AKCESORIA | WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWAI

Akcesoria

1 Rurarozsuwana* 7  Worek na kurz s-bag®

2 Rura przedtuzajaca (2)* 8 Ssawka z napedem

3 Uchwyt wezaiwgz4 S elektrycznym*
sawka do odkurzania 9 Ssawka turbo*
dywanow/ twardych 10 Ssawka do odkurzania
powierzchni twardych powierzchni*

5 Ssawka do odkurzania 11 Szczotka do kurzu*
szczelin

6  Ssawko-szczotka z
przetacznikiem

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Odkurzacz Classic Silence powinien by¢ uzywany wytqcznie
przez osoby doroste, do odkurzania w warunkach domowych.
Odkurzacz posiada podwdéjnq izolacje i nie musi by¢ uziemiony.

Nigdy nie odkurzaj:

«  Mokrych powierzchni.

« W poblizu gazéw tatwopalnych itp.

- Bezzatozenia worka na kurz s-bag®, co moze doprowadzi¢
do uszkodzenia odkurzacza. Odkurzacz jest wyposazony w
urzadzenie zabezpieczajace, ktére uniemozliwia jego za-
mkniecie bez worka na kurz s-bag®. Nie zamykaj obudowy
na site.

Nigdy nie odkurzaj:

. Przedmiotéw z ostrymi krawedziami.

. Ptynéw (moze to spowodowac powazne uszkodzenie
odkurzacza).

. Zarzacych sie lub zimnych popiotéw, tlacych sie niedo-
patkow itp.

. Drobnego pytu, na przyktad gipsu, cementu, maki,
popiotu goracego lub zimnego.

Moga one powaznie uszkodzi¢ silnik — uszkodzenie takie nie

jest objete gwarancja.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

w obchodzeniu sie z przewodami elek-

trycznymi:

. Uszkodzony przewéd moze zosta¢ wymieniony tylko
przez autoryzowany serwis firmy Electrolux.

. Uszkodzenie przewodu odkurzacza nie jest objete
gwarancja.

. Nigdy nie ciggnij ani nie podnos odkurzacza, trzymajac
go za przewdd zasilajacy.

. Przed czyszczeniem czy konserwacjg odkurzacza
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

. Regularnie sprawdzaj, czy przewdd zasilajacy jest

uszkodzony. Nie korzystaj z odkurzacza, gdy przewod
zasilajacy jest uszkodzony.

Naprawy mogq byc¢ wykonywane wytqcznie przez personel

autoryzowanych zaktadéw serwisowych firmy Electrolux. Odku-
rzacz nalezy przechowywac w suchym miejscu.

*Tylko niektére modele



Cesky
PRISLUSENSTV/ A BEZPECNOSTNI OPATRENII

Prislusenstvi

1 Teleskopicka trubice* 7 Prachovy sacek s-bag®
2 Prodluzovaci trubice (2)* 8 Rotacni kartac*
3 Rukojet + hadice 9  Turbokartac*
4 Kombinovana hubice 10 Hubice na parkety*
na koberce/ hladkou 11 Hubice pro snadny uklid*

podlahovou krytinu

5 Hubice se zizenou
tryskou

6 Kombinovana hubice/
kartac

Bezpecnostni opatreni

Vysavac Classic Silence smi byt pouzivan pouze dospélou
osobou a je uréen pro bézné pouziti v domécnosti. Vysavac je
dvojité izolovany a nepottebuje jiz zddné dalsi uzemnéni.

Nikdy nevysavejte:

« Na mokrém povrchu.

«  Vblizkosti hoflavych plynd atd.

« Bez prachového sacku s-bag®, abyste neposkodili vysavac.
Ten ma bezpecnostni zafizeni, které znemozni zavieni
vika, neni-li viozen sacek s-bag®. Nezkousejte zavfit viko
silou.

Nikdy nevysavejte:

«  Ostré predméty.

« Tekutiny (mGzete pfistroj vazné poskodit).

« Zhavy ani chladny popel, hotici cigaretové nedopalky atd.

« Jemny prach, napf. z omitky ¢i betonu, mouku, Zhavy ani
chladny popel.

Vyse uvedené piedméty a materidly mohou zptsobit vazné

poskozeni motoru, na které se nevztahuje zaruka.

Opatieni pii manipulaci s pfivodni

sndrou

« Poskozenou snliru muize vyménit pouze autorizované
servisni stfedisko firmy Electrolux.

- Na poskozeni ptivodni $nliry se nevztahuje zaruka.

« Vysavac nikdy netahejte nebo nezvedejte za privodni
Snaru.

«  Pred cisténim pristroje nebo provadénim udrzby vytahné-
te zastrcku ze sité.

« Pravidelné kontrolujte, zda neni $ilra poskozena. Vysavac
nikdy nepouzivejte, je-li pfivodni siilira poskozena.

Veskerou udrzbu a opravy sméji provddét pouze oprdvnéni pra-
covnici firmy Electrolux. Vysavac uchovdvejte na suchém misté.

*Pouze u nékterych modelt

Hrvatski
PRIBOR | SIGURNOSNE NAPOMENEI
Pribor
1 Teleskopska cijev* 8  Elektri¢ni nastavak*
2 Produzna cijev (2)* 9 Turbo nastavak*
3 Drzac crijeva + crijevo 10 Nastavak za parket*
4 Nastavak za tepihe/tvrde 11 Nastavak za lako cis¢en-
podove je*
5 Nastavak za pukotine
6 Kombinirani nastavak s
cetkom
7 Vredica za prasinu,
s-bag®

Sigurnosne napomene

Classic Silence mogu upotrebljavati samo odrasle osobe i
samo za normalno usisavanje u ku¢ama i stanovima. Usisivac
ima dvostruku izolaciju i ne treba uzemljenje.

Nikada ne usisavajte:

U mokrim prostorima.

U blizini zapaljivih plinova, itd.

Bez vredice za prasinu, s-bag® kako bi izbjegli ostecenje
usisivaca. U usisivacu je postavljena sigurnosna naprava
koja sprijecava zatvaranje poklopca bez s-bag® vrecice. Ne
pokusavajte na silu zatvoriti poklopac.

Nikada ne usisavajte:

Ostre predmete.

Tekucine (teku¢ine mogu prouzroditi ozbiljna ostec¢enja
uredaja).

Vrudi pepeo ili Zar, neugasene opuske i sl.

Finu prasinu, npr. gips, cement, brasno, vruc ili hladan
pepeo.

Sve to moze izazvati ozbiljna ostecenja motora — ostecenja
koja nisu pokrivena jamstvom.

Mjere opreza elektri¢cnog kabela:

Osteceni kabel smije se zamijeniti samo u ovlastenom
Electrolux servisu.

Ostecenje kabela nije pokriveno jamstvom.

Nikada ne povlacite i ne podizite usisivac potezudi za
kabel.

Prije ¢iscenja ili odrzavanja usisivaca izvucite utikac iz
elektri¢cne mreze.

Redovito provjeravajte ispravnost kabela. Nikada ne
upotrebljavajte usisivac ako je kabel ostecen.

Sve servise i popravke mora izvesti ovlasteno osoblje Electrolu-
xovih servisa. Pobrinite se da usisivac drZite na suhom.

*Samo u nekim modelima
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Polski

PRZED URUCHOMIENIEM ODKURZACZA

6a

6b

11a

11b

Upewnij sig, czy uchwyt urzadzenia jest ztozony.
Nastepnie otworz pokrywe przednig urzadzenia i
sprawdz, czy worek na kurz s-bag® oraz filtr silnika
znajduja sie na swoich miejscach.

Podciagnij do gory uchwyt, az zatrzasnie si¢ na
wiasciwym miejscu. Nastepnie otworz pokrywe tylng
urzadzenia i sprawdz, czy filtr strumienia wyjsciowego
znajduje sie na swoim miejscu.

Wtb6z waz, az ustyszysz odgtos zatrzasniecia zapadki.
(Aby go wyjac — wcisnij zapadke.)

Podfacz rury przedtuzajace lub rure rozsuwang (tylko
niektére modele) do uchwytu weza i ssawki przezna-
czonej do odkurzania podtdg, wpychajac i przekrecajac
je razem. (W celu ich roztgczenia przekrec je i rozciag-
nij.)

W16z waz do uchwytu, az ustyszysz odgtos zatrzasniecia
zapadki (aby go wyja¢, wcisnij zapadke).

Wyciagnij przewdd zasilajacy i podtacz go do gniazdka.
Odkurzacz jest wyposazony w zwijacz przewodu
zasilajacego.

Aby zwing¢ przewdd zasilajacy, nacisnij wytacznik
pedatu przewodu (przytrzymaj wtyczke, aby uniknaé
uderzenia).

Nacisnij maty przycisk na pedale przewodu zasilaja-
cego, aby uaktywnic funkcje Autoreverse (tylko niek-
tére modele). Dtugos¢ przewodu zasilajacego bedzie
teraz dostosowywana stale, stosownie do potrzeb.
Nacisnij caty pedat, aby wytgczy¢ funkcje Autoreverse.
Dhugos¢ przewodu pozostanie stata, tak jak w przypad-
ku zwyktego urzadzenia do zwijania przewodu.

W celu uruchomienia odkurzacza nacisnij noga jego
wytacznik.

Wyreguluj site ssania za pomoca regulatora ssania na
odkurzaczu lub regulatora ssania na uchwycie weza.
Praktyczna pozycja postojowa (oszczedzajgca jednoc-
zesnie plecy) podczas przerwy w odkurzaniu.

Pozycja postojowa utatwiajgca przenoszenie i pr-
zechowywanie odkurzacza.

Jezeli chcesz przenosi¢ odkurzacz, unie$ uchwyt, az
zatrzasnie sie na wtasciwym miejscu.

Mozna takze przenosi¢ odkurzacz, uzywajac uchwytu w
dolnej przedniej czesci urzadzenia.



Cesky

PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Ta

6a

6b

11a

11b

Ujistéte se, Ze je rukojet na pfenaseni pfistroje
sklopena. Potom oteviete predni kryt pfistroje a
zkontrolujte, zda je prachovy sacek s-bag® i filtr motoru
na svém misté.

Zvednéte rukojet na prendseni, az zaklapne na své mis-
to. Potom oteviete zadni viko na pfistroji a zkontrolujte,
zda je na svém misté vyfukovy filtr.

Zasunte hadici tak, aby zadpadky zaklaply a upevnily ji (k
uvolnéni hadice stisknéte zapadky).

Tlakem a otacenim zéroven spojte prodluzovaci nebo
teleskopickou trubici (pouze u nékterych modeld) s ru-
kojeti hadice a s hubici na hladkou podlahovou krytinu.
(Trubice rozpojte otacenim a tahem.)

Zasunte hadici do drzéku tak, aby zadpadky zaklaply a
upevnily ji (stisknutim zdpadek hadici uvolnite).
Vytdhnéte ptivodni snliru a zapojte ji do zasuvky.
Vysavac je vybaven navijakem $niry.

Kabel navinete stisknutim naslapného pedalu navijeni
(podrzte zéstrcku, aby vas neudetila).

Stisknéte malé tlacitko na pedalu, aby se zapnulo zpét-
né navijeni (pouze u nékterych modelt). Délka kabelu
bude nyni neustéle upravovana podle potieby. Zpétné
navijeni vypnete seslapnutim celého pedalu. Délka
kabelu je nyni stéld jako u obyc¢ejného navijéku.
Pristroj zapnéte seslapnutim vypinace.

Saci silu Ize nastavit pomoci ovladace sani na vysavaci
nebo ovladanim sani na rukojeti hadice.

Praktické parkovaci poloha (zaroven Setii vase zada) pfi
pferudeni vysavani.

Parkovaci poloha, kterd usnadriuje pfenaseni a sklado-
vani.

Chcete-li vysavac prenést, zvednéte rukojet na
pfendseni, az zaklapne na své misto.

Vysavac Ize také prendaset za drzadlo na spodnim pied-
nim okraji pfistroje.

Hrvatski
PRIJE POCETKA

Ta

6a

6b

11a

11b

Provjerite da i je ru¢ka za nosenje uredaja spustena.
Tada otvorite poklopac uredaja i provjerite da li su
vredica za prasinu s-bag® i filtar motora na mjestu.
Podignite ru¢ku za nosenje dok ne ¢ujete da je uskocila
na mjesto. Tada otvorite straznji poklopac uredaja i
provjerite da li je ispusni filtar na mjestu.

Ugurajte savitljivu cijev sve dok ne ¢ujete da je zapor
uskocio (da bi oslobodili savitljivu cijev pritisnite zapor).
Za rucku savitljive cijevi pri¢vrstite produznu cijev ili
teleskopsku cijev (samo u nekim modelima) i nastavak
za tvrde podove guranjem uz zakretanje. (Zakrecite i
odvajajte za razdvajanje.)

Gurnite crijevo u ru¢ku crijeva sve dok zapori ne dodu
na svoje mjesto ( pritisnite zapore da bi oslobodili
crijevo).

Razvucite elektri¢ni kabel i spojite ga na elektri¢cnu
mrezu. Usisivac je opremljen s uredajem za namotavan-
je kabela.

Pritisnite noznu tipku za ponovno namatanje kabela
(pridrzavajte utikac¢ da vas ne udari pri kraju uvlacenja).
Pritisnite malu tipku na papucici kako bi aktivirali
Autonamotavanje (samo na nekim modelima). Duzina
kabela ce se automatski podesavati potrebama.
Pritisnite cijelu papucicu kako bi iskljucili Auto-namo-
tavanje. Kabel je sada stalne duzine kao $to je to kod
uobicajenog uredaja za namotavanje.

Pritisnite nogom tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje da
bi usisiva¢ poceo raditi.

Podesite jacinu usisavanja uporabom regulatora usisa
na usisivacu ili regulatora usisa na rucki savitljive cijevi.
Pogodan polozaj za ostavljanje (istodobno ¢uva i vasa
leda) kada zastanete u toku cisc¢enja.

Polozaj za ostavljanje koji ¢ini lakim nosenje i odlaganje
usisivaca.

Kada Zelite ponijeti usisiva¢ podignite ru¢ku za nosenje
dok ne Cujete da je uskocila na mjesto.

Takoder mozete nositi usisiva¢ uz pomoc¢ rucke na
doljnjem prednjem kraju uredaja.
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Polski

UZYSKANIE NAJLEPSZYCH REZULTATOW

Stosuj ssawki takie jak podano ponizej:

Dywany: Korzystaj ze ssawki do odkurzania dywanéw/twar-
dych powierzchni z dZwignig przestawiong w potozenie (1).
W przypadku matych dywanikéw zmniejsz site ssania.

Podtogi twarde: Korzystaj ze ssawki do odkurzania
dywanoéw/ twardych powierzchni z dzwignig przestawiong
w potozenie (2). Jesli korzystasz ze ssawki do odkurzania
dywanoéw/twardych powierzchni zdwoma pedatami - na-
cisnij pedat po prawej stronie (3), aby doktadnie odkurzac¢
zwierzeca siers¢ itp.

Podtogi drewniane: Korzystaj ze ssawki przeznaczonej do
odkurzania twardych powierzchni (tylko niektére modele, 4).

Meble tapicerowane: Uzyj ssawko-szczotki z przetacznikiem,
przedstawionej na rysunku (5).

Zastony, lekkie tkaniny itp.: Uzyj ssawko-szczotki z przetgcz-
nikiem przedstawionej na rysunku (5). Zmniejsz site ssania w
razie potrzeby.

Ramy, regaly itp.: Uzyj ssawko-szczotki przedstawionej na
rysunku (6) lub szczotki do kurzu (7 - tylko niektére modele).

Szczeliny, narozniki itp.: Uzywaj ssawki do szczelin (7).

Zastosowanie ssawki z napedem elekt-
rycznym

(Wymaga odkurzacza Classic Silence wyposazonego w
gniazdko zasilania. Ssawka z napedem elektrycznym jest
dostarczana tylko z niektérymi modelami, mozna jq takze kupi¢
Jjako jedno z akcesoriéw.)

9 Podtacz ssawke do rury.

10  Podigcz ssawke z napedem elektrycznym do gniazdka
zasilania umieszczonego na odkurzaczu.

11 Zapomocg zaciskdw umocuj przewdd wzdtuz rury i
weza.

12 Ssawka z napedem elektrycznym rozpoczyna prace,
gdy wiaczy sie odkurzacz.

Zastosowanie ssawki turbo
(tylko niektére modele)

13 Podiacz ssawke do rury.

Uwaga: Nie stosuj ssawki z napedem elektrycznym do dywanéw
futrzanych, dywandw z dtugimi fredzlami czy z gtebokosciq
wioséw przekraczajqcq 15 mm. Aby uniknq¢ uszkodzenia
dywanu, nie trzymaj ssawki w jednym miejscu przy obracajg-
cych sie szczotkach. Nie przesuwaj ssawkami po przewodach
elektrycznych. Wytqcz odkurzacz natychmiast po zakoriczeniu
odkurzania.



Cesky

DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU

Hubice pouZivejte podle ndsledujicich instrukci:

Koberce: Pouzijte kombinovanou hubici na koberce/hladkou
podlahovou krytinu s packou v pozici (1). Pfi ¢isténi malych
koberecku snizte silu sani.

Hladka podlahova krytina: Pouzijte kombinovanou hubici
na koberce/hladkou podlahovou krytinu s packou v pozici
(2). Pokud vlastnite kombinovanou hubici na koberce/tvrdou
podlahovou krytinu se dvéma pedaly, stisknéte pedal vpravo
(3), aby bylo mozné efektivnéji vysavat zviteci srst a podobné.
Dievéné podlahové krytiny: Pouzijte hubici na parkety
(pouze u nékterych modeld, 4).

Calounény nabytek: Pouzijte kombinovanou hubici, viz
obrazek (5).

Zavésy, lehké textilie atd.: Pouzijte kombinovanou hubici,
viz obrazek (5).V pfipadé potieby snizte silu sani.

Ramy, knihovny atd.: Pouzijte kombinovanou hubici, viz
obrazek (6), nebo hubici pro snadny uklid (7 - pouze u
nékterych modeld).

Stérbiny, kouty atd.: Pouzijte hubici se zizenou tryskou (8).

Pouziti rota¢niho kartace

(VyZaduje Classic Silence vybaveny napdjeci zdsuvkou. Ndstavec
s kartdcem se doddvd pouze u nékterych modeld, je vsak mozné
zakoupit jej jako doplnék.)

9 Spojte hubici (kartac) s trubici.

10 Nastavec s kartacem pfipojte k zésuvce na vysavaci.

11 Spinatky zabezpecte $idiru podél trubic a hadice.

12 Rotaéni kartac za¢ne vysavat po zapnuti vysavace.

Pouziti turbokartace
(pouze u nékterych modelt)

13 Spojte turbokartdc s trubici.

Pozndmka: NepouZivejte rotacni kartdc a turbohubici na
kozesiny, koberecky s dlouhymi tidsnémi nebo s viasem delsim
nez 15 mm. Abyste koberec neposkodili, nenechdvejte hubici stdt
na jednom misté, dokud se kartdc otdci. Neprejizdéjte kartdéem

po elektrickych sridrdch a po pouZiti vysavac okamZzité vypnéte.

Hrvatski
POSTIZANJE NAJBOLJEG UCINKA

Upotrijebite nastavke kako slijedi:

Tepisi: Upotrijebite nastavak za tepihe/tvrde podove s
polugom postavljenom u polozaj (1). Za male tepihe smanjite
shagu usisavanja.

Tvrdi podovi: Upotrijebite nastavak za tepihe/tvrde podove
s polugom postavljenom u polozaj (2). Ako imate nastavak
za tepihe/tvrde podove s dvije nozne tipke - pritisnite desnu
tipku (3) za ucinkovitije usisavanje Zivotinjskih dlaka i dr.

Drveni podovi: Upotrijebite nastavak za parkete (samo u
nekim modelima, 4).

Tapecirano pokuéstvo: Upotrijebite kombinirani nastavak
kako je prikazano na slici (5).

Zavjese, lagane tkanine, itd.: Upotrijebite kombinirani nas-
tavak kako je prikazano na slici (5). Ako je potrebno, smanjite
jacinu usisavanja.

Okviri za slike, police za knjige itd.: Upotrijebite kombini-
rani nastavak kako je prikazano na slici (6) ili nastavak za lako
cisc¢enje (7 — samo u nekim modelima).

Uske pukotine, kutovi, itd.: Upotrijebite nastavak za
pukotine (8).

Uporaba elektri¢nog nastavka

(Zahtijeva Classic Silence opremljen s uticnicom za napajanje.
Elektri¢ni nastavak je na raspolaganju samo u nekim modelima,
ali se moze odvojeno kupiti kao pribor.)

9 Ucvrstite nastavak na cijev.

10  Spojite elektri¢ni nastavak u uti¢nicu na usisivacu.

11 Kabel pomocu kvacica ucvrstite duz cijevi i savitljive
cijevi.

12 Elektri¢ni nastavak pocinje raditi kad se ukljudi usisivac.

Uporaba turbo nastavka
(samo u nekim modelima)

13 Ucvrstite nastavak na cijev.

Napomena: Nemojte upotrebljavati elektricni ili turbo nastavak
na tepisima s dugim resama, na krznenim prostirkama ili tepi-
sima kod kojih su niti duze od 15 mm. Da bi izbjegli ostecivanje
tepiha, nemojte drzati nastavak na jednom mjestu jer se njegova
Cetka vrti. Ne prelazite nastavkom preko elektri¢nih kabela i
pazite da iskljucite usisivac odmah nakon uporabe.
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WYMIANA WORKA NA KURZ S-bag®

1 Worek na kurz s-bag® powinien zosta¢ wymieniony
najpdzniej, gdy okienko wskaznika jest cate czerwone.
Nalezy to sprawdzac przy podniesionej ssawce.

2 Zt6z uchwyt. Zwolnij zapadki na wezu, wyjmij waz i
otwdrz pokrywe.

3 Podnie$ wktadke podtrzymujaca worek s-bag®.

4 Aby wyjac worek na kurz s-bag® z wktadki, pociggnij
za kartonowe usztywnienie. W ten sposéb worek na
kurz s-bag® zostanie automatycznie uszczelniony, co
zapobiegnie wydostawaniu sie kurzu na zewnatrz.

5a WIoz nowy worek s-bag®, wpychajac kartonowe
usztywnienie do koricowego rowka wktadki.

5b  Zamontuj wktadke, umieszczajac ja na koteczkach w
przedziale worka. Nastepnie zagnij wktadke w dét i
zamknij pokrywe.

Uwaga. Wymieri worek na kurz s-bag® nawet jezeli nie jest petny
(moze by¢ zablokowany). Wymier go réwniez po czyszczeniu
dywandw srodkami sproszkowanymi. Uzywaj wytqcznie
oryginalnych workéw na kurz s-bag® Classic lub s-bag® Clinic
firmy Electrolux.

Wymiana filtra silnika (numer czesci

zamiennej EF54)
powinna by¢ przeprowadzona po kazdej pigtej wymianie
worka na kurz s-bag®

=7

%)

.%

6 Zt6z uchwyt. Zwolnij zapadki, wyjmij waz i otworz
pokrywe przednia.

7 Podnie$ wktadke podtrzymujaca worek s-bag®.

8 Pociagnij element podtrzymujacy filtr silnika do gory,
az wysunie sie z prowadnicy.

9 Ostroznie wyciagnij stary, brudny filtr z elementu
podtrzymujacego i wymien go na nowy filtr silnika.

10 Zamontuj ponownie element podtrzymujacy filtr
zawierajacy nowy filtr silnika.

11 W6z na miejsce wktadke podtrzymujaca worek s-bag®,
a nastepnie zamknij pokrywe.

Wymiana filtra strumienia wyjsciowego
powinna by¢ przeprowadzona po kazdej pigtej wymianie worka
na kurz s-bag®

Istnieja dwa rodzaje filtra strumienia wyjsciowego:

«  Mikrofiltr* (numer czesci zamiennej EF 17).

- Filtr niezmywalny Hepa H12* (numer cze$ci zamiennej EF

H12)
- Filtr zmywalny Hepa H12* (numer czesci zamiennej EF
H12W)

Filtry nalezy zawsze wymienia¢ na nowe i nie wolno ich zmy-

wac (nie dotyczy to filtra zmywalnego Hepa H12*).

12 Podciagnij do goéry uchwyt, az zatrzasnie sie na wtasci-
wym miejscu.

13 Umies¢ kciuki pod dolng krawedzia pokrywy, a nastep-
nie otworz pokrywe, pociagajac uchwyt do tytu i w
gore palcem srodkowym/wskazujacym.

14 Wyjmij filtr. W6z nowy filtr i zatéz z powrotem pokry-
we, jak pokazano na rysunku.

*Tylko niektére modele
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Cesky

VYMENA PRACHOVYCH SACKU S-bag®

1 Vymeénit prachovy sacek s-bag® je tieba, jestlize
je okénko kontrolky zcela cervené. Odecitejte pfi
zdvizeném nastavci.
2 Sklopte dol( rukojet na prendseni vysavace. Stisknéte
zapadky na hadici, odpojte hadici a oteviete kryt.
3 Vytdhnéte vlozku ven a pridrzujte pfitom sacek s-bag®.
Tahem za lepenkovy kotou¢ vyjméte sacek s-bag®
z vlozky. Tim se automaticky uzavre sacek s-bag®a
zabrani se tak vysypani prachu ze sacku.
5a Novy sacek s-bag® nainstalujete Uplnym zatlacenim
lepenkového kusu pfimo do drazky ve vlozce.
5b  Vlozku umistéte na zadni koli¢ky v oddilu na prachovy
sacek. Potom sklopte vlozku dolli a zaviete kryt.
Pozndmka. Vyméite sdcek s-bag®, i kdyz jesté neni naplnény
(mdiiZe byt ucpany). Vymérite jej také po kazdém vysdvdni prasku
na cisténi kobercu. PouZivejte pouze origindlni prachové sdcky
Electrolux s-bag® Classic nebo s-bag® Clinic.

Vyména filtru motoru (Ref.¢. EF54)

by méla byt provedena pri kazdé pdté vyméné prachovych sdcki

s-bag®.

6 Sklopte dolt rukojet na prenaseni vysavace. Stisknéte
zapadky, odpojte hadici a oteviete pfedni kryt.
Vytdhnéte vlozku ven a pfidrzujte pfitom sacek s-bag®.

8 Vytdhnéte drzak filtru motoru smérem vzharu, az se
cely vysune z drazky.

9 Opatrné vytahnéte stary $pinavy filtr z drzaku a nahrad-
te jej novym.

10 Nainstalujte zpét drzak filtru s novym filtrem motoru.

11 Vlozte zpét vlozku se sackem s-bag® a zaviete kryt.

Vyména vystupniho filtru
by méla byt provedena pfi kazdé pdté vyméné prachového
sdcku s-bag®.

Existuji dva typy vystupnich filtrG:

«  Mikrofiltr* (Ref. ¢. EF 17)

« Hepa H12* neomyvatelny (Ref. ¢. EF H12)

+ Hepa H12* omyvatelny (Ref. ¢ EF H12W)

Filtry je nutné vyménit vzdy za nové a nelze je umyvat (kromé

filtru Hepa H12* omyvatelny).

12 Zvednéte rukojet na pfenaseni, az zaklapne na své
misto.

13 Palce polozte na zadni okraj vika a potom ukazovakem
nebo prostiednikem zatdhnéte za drzitko smérem
dozadu a vzhUru a oteviete viko.

14 Vyjméte filtr. Vlozte novy filtr a podle obrazku nasadte
viko zpét.

*Pouze u nékterych modelt

Hrvatski
ZAMJENA VRECICE ZA PRASINU, S-bag®

1 Vrecica za prasinu, s-bag® se mora zamijeniti kada je
pokazivac potpuno crven. Provjerite s podignutim
nastavkom.

2 Spustite ruc¢ku za nosenje. Pritisnite zapore na savitljivoj
cijevi, uklonite savitljivu cijev i podignite poklopac.

3 Izvadite umetak drzeci s-bag®.

Da biste uklonili s-bag® iz umetka povucite kartonsko
ucvrscenje vrecice. Time automatski zatvarate s-bag® i
sprecavate izlazak prasine.

5a Stavite novu s-bag® vrecicu gurajuéi kartonsko
ukrucenje vrecice do kraja utora.

5b  Ucvrstite umetak namjestajuci ga na straznje kuke u
odjeljku za vrecicu. Zatim savijte prema dolje umetak i
zatvorite poklopac.

Zabiljeska. Zamijenite s-bag® vrecicu cak i ako nije posve puna

(moZe biti zacepljena). Takoder je treba zamijeniti nakon

usisavanja praha za cisc¢enje tepiha. Upotrebljavajte samo

originalne Electrolux vrecice za prasinu, s-bag® Classic ili s-bag®

Clinic.

Zamjena filtra motora (Ref.No. EF54)

Jje potrebna kod svake pete zamjene vrecice za prasinu, s-bag®

6 Spustite ruc¢ku za nosenje. Pritisnite zapore, uklonite
savitljivu cijev i podignite poklopac.

7 Izvadite umetak drzeci s-bag®.
8 Podignite drzac filtra motora prema gore dok ne izade
iz utora.

9 Pazljivo izvucite stari, prljavi filtar iz drzaca filtra i zami-
jenite sa novim filtrom motora.
10 Vratite na mjesto drza¢ s novo-umetnutim filtrom.

11 Vratite umetak drzeci s-bag® vredicu i zatim zatvorite
poklopac.

Zamjena ispusnodg filtra
je potrebna kod svake pete zamjene vrecice za prasinu s-bag®

Postoje dvije vrste ispusnog filtra:

+  Mikro filtar* (Ref. br. EF 17).

+ HepaH12* koji se ne moze prati (Ref. br. EF H12)

+  Hepa H12* koji se moze prati (Ref. br. EF H12W)

Filtri se uvijek moraju zamijeniti novim i ne mogu se prati

(osim filtra Hepa H12*, koji se moze prati).

12 Podignite rucku za nosenje dok ne Cujete da je uskocila
na mjesto.

13 Postavite vas palac na zadnji poklopac, te ga otvorite
povlacenjem rucke unatrag i prema gore s kaziprstom
ili srednjim prstom.

14 Izvadite filtar. Postavite novi filtar i vratite poklopac
kako je to pokazano.

*Samo u nekim modelima

61



H 2 man |

Polski

CZYSZCZENIE WEZA | SSAWEK

Odkurzacz zatrzymuje sie automatycznie, jezeli ssawka, rura,
waz, filtr lub worek s-bag® zablokuja sie. W takich przypad-
kach odfgcz odkurzacz od sieci i pozostaw go na 20-30 minut
w celu ostygniecia. Usun blokade oraz/lub wymien filtr(y) i
worek s-bag®, a nastepnie uruchom ponownie.

Rury i weze

1 Do czyszczenia rur i wezy zastosuj tasme czyszczacg lub
co$ podobnego.

2 Usuniecie blokady weza moze by¢ mozliwe przez
wyciskanie. Trzeba jednak zachowac ostroznos¢ w
przypadku, gdy blokada moze by¢ spowodowana przez
szkto czy szpilki wessane do $rodka weza.

Uwaga: Gwarancja nie obejmuje zadnych uszkodzeri weza
spowodowanych jego czyszczeniem.

Czyszczenie ssawki do odkurzania twar-

dych powierzchni

3 W celu unikniecia pogorszenia jakosci ssania, czys¢
ssawke do dywanéw/twardych powierzchni tak czesto
jak to mozliwe. Najprostszym sposobem czyszczenia
jest wykorzystanie uchwytu weza.

4 Nacisnij piaste w kazdym z két i zdejmij kota.

5 Usun zbitki kurzu, wtosy lub inne przedmioty, ktére
powoduja blokade. Za pomoca ssawki do szczelin
wyczysc osie koét. Zamontuj kota z powrotem, wciskajac
je na osie.

6 Dostep do wiekszych obiektéw mozna uzyskac,
wyjmujac waz przytaczeniowy (nacisnij mate zapadki
umieszczone po obu stronach i rdwnoczesnie pociagnij
rure przytaczeniowa na zewnatrz ku goérze).

7 Usun przedmiot(y) i wtdz z powrotem waz przytgcze-
niowy.

Czyszczenie ssawki z napedem elek-
trycznym
(tylko niektére modele)

8 Odtacz odkurzacz od gniazdka oraz usun splatane nitki,
np. za pomocg nozyczek.
9 Za pomoca Srubokreta odkre¢ pokrywe ssawki.

10 Zdejmij cylinder ze szczotkami i tozyskami; oczys¢ w
miare potrzeby.

11 Aby oczyscic¢ kotka, delikatnie je unos w miare potrze-
by.

12 Zatéz pokrywe i zamocuj ja doktadnie.

Czyszczenie ssawki turbo
(tylko niektére modele)

13 Odtacz ssawke od rury odkurzacza oraz usun splatane
nitki itp. za pomoca nozyczek. Do czyszczenia ssawki
wykorzystaj uchwyt weza.
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Cesky

CISTENI HADICE A HUBICE

Vysavac se automaticky vypne, ucpe-li se hubice, trubice,
hadice, filtry nebo sacek s-bag®. V takovém pfipadé jej
vypojte ze zasuvky a nechejte jej 20-30 minut vychladnout.
Vycistéte ucpané misto anebo vymeérite filtry a sacek s-bag® a
vysavac opét zapnéte.

Trubice a hadice

1
2

Trubice a hadice vycistéte pomoci Cistici tycinky.
Prekazku v hadici mlzete také nékdy odstranit stlace-
nim hadice. Samoziejmé viak budte opatrni v pfipadé,
pokud je prekazkou sklo nebo jehly zachycené uvniti
hadice.

Pozndmka: Zdruka se nevztahuje na Zddnd poskozeni hadice
zpusobend jejim cisténim.

Cisténi hubice na podlahovou krytinu

3

Snizeni saciho vykonu zabrani ¢asté ¢isténi kombino-
vané hubice na koberce/hladkou podlahovou krytinu.
Nejsnazsi moznost ¢isténi je pouziti koncovky hadice.
Stisknéte zarazku u kazdého kolecka a stahnéte kolec-
ka.

Vyjméte chomace prachu, vlasy nebo jiné pfedméty.
Osy kolecek vycistéte pomoci hubice se zizenou
tryskou. Zatlacte kolecka zpét na osy.

Pristup k vétsim objektim Ize ziskat po odejmuti
spojovaci hadice (stisknéte soucasné obé malé zépadky
umisténé po stranach a vytdhnéte spojovaci trubici ve
vzpiimené poloze ven).

Vyjméte pfitomné predméty a vratte spojovaci hadici
na misto.

Cisténi rota¢niho kartace
(pouze u nékterych modelti)

8

9
10
11

12

Odpojte nastavec ze zasuvky a odstiihnéte namotané
nité atd.

K sejmuti vika nastavce pouzijte Sroubovak.

Vyjméte kartac a loziska a vycistéte je.

Kolecka vyjméte z mista upevnéni jemnym pacenim a
vycistéte.

Vratte viko zpét a pfesvédcete se, Ze je upevnéno.

Cisténi turbokartace
(pouze u nékterych modelt)

13

Odpojte nastavec od trubice vysavace a odstfihnéte
namotané nité atd. Nastavec cistéte pomoci koncovky
hadice.

Hrvatski

CISCENJE SAVITLJIVE CIJEVI | NASTAVKA

Usisivac za prasinu se automatski gasi ako se nastavak, cijev,
savitljiva cijev ili filtri i s-bag® zacepe. U takvim slu¢ajevima,
iskljucite uredaj iz elektri¢cne mreze i pustite da se ohladi 20-
30 minuta. Uklonite zacepljenje i/ili zamijenite filtre i s-bag®
vredicu, te ponovno pokrenite stroj.

Cijevi i savitljive cijevi

1

Upotrijebite stap ili nesto sli¢no da bi ocistili cijevi i
savitljivu cijev.

Zacepljenje u savitljivoj cijevi se moze ponekad ukloniti
gnjecenjem cijevi. Medutim budite oprezni u slucaju
kad je zacepljenje uzrokovano komadom stakla ili
iglom koja se zaglavila u savitljivoj cijevi.

Napomena: Jamstvo ne pokriva ostecenja savitljive cijevi nasta-

Ci3
3

7

¢enje nastavka za pod

la prilikom uklanjanja zacepljenja.

Da bi izbjegli pad snage usisavanja, ¢esto Cistite nastav-
ke za tepihe/tvrde podove. Najlakse ¢ete ga ocistiti ako
upotrijebite samu rucku savitljive cijevi.

Pritisnite srediSte svakog kotaca i razdvojite kotace. 5
Uklonite nagomilanu prasinu, kosu ili druge predmete
koji su mozda zaglavljeni. Koristite nastavak za pukoti-
ne za ¢iscenje osovina kotaca. Vratite kotace, gurajuci ih
na osovinu.

Veci predmeti se mogu ukloniti skidanjem spojene sa-
vitljive cijevi (pritisnite male zapore smjestene na obje
strane i istodobno izvucite spojnu cijev u uspravnom
polozaju).

Uklonite predmete i vratite savitljivu cijev.

Ci3cenje elektriénog nastavka
(samo u nekim modelima)

8

Odspojite nastavak s cijevi usisivaca i uklonite niti koje
su se zaplele itd. rezudi ih Skarama.

Upotrijebite odvijac za skidanje poklopca nastavka.
Uklonite valjak s ¢etkama i lezaje, a zatim po potrebi
ocistite.

Da bi ocistili kotace, lagano ih podignite iz njihovih
nosaca i po potrebi odistite.

Vratite poklopac i provjerite da li je dobro uc¢vricen.

Cisc¢enje turbo nastavka
(samo u nekim modelima)

13

Odspojite nastavak od cijevi usisivaca i uklonite niti
koje su se zaplele rezu¢i ih Skarama. Upotrijebite samo
rucku savitljive cijevi da bi ocistili nastavak.
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Polski

USUWANIE USTEREK ORAZ INFORMACJE DLA KLIENTA

Usuwanie usterek

Nie mozna uruchomic odkurzacza

1 Sprawdz, czy przewdd jest podiaczony do gniazdka.

2 Sprawdz, czy wtyczka lub przewdd sg uszkodzone.

3 Sprawdz bezpiecznik.

Odkurzacz zatrzymuje sie

1 Sprawdz, czy worek na kurz s-bag® jest petny. Jesli tak,
wymien go na nowy.

2 Czy ssawka, rura lub waz nie sg zablokowane?

3 Czy filtry nie sg zablokowane?

Do odkurzacza dostata sie¢ woda

Konieczna bedzie wymiana silnika w autoryzowanym zakta-

dzie serwisowym firmy Electrolux.

Uszkodzenie silnika wywotane dostaniem sie do niego wody
nie jest objete gwarancja.

Informacje dla klienta i zasady
dotyczace ekologii

Firma Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

za jakiekolwiek uszkodzenia powstate w wyniku

nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia lub

manipulowania przy urzadzeniu. Dodatkowe informacje na

temat gwarangji i dane kontaktowe mozna znalez¢ w ulotce

gwarancyjnej dotaczonej do opakowania. W przypadku

jakichkolwiek uwag dotyczacych odkurzacza lub informacji

zawartych w instrukgji obstugi prosimy o skontaktowanie sie

z nami pod adresem floorcare@electrolux.com @

Zasady dotyczace ekologii

Ten produkt zaprojektowano z troska o srodowisko naturalne.
Wszystkie czesci plastikowe zostaty oznakowane do
recyklingu. Szczegotowe informacje znajduja sie w naszej
stronie Internetowej: www.electrolux.com

Materiat, z ktorego wykonano opakowanie, jest przyjazny dla
Srodowiska i moze zosta¢ oddany do recyklingu.




Cesky

ODSTRANOVANI ZAVAD A INFORMACE PRO UZIVATELE

Odstranovani zavad

Vysavac se nezapne

1 Zkontroluijte, je-li pfivodni $iidira zapojena do zasuvky.

2 Zkontrolujte, neni-li poskozena zastrcka a $ndira.

3 Zkontrolujte, neni-li vyhotela pojistka.

Vysavac se vypne

1 Zkontrolujte, neni-li piny prachovy sécek s-bag®. Je-li
plny, vyménite jej za novy.

2 Neucpala se hubice, trubice nebo hadice?

3 Nejsou ucpané filtry?

Do vysavace se dostala voda

Bude nutné vyménit motor v servisnim centru firmy Elect-

rolux. Na skody zputsobené proniknutim vody do motoru se

nevztahuje zaruka.

linformace pro spotiebitele a zasady
pro zvyseni odolnosti vii¢i opotiebeni
Spolec¢nost Electrolux odmité veskerou odpovédnost za
jakakoli poskozeni vznikla vinou nespravného pouzivani
pfistroje nebo Upravami pfistroje.

Podrobnéjsi informace o zaruce a kontakty pro uzivatele
naleznete v brozurce Zaruka, ktera je soucasti baleni.
Pokud méte jakékoli pfipominky ohledné vysavace nebo
navodu k pouziti, zaslete je prosim e-mailem na adresu:

Zasady pro zvyseni odolnosti vii¢i opotiebeni

Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi.
Vechny plastové dily jsou oznaceny pro ucely recyklace. Vice
informaci naleznete na nasem serveru: www.electrolux.com.

Obalovy materiél je ekologicky a mize byt recyklovan.

Hrvatski
OTKLANJANJE SMETNJI | OBAVIJESTI ZA KORISNIKE

Otklanjanje smetnji

Usisivac ne radi

1 Provjerite da li je kabel uklju¢en u elektri¢cnu mrezu.
2 Provjerite da utikac i kabel nisu osteceni.

3 Provjerite da nije pregorio osigurac.
Usisivac se gasi
1 Provjerite da li je vrecica za prasinu, s-bag®, puna. Ako

jeste, zamijenite je s novom.
2 Da li su nastavak, cijevi ili savitljiva cijev zacepljeni?
3 Da li su filtri zacepljeni?
Voda je usla u usisivac
Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom Electrolux ser-
visu. OStecenja nastala ulaskom vode u motor nisu pokrivena
jamstvom.

Informacije za korisnike i politika

zastite okolisa

Electrolux ne prihvaca nikakvu odgovornost za sva ostecenja
nastala zbog neodgovarajuceg koristenja uredaja ili u slucaju
nestru¢nog rukovanja uredajem. Druge pojedinosti o jamstvu
i korisni¢kim kontaktima pogledajte u jamstvenoj knjizici u
paketu.

Imate li bilo kakvih komentara u vezi s usisivacem ili uputama
za rad, obratite nam se e-postom na
floorcare@electrolux.com

Politika zastita okolisa

Ovaj proizvod izraden je na nacin koji je prihvatljiv za okolis.
Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje. Pojedinosti
potrazite na nasim web stranicama: www.electrolux.com

Ambalaza je bezopasna za okoli$ i moZze se reciklirati.
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EAANvika

EZAPTHMATA KAI TIPOOYAAZEIZ AXOAAEIAZI
E€aptripata

1 TnAeokomkog owAvac* 7 ZakoUAa okévng, s-bag®

2 Zwljvagmpoéktaong (2)* 8  ESaptnua (méua) Power*
3 XelpohaPn + evkapntog 9 EEdptnua Turbo*

owAvag 10 E€aptnua ya E0Ava
4 EE4pTtnua yla XaAi/ Sameda*
OKANPO MaTwua 11 E€aptnua
5 E€Aptnua yia oTevEg Eeokoviopatog®
KOINOTNTEG
6 Xuvduaouog akpoPLalo/
Bouptoa
Mpoguldaéeic ac@aleiag

H nAektpikri okoUma Classic Silence mpémet va xpnotuomoleitat
uévo amd eviAIKeS kat mpoopiletal 6vo yia OIKIaK Xprion.

H nAektpikri okoUma éxel SummArj uévwon kai Sev xpetdletar va
YelwOel.

Moté pnv okoumilete:

« e Bpeypévoug XWpPoug.

«  Kovtd og el@AeKTA Q€pLa KATT.

«  Xwpic oakoUAa OKOVNG yla va amo@UyeTe BAGBN otn
okouma oag. O pnxaviopdg aopaleiog mou Slabétel
eumodidel To KANUMPA va KAEioEL 6Tav Sev UTTAPXEL
oakoVAa okovNG s-bag®. Mn SokIHdoeTe va KAeioeTe TO
KéAuppa d1a g Biac.

Moté punv okoumilete:

«  Aixunpd avTikeipeva.

< Yypd (evdéxetal va mpokaAéoouv cofapr {nuid oto
unxavnpa).

« Kautn A kpva oTayTn, avappéva amotoiyapa KA.

«  AEMTOKOKKN OKOVN, yla TTApASElya amo Koviapa,
oKUPOSEpa, alelpl, KAUTA 1 KPVA OTAXTN.

Ta mapandvw evdéxetal va mpokahéoouv ooBapr {nuid otov

Kvntipa, n omoia dev KAAUTITETAL ATTO TV £yyUNON.

Mpo@uldéelg yia 1o NAEKTPIKO KaAwSio:

«  Ta kateotpappéva Kalwdia mpémel va avtikadiotavtat
uovo oe e€ouotodotnuéva kévtpa o€pPig Tng Electrolux.

« Heyyunon dev kaAumTel pBoPEC Tou KaAwSiou TNG
OUOKEUNG.

«  [oTé pnv TpafAte Kal pnv GNKWVETE TNV NAEKTPIKA
okoUma armo To KaAwdio.

«  Bydhte 10 @I¢ amd Tnv mpila PV TPOXWPNOETE O
kaBaplopo 1 cuVTPNON TNG NAEKTPLKNG OKOUTTAG.

«  ENéyxete TAKTIKA 0TI TO KaAwS10 Sev €xel @Oapei. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKI OKOUTIA AV TO KAAWSI0
TPOPOSOaTiag ival KATESTPAUMEVO.

'OAeg o1 emblopBWOEIS Kat n ouvTripnon mpémet va yivovtat amé
10 e€ouatoSotnuévo kévtpo oépPig Tng Electrolux. Aiatnpeite
TNV NAEKTPIKI] OKOUTTA O€ OTEYVO UEPOG.

*Optopéva Pévo povtéda
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Turkge
AKSESUARLAR VE GUVENLIK ONLEMLERI

Aksesuarlar

9  Turbo ucu*
10 Parke ucu*
11 Toz alma aparati*

Teleskopik boru*
Uzatma borusu (2)*
Hortum sapi + hortum
Hali/sert ylizey ucu
Yarik ucu

Kombine ug/firca

Toz torbasi, s-bag®

8 Gugucu*

NO b wNn =

Giivenlik 6nlemleri

Classic Silence yalnizca yetiskinler tarafindan ve yalnizca
normal ev ici temizlik amaciyla kullanilmalidir. Bu elektrikli
stipurge cift yalitimlhidir ve topraklama gerektirmez.

Asla kullanilmamasi gereken yerler ve

durumlar:

« Islak alanlarda.

« Yanici gazlar ve benzerlerinin yakininda.

- Elektrikli siplrgeye zarar vermemek icin, asla s-bag®
toz torbasini takmadan kullanmayin. S-bag® takilmadig
takdirde kapagin kapanmasini 6nleyen bir gtivenlik aygiti
mevcuttur. Kapagi gui¢ kullanarak kapatmayi denemeyin.

Asla suipuirilmemesi gerekenler:

«  Keskin cisimler.

- Swilar (sivilar stiplrgede ciddi bir hasar meydana
gelmesine neden olabilir).

- Sicak veya soguk killer, yanik sigara izmaritleri v. b.

«  Siva, beton, un, sicak veya soguk kiil gibi ince tozlar.

Bu tlir tozlar motora ciddi zararlar verebilir ve bu nedenle

olusan hasarlar garanti kapsami disindadir.

Elektrik kablosu dnlemleri:

« Hasarli kablo yalnizca bir Electrolux Yetkili Servisi
tarafindan degistirilmelidir.

« Cihazin kablolan garanti kapsaminda degildir.

- Elektrikli sipurgeyi asla kablosundan tutarak cekmeyin
veya kaldirmayin.

« Elektrikli siplrgenizi temizlemeye veya bakimini yapmaya
baslamadan 6nce, fisini daima prizden ¢ikarin.

« Kablosunun hasarli olup olmadigini dizenli olarak kontrol
edin. Kablo hasarliysa, stiplirgeyi asla kullanmayin.

Bittin servis ve onarim islemleri, Electrolux Yetkili Servisi
tarafindan yapilmalidir. Elektrikli siipiirgenizi kuru bir yerde
muhafaza ettiginizden emin olun.

*Yalnizca bazi modellerde

Magyar

TARTOZEKOK ES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Tartozékok
1 Teleszkdpos cs6* 7 Azs-bag® porzsak
2 Hosszabbité cs6 (2)* 8 Elektromos meghajtasu
3 Gégecs6-fogantyu és szivéfej*
gégecsd 9 Turbd szivéfej*
4 Szényeg-/keménypadléd- 10 Parketta-szivéfej*
szivofej 11 Egyszerd tisztito*

5 Rés-szivofej
6 Kombinalt szivofej/kefe

Biztonsagi elbirasok

Az Classic Silence porszivot csak felnSttek hasznélhatjak,
kizérélag otthoni kdrnyezetben szokvényos porszivézasra. A
porszivo kialakitasa kettds szigetelésu, ezért nem szikséges
foldelni.

Soha ne porszivézzon

+ Nedves teriileteken,

« Gyulékony gazok stb. kozelében, valamint.

+ Azs-bag® porzsék nélkiil, ha el szeretné keriilni a porszivé
karosodasat. Egy biztonsagi elem akadalyozza meg, hogy
afedelet az s-bag® behelyezése nélkiil be lehessen zarni.
Ne prébalja erével bezarni a fedelet.

Soha ne porszivézzon

« Eles targyakat,

- Folyadékot (a gép komoly karosodasét okozhatja),

« lzzd vagy kialudt parazsat, ég6 cigarettavégeket stb.,

« Finom port, amely példaul vakolatbol, betonbdl, lisztbél,
forré vagy hideg hamubol szarmazik.

Az emlitett esetek a motor komoly karosodasat okozhatjak,

azilyen karra nem terjed ki a garancia.

Az elektromos kabellel kapcsolatos

el6irasok

«  Asérilt kabelt kizarélag az Electrolux markaszerviz szak-
emberei cserélhetik ki.

«  Akésziilék kabelén keletkezett karosodasra nem terjed ki
a garancia.

+ Soha ne huizza vagy emelje a porszivét a vezetéknél fogva.

« A porszivé tisztitdsa vagy karbantartasa el6tt hizza ki a
kabelt a konnektorbol.

« Rendszeresen ellendrizze a héldzati vezeték épségét. Soha
ne haszndlja a porszivot, ha a kabel sériilt.

A karbantartdsi és javitdsi munkdk csak a kijellt Electrolux
mdrkaszervizben végezhetdk el. A porszivét mindig szdraz
helyen tdrolja.

*Csak egyes tipusokhoz
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EAANvika

MPIN THN EKKINHZH

Ta

6a

6b

11a

11b

BeBauwbeite 61 n xelpohaPr) peTaKivnong TNg
OUOKEUNG KNIVEL TTPOG Tal KATW. TN CUVEXELQ, AVOIETE TO
UITPOOTIVO KANUMHA TNG CUOKELNG Kat BeBaiwbeite oL
n oakoUAa shag ™ kat To @iATpo Tou KivnTrpa gival otn
B¢on Toug.

AvaonKwoTe TN XelPoAafn HETakivnong péxpt va
ac@ahioel 0T Béon TN pe éva KNIK. AvoiTe To Tiow
KOTTAKL TNG OUOKEUNG Kat BePatwbdeite 0T To @idtpo
e€aywyng eivat otn Béon Tou.

TomoBeTr0TE TOV EVKAUNTO CWANVA WOTE Va
£@appdoel 0t B€on Tou acpalifovtag pe éva KAIK
(Yt va armoouvOEoeTe TOV EUKAUTTO CWANVA, TIEOTE TIG
ACPANELEQ).

JuvE£0TE TOUG CWAVEG TTPOEKTAONG 1} TOV
TNAEOKOTIIKO CWARVA (OPIOHEVWV HOVO HOVTEAWV)

01N X€LPOAAPr) Tou EUKAUTTTOU CWARVA Kal Tou
AKPOPUG{OU TTATWHATWY TECOVTAG KAl TIEPIOTPEPOVTAG
TOUG TAUTOXPOVaA. (Ma va armocUVOPHONOYHOETE,
TEPIOTPEYTE Kal TPAPRETE MPog Ta £€w.)

TonmoBeTHOTE TOV EVKAUTTO CWARVa 0T XELPOAafr
WOTE va acpahioel 0Tn B€on Tou pe éva KAIK (yia va
AMOCUVOECETE TO OWARVQ, TIIECTE TIC ACPANELEC).
=eTuhi€te To KaAWSI0 TPoYoSoTiag Kat CUVSEDTE TO
otnv mpida. H nAekTpikn okoUma S1aBETel unxavn
mEPITUNENG KaAwSiou.

lMa va Tuhigete Eavd 1o KAAWSI0, TATAOTE TO TIEVTAA
mod1oU Tou Kahwdiou (kpatrioTe To Bucua yia va pn
0aC XTUTIAOEL).

MatrioTe TO HIKPO UITOUTOV TOU TTEVTAN yla va
EVEPYOTIOINOETE TN AstToupyia Autoreverse (o€
Ooplopéva Hovo HovTEAa). To purkog Tou Kahwdiou
UITOpPE( €101 va pUBUICETAL CUVEXWS CUMPWVA HE TIG
amaltioelg 0ag. Matriote oOAOKANPO To TEVTAA yia

Va AMeVEPYOTTOINOETE TN AeiToupyia Autoreverse. To
KaAWwS10 €xel TWPa 0TaBEPS PrKOG, OMWwE cupPaivel pe
TIG TIEPIOOOTEPEG UNXAVEC TIEPITUNENG KaAwSiou.
MatoTe To PmouTtdv evide/ektdg Aettoupyiag (On/Off)
HE TO O8I yIa va avAPETE TNV NAEKTPIKN OKOUTTAL.
PuBpioTe TV 10XV avappo®nong XPNOILOTIOIWVTAS

TO NAEKTPOVIKO XEIPIOTAPIO AVAPPOPNONG TAVW OTNV
NAEKTPIKR OKOUTIA 1} TO XEIPIOTHPLO AvappoPnong
TAVW 0TN XEIPOAARH) TOU EUKAUTTTOU CWARVA.
MpakTikf B€on TomoBEtnong (kat cuyxpovwe
£eKOVPAOTN Yl TNV TIAATN 0AG) OTAV KAVETE SIANEIMUA
£vw kaBapilete.

©£0n TomoBETNONG TTOU KAVEL EUKONOTEPN TN
HETAKIVNON Kal TNV amoBrKeuon TNG NAEKTPIKAG
oKkoumag.

‘Otav BENETE va HETOKIVAOETE TNV NAEKTPIKK OKOUTIA,
AVAONKWOTE TN XEIPOAAPK HETAKIVNONG HEXPL va
ao@ahioel 0T B€on TG pe éva KAIK.

Mmopeite emiong va HETAKIVAOETE TNV NAEKTPIKN
OKOUTIA XPNOIUOTIOIWVTAG TN XEIPOAARH OTO KATW
HUMPOCTIVO AKPO TNG CUCKEUNG.



Turkce

GALISTIRMADAN ONCE

Ta

6b

1a

11b

Cihazin tasima kolunu mutlaka katlayin. Ardindan
cihazin tizerinde bulunan 6n kapadi agin ve s-bag® toz
torbasinin ve motor filtresinin yerinde oldugundan
emin olun.

Tasima kolunu tiklayarak yerine oturana kadar agin.
Ardindan cihazin arka kapagini agin ve hava cikis
filtresinin yerinde oldugundan emin olun.

Hortumu, mandallari tiklayarak yerine oturacak sekilde
takin (hortumu gikarmak icin mandallara bastirin).
Uzatma borularini veya teleskopik boruyu, hortum
tutma yerine veya sert ylizey ucuna iterek ve cevirerek
takin. (Cikartmak igin, cevirin ve disari dogru ¢ekin.)
Hortumu, mandallarin tuttugunu belirten ¢it sesi
duyulana dek sapin icine dogru itin (hortumu ¢ikarmak
icin mandallara bastirin).

Elektrik kablosunu uzatin ve prize takin. Elektrikli stpdir-
genizin bir kablo saricisi vardir.

Kabloyu geri sarmak i¢in pedala basin (fisi tutarak, size
carpmamasini saglayin).

Otomatik kablo sarma fonksiyonunu (yalnizca bazi
modellerde) etkinlestirmek icin pedalin tizerindeki
kuguik diigmeye basin. Bu, kablonun uzunlugunun
stirekli olarak gerektigi kadar ayarlanmasini saglar.
Otomatik sarma fonksiyonunu devreden ¢ikarmak igin
pedalin tamamina basin. Bu durumda kablo, normal
kablo saricilarinda oldugu gibi sabitlenir.

Elektrikli stipiirgeyi calistirmak icin, ayaginizla Agma/
Kapama diigmesine basin.

Emis glicling, elektrikli stiptirge tizerindeki emis
kumandasini veya hortum tutma yeri Gizerindeki emis
kumandasini kullanarak ayarlayin.

Temizlik sirasinda ara verdiginizde pratik (ve ayni
zamanda ilave bir sirt koruma 6zelligi saglayan) bir park
pozisyonu.

Elektrikli stiplrgenizi tasimanizi ve saklamanizi
kolaylastiran bir park pozisyonu.

Elektrikli sipurgeyi tasimak istediginizde, tasima
kolunu tiklayarak yerine oturana kadar agin.

Elektrikli siptirgenizi, 6n kenarinin altinda bulunan
kolu kullanarak da tastyabilirsiniz.

Magyar
UZEMBE HELYEZES ELOTT

Ta

6a

6b

11a

11b

A késziilék fogantyuja legyen lehajtva. Ezutan nyissa ki
a készulék elllso fedelét, és ellenérizze, hogy az s-bag®
porzsak és a motorszUiré a helyén van-e.

Hajtsa fligg6leges allasba a fogantyut, amig a helyére
nem pattan. Ezutan nyissa ki a készulék hatoldali fed6-
lapjat, és ellendrizze, hogy a kimeneti sz(r6 a helyén
van-e.

A gégecsévet nyomija a helyére, a régzitégomb
kattanasaig. (A csé eltavolitasahoz nyomja meg a
régzitégombot.)

Szerelje 0ssze a hosszabbito vagy a teleszkopos csovet
(csak egyes tipusoknal) a gégecsd fogantyujaval és a
keménypadlo-szivéfejjel igy, hogy egymasba illeszti és
elforditja 6ket. (Szétszereléskor forditsa el, majd huzza
ki egymésbol az alkatrészeket.)

A gégecsévet nyomja a gégecséfogantylba a rogzits-
gomb kattandsaig (a csé eltdvolitdsahoz nyomja meg a
régzitégombot).

Huzza ki a halozati vezetéket, a haldzati csatlakozot
pedig dugja a konnektorba. A porszivé beépitett kabel-
visszatekercselével rendelkezik.

A vezeték visszatekeréséhez nyomja meg a vezetéklab-
pedalt (fogja meg a halézati csatlakozét, nehogy Onhéz
csapodjon).

Az Autoreverse bekapcsoldsdhoz nyomja meg a pedal
kis gombjat (csak egyes tipusoknal). A kabel ettdl kezd-
ve mindig a szlikséges hosszisagu lesz. Az Autoreverse
kikapcsolasahoz nyomja le az egész pedalt. A kabel
ettdl kezdve mindig adott hosszusagu lesz.

A porszivd bekapcsoldsahoz nyomja le labbal a ki-/
bekapcsolé gombot.

A szivéerd a porszivon vagy a gégecs6 fogantyudjan
1év6 szivoers-szabalyozé mozgatasaval allithato.

Egy praktikus nyugalmi helyzet (amely egyuttal a hatat
is kiméli), ha porszivozas kozben szlinetet tart.

Ebben a nyugalmi helyzetben a porszivé egyszertien
széllithato és tarolhatd.

Ha szaéllitani szeretné a porszivoét, forditsa a fogantyut
fuggdlegesbe, amig a helyére nem pattan.

A porszivot az ellilsé részén alul taldlhatd fogantyujanal
fogva is széllithatja.
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EAANvika

FIA NA ENITYXETE TA KANYTEPA ANOTEAEZMATA

Xpnoiuomorjote Ta akpopUola we €1¢:

XaAd: XpnolUomoloTe To akpo@UGIo Yia XOAIE/oKAnpd
TATWHATA PE TO HOXAS oTn B€on (1). Na pikpd XaAd
ENATTWOTE TNV 10XV AvappoOPnong.

IKANPa Sameda: XpnoiomoIoTe To akpo@UGIO yia XaAid/
OKANPd MaTwHATA HE TO HOXAO OTn BEon (2). Av €xeTe éva
AKPOPUOIO Yia XAAIE/OKANPA aTwpata pe SUO0 EVTAA

- matioTe To MevTAA ota 81 (3) yla va oKouTToETE TPiXES
{WwvV, KNTT. TIO OTTOTENECHATIKA.

Z0Miva Sameda: XpnolOToINOTE TO AKPOPUOIO yia EUAva
Sameda (oplopéva povo HovTéNa, 4).

‘EmmAa pE Taneroapia: XpnotUomooTe 1o cuvSuaouo
aAKPOPUGioL OTIWG Paivetal oTnV €Ik6Va (5).

Kouprtiveg, ehagpd vpdacpata KAm.: XpnolHomoIoTe To
OLVSUAOHO AKPOPUGIOUL OTIWG PAIVETAL OTNV €IKOVA (5).
EAATTWOTE TNV 1IoXU avappd@naong, av givat amapaitnTo.

Kadpa, pagia BiBAtoBRKNE KAM.: XpNnOILOTTOIR0TE TO
OuVSUAOHO OKPOPUGIOL OTTWGE PaiveTal TNV EIKOVA (6) 1y TO
e€aptnua Eeokoviopatog (7 - oplopéva HOVO MOVTEAQ).

Ko\6TNnTEC, YwVieg KATL.: XpNOIOTIOOTE TO E§APTNHA yia
OTEVEG KOINOTNTEG (8).

Xprion Tou e§apTHLATOG power

(amautei ovokeur Classic Silence pe mpila. To e€dptnua power
SiatiBetat pévo ue oplouéva povtéda rj Umopei va ayopaoTel we
mp6oBetog e€omMioude.)

9 MNpocapuooTte 1o €€ApTNHA OTO CWARVA.

10 Zuvd£oTe TO aKPOPUGIO PEVATOG OTNV UTTOSOXH TTOU
Bpioketat 0TV NAEKTPIKN OKOUTIA.

11 XpNnOIMOMOIROTE TA KNI YIA VO OTEPEWOETE TO KAAWSI0
OTOUG OWANVEG KL TOV EVKAUTITO CWARVA.

12 To e€dpTtnpa power TiBeTal og AetToupyia 6Tav
gvepyorolnBei N NAeKTPIKN oKouTa.

Xpnron tou eaptripartog turbo

(optopéva uévo poviéra)
13 MpoocapuooTe 1o e€dpTNHA 0TO CWARvA.

Mpoooyri: Mn xpnoipomoleite To e€dptnua power rj To §dptnua
turbo mavw o€ 6éppara (Wwv, xaAdkia ue pakpld kpdéoota i
XaMid ue médog mou Eemepvd ta 15 mm. [ia va punv KataoTpéPeTe
T0 XaAi 0a¢, NV aQAVete To akpoplaio otnv idla Béon evw

n Bouptoa mepiotpépetal. Mnv mepvdte To akpo@Uoio mavw
amé nAektpikd kaAwdia kat Befaiwbeite 611 Exete ofrioel TNV
NAEKTPIKN OKOUTTA auéOWS UETA TN XPrion.



Turkge
ENiYi SONUCLARI ALMAK iCiN UCLARI A$AGIDAKI GIBI
KULLANIN:

Halilar: Hali/sert ylizey ucunu, kol (1) konumundayken
kullanin. Kiigiik halilar igin emis glictinti azaltin.

Sert yiizeyler: Hali/sert ylizey ucunu kol (2) konumundayken
kullanin. iki pedalli bir hali/sert zemin ucunuz varsa hayvan
tliyli ve benzeri kirleri daha iyi stiptirmek icin sag pedala (3)
basin.

Ahsap yiizeyler: Parke ucunu kullanin (yalnizca bazi model-
lerde, 4).

Kumas kapli mobilya: Kombine ucu (5) gésterildigi gibi
kullanin.

Perdeler, ince kumaslar v. b.: Kombine ucu (5) gosterildigi
gibi kullanin. Gerekiyorsa, emis giictini azaltin.

Cergeveler, kitap raflari v. b.: Kombine ucu (6) gosterildigi
gibi kullanin veya toz alma aparatini (7) (yalnizca bazi
modellerde) kullanin.

Kalorifer petek aralari, kdseler v. b.: Dar aralik ucunu (8)
kullanin.

Gli¢ ucunun kullanimi

(Glig soketli bir Classic Silence elektrikli stiptirge gerektirir. Bu
gli¢ ucu yalnizca bazi modellerle birlikte verilir veya bir aksesuar
olarak ayrica satin alinabilir.)

9 Ucu boruya baglayin.
10 Gug ucunu elektrikli stiptirgenin soketine takin.

11 Kabloyu boru ve hotumlara sabitlemek icin kelepgeleri
kullanin.

12 Elektrikli stiplrge agildiginda, gli¢ ucu galismaya baslar.

Turbo ucunun kullanimi
(Yalnizca bazi modellerde)

13 Ucu boruya takin.

Not: Gli¢ veya turbo ucunu, deri kilimler, uzun sacakli veya 15
mm. 'den uzun tiiylii hali veya kilimler tizerinde kullanmayin.
Hali veya kilimin zarar gérmemesi icin, firga dénerken ucu sabit
tutmayin. Ucu, elektrik kablolarinin tizerinden gegirmeyin ve
isiniz bittikten sonra mutlaka kapatin.

Magyar
A LEGJOBB EREDMENYEK ELERESE

A fejeket az aldbbiak szerint haszndlja:

Szényegek: A sz6nyeg-/keménypadlo-szivéfej karjat
allitsa az (1) pozicioba. Kis méreti sz6nyegek tisztitdsdhoz
csokkentse a

szivoerét.
Keménypadlék: A szényeg-/keménypadld-szivofej karjat
allitsa a (2) pozicidba. Ha rendelkezik kétpedalos szényeg-

/keménypad|é-szivéfejjel, allati sz6r és hasonldk hatékonyabb
feltakaritasahoz nyomja le a jobb oldali pedalt.

Fapadlok: Hasznalja a parketta-szivofejet (csak egyes
tipusokhoz, 4).

Karpitozott butorok: Hasznélja a kombinalt szivofejet a (5)
&bra szerint.

Fliggonyok, konnyii szovetek stb.: Hasznélja a kombinalt
szivofejet a (5) abra szerint. Szlikség szerint csokkentse a
szivéerét.

Képkeretek, konyvespolcok stb.: Hasznalja a kombinalt

szivofejet az (6) bra szerint, vagy az egyszerd tisztitot (7
- csak egyes tipusokhoz).

Rések, sarkok stb.: Hasznélja a rés-szivofejet (8).

Az elektromos meghajtasu szivofej

hasznalata

(Haszndlatdhoz konnektorral elldtott Classic Silence porszivo
kell. Az elektromos meghajtdsti szivéfej csak bizonyos tipusokndl
alapfelszerelés, de kiilon is kaphatd.)

9 Csatlakoztassa a szivofejet a cs6hoz.

10  Csatlakoztassa az elektromos meghajtasu szivofejet a
porszivén talalhato aljzatba.

11 Akabelt a rogzitépantokkal erdsitse a csévekhez és a
témléhoz, azok teljes hosszéban.

12 Azelektromos meghajtasu szivofej a porszivd bekap-
csolasaval 1ép miikodésbe.

A turb¢ szivofej hasznalata
(csak egyes tipusokhoz)

13 Csatlakoztassa a szivofejet a cs6hoz.

Megjegyzés: Az elektromos meghajtdsu és a turbo szivéfejet ne
haszndilja dllatbérék, hosszd rojti vagy 15 mm-nél hosszabb
szdlu szényegek porszivézdsdra. A sz6nyeg védelme érdekében
ne hagyja a szivéfejet egyhelyben dlini, mialatt a tisztitokefe fo-
rog. A szivéfejet ne vezesse dt elektromos kdbelek vagy vezetékek
kozétt, haszndlat utdn pedig azonnal kapcsolja ki.
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ANTIKATAZTAZH THX AKO'YAAZ S-bag®

1 Mpémnel va aAd&eTe T cakoUAa s-bag®, 6tav n évdeléh ng
YiVEL EVTEAWG KOKKIVN 1) VWpiTEPQ av To emMBUEiTe. Agite
v €v8el§n €xovTag To aKPOPUGIO AVAONKWHEVO.

2 AvyioTe mpo¢ Ta KATW TN XelpoAaPn petakivnong. Miéote
TIG ACPANEIEG GTOV EVKAUTTITO OWANVA, APAIPECTE TOV
£UKAUMTO OWANVA Kal avoi§Te To KAAuppa.

3 A@alpéoTe TV e18IKN UTTOS0XH TTOU CUYKPATEL T GAKOUAQL.

4 TpaBnéte To XapToVL yla va a@alpéoeTe T 6akoUAd s-bag®
amd v €81k umodoxr. Me auTtdv Tov TPOTIo N GaKoUAA
KAgivel auTOHaTa EPUNTIKA Kat Sev umdpyel Slappon
OKOVNG TTPOG T £§w.

5a  TomoBethoTe pia véa oakoUAa s-bag® ompwyvovtag o
XOPTOVI 0TO E0WTEPIKO TNG EISIKAG UTOSOXNAG.

5b  Tuvdéote v e1dikr} umodoxr TOMOBETWVTAG TNV OTOUG
oW TIEITOUG TN B£0N TNG GAKOUAAG. TN CUVEXKELQ,
SImM\woTe TV e81kr umodoxn PG Ta KATW Kat KAEIoTE TO
KGAuppa.

2Znueiwon: AvtikataoTiioTe T oakoUAa s-bag®, akdua ki av dev

£xel yeuioel (umopei va éxel ppdéer). Emiong alaéte v peta

T0 oKoUmMoua okévng kabapiopol yaAwv. BeBaiwbeite 6T

Xonotuomoteite uévo Ti auBevTikéc oakoUAEG s-bag® Classic Tng

Electrolux rj Tic oakoUA&g s-bag® Clinic.

AvtikatdoTtaon Tou giktpou Kivntipa (Kwd. Eid. EF54) mpémet va
yivetat og KdBe 5n avTikatdotaon Tng oakovAag s-bag®

6 AuyioTe mpo¢ Ta KATw TN XelpoAaPn petakivnong. Miéote
TIG ACPANELEC, APAIPEDTE TOV EVKAUTTO CWARVA Kat
avoi€Te To PmPOooTIVO KAAUUHA.

&
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7 A@aipéoTe TV eISIKN) UTIOSOXH TTOU CUYKPATEL T GAKOUAQL.

8 TpaPnéte Tn Ok Tou PIANTPOU KIVNTHPA TIPOG T TTAVW
WoTe va Byel amd v urodoxn.

9 TpaPnéte mpooekTIKA To MAAIO BPopiko piktpo £§w amd
TN OrjKn TOU Kal avTIKATAOTAOTE TO E £vVa KAVoUplo
@iktpo KivnTrpa.

10 Zuvdéote Eavd tn Brikn Tou PIATPOUL TToU TIEPIEXEI TO
Kavouplo GiAtpo Kivntripa.

11 AVTIKATAOTAOTE TNV €18IKT) UTTOSOXI TTOU GUYKPATE( TN
0aKoUAa s-bag® kat KAEIOTE TO KAAUpA.

AvTiKataoTtaon Tov @iktpou e§aywyng
TPETEL va YiveTal o€ KAOe 5n avTikatdotaon Tng oakouAag s-bag®

Ymapyouv 8o Tumol piktpou e€aywyng:

«  Mikpogirtpo* (Kwd. EF 17)

«  Hepa H12* ywpic Suvatdtnta muong (Kwd. EF H12)

« Hepa H12* mou pmopei va muBei (Kwd. EF H12W)

Ta eiktpa mpémel va avtikaBiotavTal mavTa e Kavolupla Kat
Sev mpémel va mévovtat (ektdg Tou Hepa H12* mou umopei va
TAUOE).

12 AvaonkwoTe T XEIpoAapr HETAKIVONG péxPL va
ao@ahioel 0Tn B€on NG HE €va KAIK.

13 TomoBEeTHOTE TOUG AVTIXEIPEC GAG OTO KATIAKL, OTO TTOW
GKpPO TOU, Kal avoi&Te To Kamdki Tpawvtag t xeipohafn
TIPOG Ta TTOW Kat Mévw pe To SeikTn 1y To pecaio SayxTulo.

14 Agaipéote 0 @iktpo. TomoBeTroTe £va Kavouplo Kat
£MAVOTOMOBDETHOTE TO KATIAKI OTIWG PAVETAL OTNV EIKOVA.

*Oplouéva uévo povtéda
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Turkge

S-bag® TOZ TORBASININ DEGISTIRILMESI

1 S-bag® toz torbasi, gosterge penceresi timuyle kirmizi-
ya dénmeden dnce degistirilmelidir. Bu gostergeyi ucu
yukari kaldirarak gorebilirsiniz.

2 Tasima kolunu katlayin. Hortumun mandallarina basti-
rin, hortumu gikarin ve kapagi agin.

3 S-bag® yuvasini yukari kaldirarak gikarin.

Yuvadan s-bag® torbasini ¢ikarmak icin kartonu ¢ekin.
Bu s-bag® torbasini otomatik olarak kapatir ve toz
¢tkmasini onler.

5a  Kartonu yuva tizerindeki olugun sonuna kadar iterek
yeni bir s-bag® torbasi takin.

5b  Yuvayi, torba bélmesinin arkasindaki ¢ikintilarin tizerine
yerlestirerek takin. Ardindan yuvayi katlayin ve kapadi
kapatin.

Not: S-bag® torbasini tamamen dolu dedilse bile degistirin

(tikanmis olabilir). Ayrica, hali temizleme tozu kullanarak

stiplirdtigliniiz takdirde de degistirin. Yalnizca orijinal Electrolux

toz torbalari s-bag® Classic veya s-bag® Clinic kullandiginizdan
emin olun.

Motor filtresinin degistirilmesi (Ref. No.
EF54)

En geg toz torbasinin (s-bag®) 5. degisiminde yapilmalidir.

6 Tasima kolunu katlayin. Mandallara bastirin, hortumu
cikarin ve 6n kapagi agin.

7 S-bag® torbasinin bulundugu yuvayi yukari kaldirarak
cikartin.

8 Motor filtresinin tutucusunu oluktan cikana kadar
cekin.

9 Eski, kirli filtreyi filtre tutucusundan dikkatli bir sekilde
cekerek cikartin ve yerine yeni bir motor filtresi takin.

10 Yeni motor filtresini yerlestirmis oldugunuz filtre
tutucusunu geri takin.

11 S-bag® yuvasini geri takin ve ardindan kapagi kapatin.

Hava cikis filtresinin degistirilmesi

Toz torbasinin (s-bag®) her 5. degisiminde, hava ¢ikis filtresi de

degistirilmelidir.

Ug cesit hava gikis filtresi vardir:

«  Mikro filtre* (Ref. No. EF 17)

« Yikanmayan Hepa H12* (Ref. No. EFH12)

« Yikanabilen Hepa H12* (Ref. No. EF H12W)

Filtreler yikanamaz ve daima yenileriyle degistirilmelidir.

(Hepa H12* yikanabilen filtre haric).

12 Tasima kolunu, tiklayarak yerine oturana kadar agin.

13 Basparmadinizi kapadin arka kismina yerlestirin ve
ardindan, kolu isaret/orta parmaginizla arkaya ve
yukariya cekerek kapagi agin.

14 Filtreyi yukar kaldirarak ¢ikarin. Yeni bir filtre takin ve
kapagdi sekilde gosterildigi gibi tekrar yerine yerlestirin.

*Yalnizca bazi modellerde

Magyar
AZ S-bag® PORZSAK CSEREJE

1 Az s-bag® porzsakot legkésébb akkor kell cserélni,
amikor a kijelzé mér teljesen vorossé valt. A kijelzét a
szivofejet felemelve olvassa le.

2 Hajtsa le a fogantyut. A régzitégombot megnyomva
szerelje le a csovet, majd nyissa fel a fedelet.

3 Vegye ki az s-bag® porzsék tartdelemét.
Az s-bag® porzsék tartéelembdl vald eltévolitasahoz
huzza a kartonlemezt kifelé. Ezzel az s-bag® porzsék is
automatikusan lezarédik, igy nem szérédik ki a por.

5a  Helyezze be az Uj s-bag® porzsakot: nyomja a karton-
lemezt egyenesen a tartéelem hétsé részén talalhato
véagatba.

5b lllessze a tartdelemet a porzsaktartd rekesz hatséd
részén taldlhaté csapokba. Ezutan forditsa lefelé a
tartoelemet, majd zérja be a fedelet.

Megjegyzés. Az s-bag® porzsdkot akkor is cserélje ki, ha nincs

még tele (el is dugulhatott). Por dllagu szényegtisztitd porszi-

vézdsa utdn is cseréje ki. Csakis eredeti Electrolux porzsdkot
haszndljon: s-bag® Classic vagy s-bag® Clinic.

A motorsz(iré cseréjét (cikkszam EF54)

az s-bag® porzsdk minden 6todik cseréje alkalmdval el kell
végezni.

6 Hajtsa le a fogantyut. Nyomja meg a régzitégombot,
szerelje le a csdvet, majd nyissa fel az ellilsé fedelet.

7 Vegye ki az s-bag® porzsék tartoelemét.

8 Huzza a motorszirétartét felfelé mindaddig, amig ki
nem jon a vagatabol.

9 Ovatosan huzza ki a régi, piszkos sz(irét a sz(irétartobol,
majd cserélje ki egy Ujra.

10 Helyezze vissza az Uj motorszUirét tartalmazo sztirGtar-
tot.

11 Helyezze vissza az s-bag® porzsak tartoelemét, és zarja
be a fedelet.

A kimeneti szlir6 cseréjét
az s-bag® porzsdk minden 6todik cseréje alkalmdval el kell
végezni.

A kimeneti szlirének két tipusa létezik:

«  Mikrosz(ir6* (cikkszama: EF 17)

+ HepaH12* nem moshaté szir6 (cikkszam EF H12)
+  Hepa H12* moshato sz(ré (cikkszama: EF H12W)

A szir6ket mindig Ujakra kell kicserélni és tilos mosni (kivéve

a Hepa H12* moshatd sz(irét).

12 Hajtsa fuiggdleges allasba a fogantyut, amig a helyére
nem pattan.

13 Helyezze mindkét hiivelykujjat a fedSlap hatsé szélére,
majd a fogantyut a mutaté- vagy k6zépsé ujjaval hatra
és felfelé huizva nyissa ki a fedélapot.

14 Vegye ki a sz(r6t. Helyezze be az Uj szlirét, majd az
abran lathaté mdédon helyezze vissza a fedélapot.

*Csak egyes tipusokhoz
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EANnvika
KAGAPIZMOZ TOY EYKAMMNTOY ZQAHNA KAITOY
AKPOOYZI0Y

H NAeKTPIKN OKOUTIA GTAUATA QUTOUATA, AV PPAEEL TO
AKPOPUGI0, 0 CWARVAG, 0 EVKAUTTOG CWARVAG 1) Ta QIATPa Kal
N 0aKoLAa s-bag®. S pia TéTola TEPIMTWOT, AMooUVSEDTE TN
oKouma amd Ty mpia Kat a@roTe Tn va KPUWoel yla 20-30
Aentd. KaBapiote kay/ aA3ETe To/a giktpo/a Kat T 6akouAa
s-bag® kal emavekKIvAoTE.

ZWARVEC KAl EVKAUMTOl CWARVEG

1 XpnotpomoloTe Tawvia Kabapiopov f KATL TapoHolo yla
va KaBapioeTe TOUG OWANVES Kal TOV EVKAUTTTO CWARVA.

2 Emiong eivat mBavo va UmopéceTe va amopaKPUVETE TO
eunddio mou Bpioketal 0To cwArva méfovTtag to. QoToo0,
TIPOCEETE NV TUXOV TIPOKELTAL Yla YUaALd 1y BeENdveG Tou
£XOULV TIOOTE( HEOO 0TO OWARVA.

Snueiwon: H eyyonon dev kaAumtet omotadrimote {nuid mpokAnBei

OTOoV EUKAUTO OwArjva wg amotéAeaa Tou kabapiopou Tou.

KaBaplopog tou akpoguaoiov damédou

3 la va anmo@uyeTe EAATTWON TNG IOXVOG avappdenong,
va KaBapilete ouXVa To AKPOPUOIO yia XaAId/oKANPA
natwpata. O eUKOAITEPOG TPOTOG Yia va TO KabapioeTe
£ival XpNOoLHOTOLWVTAG TN XEIPOAdfr] Tou EUKAUTTOU
owAjva.

4 [MI€0TE OTO KEVTPO TWV TPOXWV KOl APAIPECTE TOUG
TPafwvtag.

5 ATIOOAKPUVETE TUXOV OKOVI, TPIXES 1 ANAA QVTIKEIMEVA
TIOU €X0UV UMEPSEUTEL XPNOIUOTTOINOTE TO AKPOPUCIO
Y10 OTEVEG KOINOTNTEG yla VA KaBapioeTe Toug ASoveg Twv
TPoXWVv. EmavatomoBetrioTe Toug Tpoxoug méCoVTAg Toug @
ndvw otov afova.

6 la peyalUTEPA AVTIKEIUEVQ, APAIPEDTE T GUVSEDT TOU
£0KAUMTOU OWARVA (MECTE TIG HIKPEG AOPANELEG TTOU
Bpiokovtal oTi¢ SU0 MAEUPEG Kal TAUTOXPOVA TPABAETE
TIPOG Ta €§W KAl TIPOG Ta EMAVW TO OWAVA GUVEESNC).

7 AQaIPEOTE TOl AVTIKEIPEVA KAl EMAVATOTOOETHOTE TN
0UOVSEDN EUKAUMTOU CWARvA.

KaBapiopog tou e€aptripatog power

(opiopéva pévo povitéda)

8 AMOOUVSEDTE T OKOUTIA aO TO PEVA KAl APAUPEDTE TIG
pmepSepéve KAWOTEC KATT. KOBOVTAG TIG e éval Pahidt.

9 Xpnotpomoinote éva katoapidt yla va apaipéoete 1o
K&Auppa Tou e€apTrpaTOC.

10 Agaipéote Tov KUMVSPO TG BolpToag Kat Ta POUNEHAV
Kat KaBapioTe dmw¢ amaiteital.

11 TNa va kaBapioeTe TOUG TPOXOUG, HETAKIVAOTE TOUG ENAPPA
amd ™ Béon Toug kat KabapioTe Toug OTw XpelaleTal.

12 EmavatomoBetiioTe To KAAuppa Kat Befaiwbeite OTt éxel
ao@aNioel owoTd.

KaBapiopog tov e€aptripatog turbo

(optopéva pévo povtéla)

13 ATOGUVSEDTE TO AKPOPUGIO A6 TO CWARVA TNG NAEKTPIKNAG
OKOUTIOG KAl AQAPEDTE TIG UTAEYMEVEC KAWOTEG KATT.
KOBovTAG TIG He éva Yahidt. XpnotpomolioTe Tn xelpoAapn
TOU EUKAMTTTOU CWARVA YIa va KaBapioETE TO AKPOPUTILO.
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Turkge

HORTUM VE UCUN TEMIZLENMESI

Elektrikli stiplirgeniz, ug, boru, hortum veya filtreler ve
s-bag® tikandigi takdirde durur. Bu tir durumlarda, elektrikli
stipuirgenizin fisini prizden ¢ekin ve 20-30 dakika kadar
sogumasini bekleyin. Tikanikligi giderin ve/veya filtreleri ve
s-bag® torbasini degistirin ve stiplirgeyi yeniden ¢alistirin.

Borular ve hortumlar

1 Borulari ve hortumu temizlemek icin bir temizleme
seridi veya benzer bir malzeme kullanin.

2 Hortumdaki tikanmalari, hortumu sikarak da gidere-
bilirsiniz. Ancak, tikanmanin nedeni hortumun iginde
sikismis cam parcalari veya igneler ise, dikkatli olmaniz
gerekir.

Not: Hortumda temizlikten kaynaklanan hasarlar garanti

kapsami disindadir.

Yiizey ucunun temizlenmesi

3 Emis glictintin azalmasini 6nlemek icin, hali/sert ytzey
ucunu sik sik temizleyin. Ucu temizlemenin en kolay
yolu hortum tutma yerini kullanmaktir.

4 Tekerlek gobegine bastirin ve tekerlekleri gekerek
cikartin.

5 Varsa toz toplarini, saglari ve diger nesneleri temizleyin.
Tekerlek akslarini temizlemek icin dar aralik ucunu
kullanin. Tekerlekleri akslara bastirarak geri takin.

6 Biyiik nesnelere baglanti borusu cikartilarak erisilebilir
(bir elinizle her iki yandaki kiiglik tirnaklara bastirirken
diger elinizle baglanti borusunu disariya ve dik bir
sekilde yukariya dogru cekin).

7 Nesneyi/nesneleri ¢ikartin ve baglanti borusunu geri
takin.

Gli¢ ucunun temizlenmesi
(Yalnizca bazi modellerde)

8 Suipuirgenin fisini prizden gikartin ve dolasmis iplikleri
v.b. makasla keserek temizleyin.

9 Ug kapagini skmek icin bir tornavida kullanin.

10 Firga silindirini ve yataklarini ¢ikartin, gerekiyorsa temiz-
leyin.

11 Tekerlekleri temizlemek icin, cercevelerinden gui¢
uygulamadan cikartin ve gerekiyorsa temizleyin.

12 Kapagi geri takin ve glvenli bir sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Turbo ucunun temizlenmesi
(Yalnizca bazi modellerde)
13 Elektrikli siptirge borusundan ucu gikartin ve

dolasmis iplikleri v. b. makasla keserek temizleyin. Ucu
temizlemek icin, hortum tutma yerini kullanin.

Magyar
ATOMLO ES A SZIVOFEJ TISZTITASA

A porszivé automatikusan ledll, ha dugulds tapasztalhato

a szivéfejben, csében, tdmlben, sziirében vagy az s-bag®
porzsékban. llyen esetben hiizza ki a vezetéket a konnektor-
bdl, és hagyja a porszivot 20-30 percig hdilni. Sziintesse meg a
dugulast, illetve cserélje a szlir6ket vagy az s-bag® porzsakot,
majd inditsa Ujra a porszivot.

Csovek és gégecsovek

1 A csovek és a gégecsé tisztitdsdhoz hasznaljon hosszu-
kas tisztitokendot.

2 A gégecsében lévé duguldst néha nyomogatéssal is el
lehet tavolitani. Vigydzzon azonban, ha a dugulds oka a
témlében rekedt Gvegszilank vagy td.

Megjegyzés: A garancia nem terjed ki a tomlé tisztitds kozben

bekévetkezett barminem(i megrongdléddsdra.

A padlotisztito fej tisztitasa

3 A szivoerd csokkenésének megel6zéséhez tisztitsa
gyakran a szényeg-/keménypadlo-szivofejet. Tisztitasa
legkdnnyebben a gégecsé-fogantyu segitségével
végezhet6 el.

Nyomja meg a kerékagyakat, és forditsa el a kerekeket.

5 Szedje ki a porpamacsokat, a begabalyodott hajvagy
szérszalakat és egyéb szennyezédéseket. A gorg6-
tengelyek tisztitdsdhoz hasznalja a rés-szivéfejet. A
gorgdket a tengelyekre nyomva szerelje vissza.

6 A nagyobb targyakhoz az 6sszekotd csé leszerelése
utan férhet hozza (nyomja meg a két oldalon lévé
reteszeket, és egyidejlileg huizza a csovet kifelé ugy,
hogy az felfelé alljon).

7 A targy(ak) eltdvolitasa utén szerelje vissza az 6sszekotd
csovet.

Az elektromos meghajtasu szivofej
tisztitasa
(csak egyes tipusokhoz)

8 Huzza ki a porszivé vezetékét a konnektorbdl, majd a
begabalyodott textilszalakat és egyebet szedegesse ki
egy ollé segitségével.

9 A szivéfej fedelét egy csavarhuzoé segitségével szerelje
le.

10 Vegye ki a kefe foglalatat, és szlikség szerint tisztitsa
meg.

11 A gorgok tisztitasdhoz finoman emelje Sket tavolabb az
illesztéstdl, és sziikség szerint tisztitsa meg Sket.

12 Helyezze vissza a fedelet, és ellendrizze, hogy a helyére
kertilt-e.

A turbd szivofej tisztitasa
(csak egyes tipusokhoz)

13 Szerelje le a szivofejet a porszivocsérdl, majd a bega-
balyodott textilszélakat és egyebet szedegesse ki egy
oll6 segitségével. A szivofej tisztitasahoz hasznélja a
gégecsé-fogantyut.

75



EAANvika
EMIAYZH MPOBAHMATQN KAI MTAHPO®OP'EX MNA TON
MEAATH

EmiAvon nmpoBAnudtwv

H nAektpikn okoUma Sev Asttovpyei

1 BeBawwbeite 611 To KaAWSI0 gival cuvdedepévo pe To
pevua.

2 BeBawwbeite 611 n mpida kat To KaAwSio Sev
mapouatalouv BAAPN.

3 ENéy€e yla kapévn ao@dAela.

H nA&ekTpIKA oKOUTIa S10KOTTEL T A&ITOUPYia TNG

1 ENéy€te punmwg éxel yepioet n oakoUAa s-bag®. Av
XPelaleTal, avTIKAaTaoTAOTE TN HE pila Kavoupla.

2 MATwg €xel PppA&el To akpo@LOLo, 0 CWARvVAG iy 0
£0KAUTTTOG OWANRVAG.

3 Mnmwg éxouv epagel Ta eiktpa.

‘EX€l prel vep6 oTNV NAEKTPIKN oKoUma

Oa mpémel va aANA&ETE Tov KivnTrpa o€ éva e§ouatodotnuévo

kévtpo o€pPi TG Electrolux.

BAABe¢ Tou Kivntripa mou ogeilovtal otnv €icodo vepol Sev

kaAUTTovTal and Tnv yyonon.

MAnpo@opisg yia Tov KatavaAwTn Kat

MONITIKA Blwoipotntag

H Electrolux amomoteital kaBe euBUvn yia Tuxov {npieg amo
£0QANUEVN XPRION TNG CUOKELNG i amd mapéuPaon otn
OUOKEUN.

TNa mEPIO0ATEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV EYyUNON
Kal TNV EMKOVWVia Tou KatavaAwTr, Seite To uAadio
EyyUnong otn ouokevaoia.

Edv éxete Kamola oXONa OXETIKA HEe T OKOUTTA 1) LIE TO
£y- XeLPiSlo Twv OdNyIwV AEIToUPYIag, EMKOIVWVAOTE Héow
e-mail otn SievBuvon floorcare@electrolux.com

MoArtikn Biwaopétnrag

To mpoidv auto éxel oxeSlaoTei pe TEPIBANOVTIKY OUVEISnOoN.
‘ONa Ta MAACTIKA PéPN Eival CNPEIWPEVA PE OKOTIO Va
QAVAKUKAWOOUV. Ma NEMTTOUEPELEG, ETIIOKEPTEITE TOV IOTOTOTIO
pag: www.electrolux.com

To UNIKO TNG CUOKEUATIAG €XEL EMAEYEL £TOL WOTE VA Eival
@INIKO TIPOG TO TIEPIBAANOV KAl UTTOPE] VA aVAKUKAWOEI.




Turkge

SORUN GIDERME VE TUKETICI BILGILERI

Sorun giderme

Elektrikli stipiirge calismiyor.

1 Elektrik kablosunun prize takili oldugundan emin olun.

2 Fis veya kablonun hasarli olmadigindan emin olun.

3 Atik sigorta olmadigindan emin olun.

Elektrikli siiplirge duruyor.

1 S-bag® toz torbasinin dolu olup olmadigini kontrol
edin. Gerekiyorsa, yenisiyle degistirin.

2 Ug, boru veya hortum tikali mi?

3 Filtreler tikali mi?

Elektrikli siiplirgeye su girmis.

Electrolux Yetkili Servisi tarafindan motorun degistirilmesi

gerekir. Su girmesinden kaynaklanan motor hasarlari garanti

kapsaminda degildir.

Tiiketici bilgileri ve surdiirilebilirlik
politikasi

Electrolux, cihazin uygun olmayan bicimde kullanilmasi veya
kurcalanmasi nedeniyle olusan hicbir hasarin sorumlulugunu
kabul etmez.

Garanti ve tuketiciler icin iletisim bilgileriyle ilgili olarak
ambalajdaki Garanti Kitapgigina bakin

Elektrikli stiptirge veya Kullanim Talimatlari ile ilgili
yorumlariniz igin liitfen floorcare@electrolux.com adresinden
bize ulasin

Siirdiirilebilirlik politikasi

Bu uirtin, cevre lzerindeki etkileri g6z 6niine alinarak
tasarlanmistir. Tim plastik parcalar, geri donusttirme islemleri
dikkate alinarak isaretlenmistir. Ayrintilar icin web sitemizi
ziyaret edin: www.electrolux.com

Ambalaj malzemesi ¢evre dostudur ve geri donusttirilebilir

Magyar
HIBAELHARITAS ES UGYFELTAJEKOZTATAS

Hibaelharitas

A porszivé nem indul

1 Ellendrizze, hogy az elektromos vezeték csatlakoztatva
van-e a konnektorhoz.

2 Ellendrizze, hogy a dugd vagy a vezeték nem sériilt-e.

3 Ellendrizze, hogy a biztositék nem égett-e ki.
A porszivo leall
1 Ellendrizze, hogy nincs-e tele az s-bag® porzsak. Ha

igen, cserélje ki egy Ujra.
2 Nem dugult el a szivéfej, a cs6 vagy a gégecs6?
3 Nem dugultak el a sz(irék?
Viz keriilt a porszivéba
A motort egy Electrolux szervizkézpontban ki kell cserélni. A
motor vizbejutds altal bekdvetkezd karosodaséra a garancia
nem terjed ki.

Vasarléi tajékoztatd, kornyezetvédelmi
iranyelvek

Az Electrolux nem vallal felel6sséget semmilyen olyan karral
kapcsolatban, amely a késziilék helytelen hasznalatabdl
vagy barmilyen atalakitasabol ered. A garancia részleteit és
a kapcsolatfelvételi lehetéségeket a csomaghoz mellékelt
garanciajegy tartalmazza.

Eszrevételeit a porszivéval vagy a Hasznalati Gtmutatdval
kapcsolatban e-mailben a floorcare@electrolux.com cimen
varjuk.

Kornyezetvédelmi iranyelvek

A termék tervezésekor és gyartasakor figyelembe vettik a
kornyezetvédelmi szempontokat. Az 6sszes mulanyag alkat-
részt ellattuk az Ujrahasznositast célzo jel6léssel. Részleteket

webbhelyiinkon, a kévetkezé cimen olvashat:
www.electrolux.com

A csomagolas anyaga kornyezetbarat és Ujrahasznosithato.
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Slovenscina

DODATNI PRIBOR IN PREVIDNOSTNI UKREPII

Dodatni pribor

1 Teleskopska cev* 7 Vrecka za prah, s-bag®
2 Podaljsek cevi* 8 Elektri¢na krtaca*
3 Rocaj upogljive ceviin 9 Mehanska turbo krtaca*
upogljiva cev 10 Nastavek za trde pode*
4 Nastavek za preproge/ 11 Nastavek za brisanje
trdi pod prahu*
Nastavek za reze
6  Kombiniran nastavek/
Scetka

O]

Previdnostni ukrepi

Classic Silence naj uporabljajo le odrasli in samo za normalno
sesanje v gospodinjstvu. Sesalec je dvojno izoliran in tako ni
potrebno, da je ozemljen.

Nikoli ne sesajte:

«  Mokrih povrsin.

«  Blizu vnetljivih plinov ipd.

« Brez vrecke za prah s-bag®, v izogib poskodbam sesalnika.
Varnostna naprava preprecuje zapiranje pokrova brez
vrecke za prah s-bag®. Pokrova ne poskusajte zapreti s silo.

Nikoli ne sesajte:

« Ostrih predmetov.

« Tekocin (to lahko resno poskoduje napravo).

- Vrocega ali hladnega pepela, gorecih cigaretnih ogorkov,
itd.

- Finega prahu, na primer mavca, betona, moke, vrocega ali
hladnega pepela.

Zgornje lahko povzroci resno okvaro motorja - okvaro, ki je

jamstvo ne obsega.

Opozorila o elektricnem kablu:

« Poskodovani kabel lahko zamenja le pooblas¢eni Electro-
luxov serviser.

« Garancija ne vklju¢uje poskodbe kabla.

« Sesalnika nikoli ne vlecite ali dvigujte za kabel.

«  Pred ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem sesalnika kabel izklopite
iz elektri¢ne vticnice.

« Redno preverjajte, e je kabel poskodovan. Sesalnika nikoli
ne uporabljajte, ¢e je kabel poskodovan.

Vsa vzdrZevalna in servisna dela mora opraviti pooblasceni
Electroluxov servisni center. Sesalnik shranjujte na suhem mestu.

*Le doloceni modeli



Slovensky
DOPLNKY A BEZPECNOSTNE OPATRENIAI
Dopinky
1 Teleskopicka trubica* 7 Prachové vrecko s-bag®
2 PredlZovacia trubica (2)* 8 Rotacna kefa*
3 Rukovét hadice + hadica 9T urbonéstavec*
4 Nastavec na koberce/tvr- 10 Nastavec na parkety*
du podlahu 11 Nastavec pre jednoduché
5 Nastavec s izkou strbi- Cistenie*
nou
6 Kombindcia nastavec/
kefa

Bezpecnostné opatrenia

Vysdvac Classic Silence mézu pouZivat len dospelé osoby a len
na normdlne vysdvanie v domdcnosti. Tento vysdvac md dvojitu
izoldciu a nepotrebuje byt uzemneny.

Nikdy nevysavajte:

+  Mokré miesta.

« Vblizkosti horlavych plynov, atd.

« Beznasadeného prachového vrecka s-bag®, ¢im zabranite
poskodeniu vysavaca. Vysava¢ ma bezpecnostné
zariadenie, braniace uzavretiu krytu bez vrecka s-bag®.
Nikdy sa nepokusajte o jeho nasilné zatvorenie.

Nikdy nevysavajte:

«  Ostré predmety.

«  Tekutiny (m6zu vysavac vazne poskodit).

« Horuce alebo studené uhliky, horiace cigaretové ohorky,
atd.

« Jemny prach, napriklad z omietky a beténu, muku, horuci
alebo studeny popol.

Jemny prach méze vazne poskodit motor — poskodenie, na

ktoré sa zéruka nevztahuje.

Bezpecnostné opatrenia pre sietovy
kabel:

« Poskodenu privodnu snuru méze vymenit len autorizova-
né servisné stredisko Electrolux.

« Na poskodenie Snury vysavaca sa zéruka nevztahuje.

«+  Vysavac nikdy netahajte ani nezdvihajte za privodnu
$nuru.

«  Pred ¢istenim alebo Udrzbou vysavaca vytiahnite privodnu
Snuru zo zasuvky.

« Pravidelne kontroluijte, ¢i privodnd $ntra nie je poskodena.
Nikdy nepouzivajte vysavac s poskodenou privodnou
$nurou.

Vsetky servisné a opravdrenské tikony musi vykondvat len auto-
rizovany servisny persondl firmy Electrolux. Vysdva¢ odkladajte
na suchom mieste.

*Len urcité modely

Romana

ACCESORII S| MASURI DE PROTECTIE

Accesorii
1 Tub telescopic* 7 Pungd de colectare a
2 Tub prelungitor (2)* prafului, punga s-bag®
3 Manerul furtunului + 8 Duza electrica*
maner 9 Duzéd Turbo*
4 Duza pentru covor/par- 10 Duza pentru parchet*
doseald 11 Duza de curatare usoard*
5 Duza pentru fante ingus-
te

6 Duza combinata cu perie

Masuri de protectie

Aspiratorul Classic Silence poate fi utilizat numai de adulti si
numai pentru aspirarea normalé in locuinte. Aspiratorul este
prevazut cu dubld izolatie si nu necesitd legaturd la pdmdnt.

Nu aspirati niciodata:
n zone umede.

- In apropierea unor gaze sau alte substante inflamabile

«  Fara punga de colectare a prafului sau punga s-bag®
(pentru a evita deteriorarea aspiratorului). Aspiratorul este
prevazut cu un dispozitiv de siguranta care nu permite
inchiderea capacului fard a introduce o punga s-bag®. Nu
incercati sa fortati inchiderea capacului.

Nu aspirati niciodata:

+  Obiecte taioase.

« Lichide (acestea pot deteriora grav aparatul).

+ Cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara nestinse etc.
+  Praffin, de exemplu ghips, ciment, faina, scrum.
Acestea pot deteriora grav motorul — garantia nu acopera
acest tip de defectiuni.

Masuri de siguranta privind cablul

electric:

+ Cablul electric deteriorat va fi inlocuit numai la un centru
de service autorizat Electrolux.

+ Garantia nu acopera defectiunile cablului electric al apara-
tului.

« Nudeplasati si nu ridicati niciodata aspiratorul tragand de
cablu.

« Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua electrica
nainte de orice operatie de curdtare sau intretinere.

« Verificati regulat integritatea cablului. Nu utilizati niciodata
aspiratorul cu cablul electric deteriorat.

Toate activitdtile de intretinere si reparatie trebuie efectuate
numai de cdtre un centru de service autorizat Electrolux. Pdstrati
aspiratorul intr-un loc uscat.

*Disponibil numai pentru unele modele

®
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Slovenscina
PRED UPORABO

1a Zagotovite, da je rocaj sesalnika obrnjen navzdol. Nato
odprite sprednji pokrov in preverite, ali sta vrecka za
prah s-bag® in motorni filter names¢ena.

1b  Rocaj za prenasanje povlecite navzgor, dokler se ne za-
takne. Nato odprite zadnji pokrov sesalnika in preverite,
ali je izhodni filter namescen.

2 Vstavite cev tako, da se zatici zataknejo (za odklop cevi
pritisnite na zatice).

3 Prikljucite podaljsek cevi ali teleskopsko cev (le
doloc¢eni modeli) na rocaj upogljive cevi in nastavka
za trdi pod tako, da jih pritisnete skupaj in obrnete (za
razstavljanje jih obrnite in povlecite narazen).

4 Vstavite cev v rocaj cevi tako, da se zatici zataknejo (za
odklop cevi pritisnite na zatice).

5 Izvlecite elektri¢ni kabel in ga vkljucite v vticnico.
Sesalnik je opremljen z navijalcem kabla.

6a Ce zelite kabel naviti, pritisnite na pedal (medtem
drzite vtika¢, da vas ta ne udari).

6b  Pritisnite mali gumb na pedalu, ce Zelite aktivirati
Avtoreverse (le pri dolo¢enih modelih). Sedaj se bo
dolzina kabla neprestano prilagajala potrebam. Ce ze-
lite Autoreverse izklopiti, pritisnite na celotno stopalko.
Sedaj je kabel fiksno nastavljen, kot pri normalnem
navijalcu kabla.

7 S stopalom pritisnite na gumb On/Off, da se sesalnik
prizge.

8 Moc sesanja nastavite tako, da uporabite stikalo za
nadzor moci na sesalniku, ali pa stikalo na ro¢aju upogl- @
jive cevi.

9 Prakticen nacin odlaganja (ki je isto¢asno hrbtu prija-
zen), ko se ustavite med sesanjem.

10 Nacin odlaganja, ki poenostavi prenasanje in spravljan-
je sesalca.

11a Ko zelite prenasati sesalec, dvignite rocaj, dokler se ne
zaskodi.

11b  Sesalec lahko prenasate tudi z uporabo rocaja, ki se
nahaja na sprednjem spodnjem delu sesalnika.
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Slovensky
PRED SPUSTENIM

Ta

6a

6b

11a

11b

Skontrolujte, ¢i je prenosna rucka sklopena dolu. Potom
otvorte predny kryt vysavaca a skontrolujte, ¢i su
prachové vrecko s-bag® a filter motora na mieste.
Rucku vyklopte hore, kym nezaklapne na miesto.
Potom otvorte zadny kryt vysavaca a skontrolujte, ¢i je
vyfukovy filter na prislusnom mieste.

Zasunte hadicu tak, aby ju zachytili zdpadky (ich stlace-
nim sa hadica uvolni).

PredlZovacie trubice alebo teleskopicku trubicu (len
urcité modely) spojte s koncovkou hadice a podlaho-
vym nastavcom zatlacenim a otacanim. (Pri rozoberani
pootocte a potiahnite.)

Zasunte hadicu do rukovate hadice tak, aby ju zachytili
zapadky (ich stla¢enim sa hadica uvolni).

Vytiahnite elektrickd $nuru a zapojte ju do siete. Vysa-
vac je vybaveny navijakom $nury.

Pri navijani $nury stlacte nozny pedal navijania (podrzte
zastr¢ku, aby vas neudrela).

Stlacenim malého tlacidla na pedali aktivujete automa-
tické spatné navijanie (len urcité modely). Dlzka $ntry
sa bude neustale prispdsobovat podla potreby. Stlace-
nim celého pedala deaktivujete automatické spatné na-
vijanie. Kabel sa teraz fixuje tak ako u bezného navijaku
kablu.

Vysdavac zapnite stlacenim vypinaca nohou.

Saci vykon nastavte pomocou ovlddaca sania na vysa-
vaci alebo ovlddaca sania na koncovke hadice.
Praktickd parkovacia poloha (a zaroven Setriaca chrbat)
pri prestavke vo vysavani.

Parkovacia poloha pre lahsie prenasanie a skladovanie
vysavaca.

Ked chcete vysavac prenasat, zodvihnite prenosnu
racku, kym nezaklapne na miesto.

Vysavac mozete tiez prendsat pomocou rucky na
prednom spodnom okraji vysavaca.

Romana
INAINTE DE A INCEPE

1a Asigurati-va ca manerul aspiratorului este coborat.
Deschideti capacul frontal al aparatului si asigurati-va
ca punga de colectare a prafului sau punga s-bag®,
respectiv filtrul motorului se afla la locul lor.

1b Ridicati manerul pana cand acesta se fixeaza in pozitie.
Deschideti capacul posterior al aparatului si asigurati-
va cé filtrul de esapament este la locul lui.

2 Introduceti furtunul pana cand clema anclanseaza.
(Pentru a desprinde furtunul, apasati clema.)

3 Atasati tuburile prelungitoare sau tubul telescopic
(disponibil numai pentru anumite modele) la manerul
furtunului si la duza de pardoseala si fixati-le prin
rdsucire. (Rdsuciti si trageti in directii opuse pentru a le
dezasambla.)

4 Introduceti furtunul in ménerul acestuia pana cand cle-
ma anclanseaza (pentru a desprinde furtunul, apasati
clema).

5 Scoateti cordonul de alimentare si conectati-l la priza.
Aspiratorul este prevéazut cu un infasurator de cablu.

6a  entruainfasura cablul, apasati pedala pentru cablu
(tineti de fisd ca sd nu va loveasca).

6b  Pentru a activa infasurarea automatd (disponibil numai
pentru anumite modele), apdsati butonul mic de pe
pedalé. in acest caz lungimea cablului va fi ajustat
continuu in functie de necesitati. Pentru a dezactiva
infasurarea automata, apdsati pedala intreagd. Cablul
este fixat ca in cazul unui infasurator normal.

7 Apasati cu piciorul butonul Pornit/Oprit pentru a porni
aspiratorul.

8 Ajustati puterea de aspirare cu ajutorul butonului de
control al aspirarii de pe aspirator sau de pe manerul
furtunului.

9 O pozitie comoda de parcare (care va menajeaza si
coloana vertebrald) pentru pauzele din timpul aspirdrii.

10 O pozitie de parcare in care aspiratorul este usor de
transportat si de depozitat.

11a Cand doriti sa transportati aspiratorul, ridicati manerul
acestuia pana cand se fixeaza in pozitie.

11b  Puteti tine aspiratorul si de manerul din partea din fata
a aspiratorului.
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Slovenscina
DOSEGANJE NAJBOLJSIH REZULTATOV

Nacin uporabe nastavkov:

Preproge: Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s stika-
lom v polozaju (1). Za sesanje majhnih preprog zmanjsajte
moc sesanja.

Trdi pod: Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s stikalom
v polozaju (2).V kolikor imate kombinirani nastavek za
preproge/trde talne obloge z dvema noznima stikaloma,
pritisnite desno nozno stikalo (3) tako, da bi bilo mozno bolj
ucinkovito posesati zivalsko dlako, in podobno.

Lesena tla: Uporabite nastavek za parket (le doloc¢eni modeli,
4). Oblazinjeno pohistvo: Uporabite kombinirani nastavek,
kot je prikazano na sliki 5.

Zavese, lahko blago, itd.: Uporabite kombinirani nastavek,
kot je prikazano na sliki 5. Po potrebi zmanjsajte moc sesanja.

Okviri, knjizne police, itd.: Uporabite kombinirani nastavek,
kot je prikazano na sliki 6 ali nastavek za brisanje prahu.

Reze, vogali, itd.: Uporabite nastavek za reze (8).

Uporaba elektri¢ne turbo krtace

(Potreben je Classic Silence, ki je opremljen z elektricnim
vtikacem. Elektri¢na turbo krtaca je na voljo le pri dolocenih
modelih, kupite pa jo lahko kot dodatno opremo.)

9 Spojite krtaco in cev.
10 Elektri¢no turbo krtaco vkljucite v vti¢nico na sesalniku.

11 Ssponkami pritrdite kabel na cevi in upogljivo cev
sesalnika.

12 Elektri¢na turbo krtaca se vkljuci, ko vkljucite sesalnik.

Uporaba mehanske turbo krtace
(le doloceni modeli)

13 Spojite krtaco in cev.

Opomba: Ne uporabljajte elektricne ali mehanske turbo krtace
na koznih preprogah, preprogah z dolgimi resami ali z viakni, ki
presegajo dolzino 15 mm. Da bi se izognili poskodbam preprog,
naj krtaca ne miruje na preprogi, medtem ko se scetka vrti. S
krtaco ne sesajte preko elektricne napeljave in sesalnik ugasnite
takoj, ko ga prenehate uporabljati.



Slovensky
DOSAHOVANIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

Ndstavce pouZivajte nasledovne:

Koberce: Pouzite nastavec na koberce/tvrdu podlahu s pac-
kou v polohe (1). Pri malych kobercoch znizte saci vykon.

Tvrdé podlahy: PouZite néstavec na koberce/tvrdu podlahu
s packou v polohe (2). Ak méte hubicu na koberce/tvrdu
podlahu s dvomi pedélmi — na ucinnejsie vysavanie zvieracej
srsti, atd. stlacte pedal na pravej strane (3).

Drevené podlahy: Pouzite nastavec na parkety (len urcité
modely, 4).

Caltineny nabytok: Pouzite kombinovany nastavec, ako je
zobrazené na ilustracii (5).

Zaclony, lahké latky, atd.: Pouzite kombinovany néstavec,
ako je zobrazené na ilustracii (5). V pripade potreby znizte
saci vykon.

Konstrukcie, knizné police, atd.: Pouzite kombinovany
ndstavec, ako je zobrazené na ilustracii (6) alebo nastavec pre
jednoduché cistenie (7 - len urcité modely).

Strbiny, rohy, atd: Pouzite prisluény nastavec (8).

Pouzivanie rota¢nej kefy

(VyZaduje sa vysdvac Classic Silence vybaveny elektrickou
zdsuvkou. Rotacnd kefa sa doddva len s urcitymi modelmi, alebo
sa méZe zakupit ako doplnok.)

9 Pripojte nastavec ku trubici.

10 Rota¢nu kefu pripojte do zasuvky na vysavaci.

11 Svorkami zaistite kabel ku trubiciam a hadici.

12 Rota¢na kefa za¢ne pracovat po zapnuti vysavaca.

Pouzivanie turbonastavca
(len urcité modely)

13 Pripojte nastavec ku trubici.

Pozndmka: Rotacnu kefu a turbondstavec nepouZivajte na
vysdvanie zvieracich kozusin, kobercov s dlhymi strapcami
alebo kobercov s vyskou vlasu viac ako 15 mm. Aby ste zabrdnili
poskodeniu koberca, pri otd¢ani sa kefy nestojte s ndstavcom na
Jjednom mieste. Neprechddzajte ndstavcom cez elektrické kdble
a nezabudnite vysdvac ihned po pouZziti vypnuit.

Romana
PENTRU A OBTINE CELE MAI BUNE REZULTATE

Utilizati duzele dupd cum urmeaza:

Covoare: Folositi duza pentru covor/pardoseala cu parghia
n pozitia (1). Reduceti puterea de aspirare in cazul covoarelor
mici.

Pardoseli: Folositi duza pentru covor/pardoseala cu parghia
in pozitia (2). Daca duza de covor/pardoseala are doua pedale
- apasati pedala din dreapta (3) pentru a aspira mai eficient
parul de animale etc.

Dusumele din lemn: Utilizati duza pentru parchet (disponibil
numai cu unele modele, 4).

Mobilier tapitat: Folositi duza combinata ca in figura (5).

Perdele, textile subtiri etc.: Folositi duza combinata ca in
figura (5). Reduceti puterea de aspirare daca este necesar.
Rame, rafturi etc.: Folositi duza combinata ca in figura (6)
sau duza de curdtare usoara (7 - disponibil numai cu unele
modele).

Locuri inguste, colturi etc.: Folositi duza pentru fante
inguste (8).

Utilizarea duzei electrice

(Necesitd un aspirator Classic Silence echipat cu priza electricd.
Duza electricd este livratd numai cu unele modele, dar poate fi
achizitionat ca accesoriu.)

9 Atasati duza la tub.

10  Conectati fisa duzei electrice la priza de pe aspirator.

11 Utilizati clemele pentru a fixa cablul electric de tuburi si
furtun.

12 Duza electrica incepe sa lucreze cand porniti aspirato-
rul.

Utilizarea duzei Turbo
(disponibil numai pentru anumite modele)

13 Atasati duza la tub.

Atentie: Nu folositi duza electricd pentru a aspira carpete din pi-
ele, covoare/carpete cu franjuri lungi sau cu o grosime mai mare
de 15 mm. Pentru a evita deteriorarea covorului, nu mentineti
duza in pozitie fixd in timp ce peria se roteste. Nu treceti duza
peste cabluri sau fire electrice. Opriti duza imediat dupd folosire.
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MENJAVA VRECKE ZA PRAH S-bag®

1 Vrecko za prah s-bag® morate zamenjati najkasneje, ko
postane okence indikatorja popolnoma rdece. O tem se
prepricajte z dvignjenim nastavkom za sesanje.

2 Rocaj za prenasanje premaknite navzdol. Pritisnite za-
ponke na upogljivi cevi, jo odstranite in odprite pokrov.

3 Izvlecite vstavek, ki vsebuje s-bag®.

4 Povlecite za prijemalo iz lepenke, tako da odstranite
s-bag® is vstavka. Tako se s-bag® samodejno zapre, kar
prepredi uhajanje prahu.

5a Novo vrecko s-bag® vstavite tako, da potisnete
prijemalo iz lepenke v razpoko vstavka.

5b  Vstavek namestite nazaj tako, da ga namestite na zatica
na zadnji strani leziS¢a za vstavek. Nato vstavek potisni-

te navzdol in zaprite pokrov.
Opomba. Vrecko s-bag® zamenjajte tudi, ¢e ni popolnoma
polna (morda je zamasena). Zamenjajte tudi prasek za ciscenje
preprog po sesanju. Uporabljajte le originalne Electroluxove

vrecke za prah s-bag® Classic ali s-bag® Clinic.

Menjava motornega filtra (Ref. t. EF54)

naj bo opravljena pri vsaki peti menjavi vrecke za prah s-bag®

6 Rocaj za prenasanje premaknite navzdol. Pritisnite
zaponke na upodgljivi cevi, jo odstranite in odprite
sprednji pokrov.

7 Odstranite vstavek, ki vsebuje s-bag®.

G

8 Povlecite nosilec motornega filtra navzgor, dokler ni
popolnoma odstranjen iz lezis¢a.

%

9 Pazljivo odstranite stari umazani filter iz nosilca in ga
nadomestite z novim filtrom.

10 Ponovno vstavite nosilec motornega filtra.

11 Ponovno vstavite nosilec vre¢ke s-bag® in zaprite
pokrov.

Menjava izhodnega filtra
naj bo opravijena pri vsaki peti menjavi vrecke za prah s-bag®

Obstajata dve vrsti izhodnih filtrov:

- Mikro filter* (Ref. 5t. EF 17)

« Hepa H12* nepralni filter (Ref. $t. EF H12)

« Hepa H12* pralni filter (Ref. $t. EF H12W)

Razen pralnega filtra Hepa H12* morate vse druge izhodne

filtre nadomestiti z novimi, ko se umazejo. Drugi izhodni filtri
namre¢ niso pralni.

12 Povlecite rocaj za prenasanje navzgor, dokler se ne
zatakne.

13 Postavite palce na zadnji del pokrova in ga odprite
tako, da povlecete za rocaj za prenasanje nazaj in
navzgor s kazalcem/sredincem.

14 Odstranite filter. Vstavite nov filter in vrnite pokrov, kot
je prikazano na sliki.

*Le doloc¢eni modeli
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Slovensky
VYMENA PRACHOVEHO VRECKA S-bag®

1 Prachové vrecko s-bag® sa musi vymenit najneskor
vtedy, ked'je indika¢né okienko Uplne ¢ervené.
Kontrolujte so zdvihnutym nastavcom.

2 Prenosnu rucku sklopte dolu. Stlacte zédpadky na hadici,

vyberte hadicu a otvorte kryt.

3 Vyberte vlozku, v ktorej je vrecko s-bag®. 4 Pri vyberan
vrecka s-bag® z vlozky ho tahajte za lepenkovy drziak.

Tento drziak automaticky utesnuje vrecko s-bag® a
brani unikaniu prachu.

5a Nové vrecko s-bag® vlozte zatla¢enim lepenkového
drziaka do drazky vo vlozke.

5b  Vlozku pripevnite tak, Ze ju poloZite na zadné koliky

v priehradke pre vrecko. Potom vlozku sklopte dolu a

zatvorte kryt.
Pozndmka. Vymerite vrecko s-bag® aj vtedy, ak nie je pIné

(mohlo byt zapchaté). TaktieZ ho vymerite po vysdvani prasku
na cistenie kobercov. Pouzivajte len origindlne prachové vreckd

Electrolux s-bag® Classic alebo s-bag® Clinic.

Vymena filtra motora (ref. ¢. EF54)
samd robit pri kazdej 5. vymene prachového vrecka s-bag®

6 Prenosnu ru¢ku sklopte dolu. Stlacte zépadky, odpojte

hadicu a otvorte predny kryt.
Vyberte vlozku, v ktorej je vrecko s-bag®.
8 Vytiahnite drziak filtra motora tplne z drazky.

9 Stary Spinavy filter opatrne vytiahnite z drziaka filtra a

nahradte ho novym filtrom motora.
10  Drziak filtra s novym filtrom motora znovu zalozte.

11 Vlozku s vreckom s-bag® vratte na miesto a zatvorte
kryt.

Vymena vyfukového filtra
sa md robit pri kaZdej 5. vgmene prachového vrecka s-bag®

Existuju dva typy vyfukového filtra:

+  Mikrofilter* (ref. ¢. EF 17)

« Hepa H12* neumyvatelny (ref. ¢. EF H12)

+ Hepa H12* umyvatelny (ref. ¢. EF H12W)

Staré filtre vzdy nahradte novymi. Neumyvajte ich (okrem

umyvatelného filtra Hepa H12¥).

12 Prenosnu rucku vyklopte hore, kym nezaklapne na
miesto.

13 Polozte palce na zadny okraj krytu a otvorte ho tak,
Ze ukazovakom a prostrednikom budete tahat ra¢ku
dozadu a hore.

14 Filter vyberte. ZaloZte novy filter a vratte kryt na miesto.

*Len urcité modely

Romana
INLOCUIREA PUNGII DE COLECTARE A PRAFULUI, A PUNGII
S-bag®

1 Punga de colectare a prafului sau punga s-bag® trebuie
inlocuitd cel tarziu atunci cand fereastra indicatoare
este complet colorata in rosu. Verificati fereastra
indicatoare cu duza ridicata.

2 Coborati manerul aspiratorului. Apasati clemele de pe
furtun, indepartati furtunul si deschideti capacul.

3 Scoateti garnitura care tine punga s-bag®.

Trageti de discul de carton pentru a indeparta punga
s-bag® din garnitura. Punga s-bag® este automat
sigilata, prevenind raspandirea prafului.

5a Introduceti o noua punga s-bag® impingand cartonul
n capatul canalului de pe garnitura.

5b  Montati garnitura in aspirator agatand-o de carligele
din compartimentul pungii de colectare a prafului.
Impingeti garnitura in jos si inchideti capacul.

Atentie: inlocuiti punga s-bag® chiar dacd nu este plind (ar putea

sd fie infundatd). De asemenea, inlocuiti punga dupd ce aspirati

praf de curdtat covoare. Utilizati numai pungi de colectare a

prafului originale Electrolux, s-bag® Classic (nr. ref. E200) sau

s-bag® Clinic (nr. ref. E202).

Filtrul motorului (nr. ref. EF54) trebuie

inlocuit
la fiecare a 5-a inlocuire a pungii de colectare a prafului, s-bag®

6 Coborati manerul aspiratorului. Apasati clemele,
indepartati furtunul si deschideti capacul frontal.

7 Scoateti garnitura care tine punga s-bag®.

8 Trageti carcasa cu filtrul motorului in sus pana iese din
canal.

9 Trageti cu grija filtrul vechi si murdar afara din carcasa
filtrului si inlocuiti-I cu un nou filtru pentru motor.

10 Montati la loc carcasa filtrului cu noul filtru pentru
motor.

11 Montati la loc garnitura cu punga s-bag®, apoi inchideti
capacul.

Filtrul de esapament trebuie inlocuit
la fiecare a 5-a inlocuire a pungii de colectare a prafului, s-bag®

Exista doua tipuri de filtre de esapament:

«  Microfiltru* (Nr. ref. EF 17)

« Hepa H12* nelavabil (Nr. ref. EF H12)

+ Hepa H12* lavabil (Nr. ref. EF H12W)

Filtrele trebuie intotdeauna inlocuite cu altele noi, ele nu pot

fi spélate (cu exceptia Hepa H12* lavabil).

12 Ridicati manerul aspiratorului pana se fixeaza in pozitie.

13 Puneti degetele mari pe marginea din spate a capacului
si deschideti capacul tragand manerul in spate si in sus
cu degetul ardtdtor/degetul din mijloc.

14 Scoateti filtrul. Introducepi un filtru nou si puneti la loc
capacul ca in imagine.

*Disponibil numai pentru unele modele

®

85



H 2 man |

Slovenscina
CISCENJE UPOGLIJIVE CEVI IN NASTAVKA

Ce se nastavek, cev, upogljiva cey, filter, ali s-bag® zamasijo,
se sesalnik samodejno ustavi. V tem primeru ga izkljucite

iz elektri¢ne napeljave in pocakajte 20 do 30 minut, da se
ohladi. Odpravite tezavo in/ali zamenjajte filter in s-bag®, ter
ga ponovno vkljucite.

Cevi in upogljive cevi

1 Za odmasitev cevi in upogljive cevi uporabite cistilni
trak ali kaj podobnega.

2 Zamasek v upogljivi cevi je mogoce odstraniti tudi tako,
da jo stisnete. Vsekakor ravnajte previdno, ¢e so vzrok
zamasitve steklo ali Sivanke.

Opomba: Garancija ne vkljucuje poskodb, ki so povzrocene na

ceveh med ¢iscenjem.

CiS¢enje krtace za tla

3 Zmanjsano zmogljivost sesanja boste preprecili, ¢e
boste pogosto ocistili nastavek za preproge/trde pode.
Najhitreje ga lahko ocistite z rocico upogljive cevi.
Pritisnite oba pokrova koles in izvlecite kolesa.
Odstranite skupke prahu, niti, ali druge predmete, ki so
se zapletli v nastavek. Za ¢is¢enje osi koles uporabite
nastavek za razpoke. Kolesa vrnite tako, da jih pritisnete
na konca osi.

6 Vecje predmete boste lazje posesali, ce odstranite
priklju¢no cev (hkrati pritisnete obe majhne vdrtine
namescene na straneh, in izvlecite povezovalno cevko
Vv vzravnani poziciji ven).

7 Odstranite predmet(e) in vrnite cev na njeno mesto.

Cidéenje elektriéne turbo krtaée
(le dolo¢eni modeli)

8 Izkljucite kabel iz vti¢nice in odstranite niti, ki so se
zapletele v krtaco tako, da jih odrezete s Skarjami.

9 Za odstranjevanje pokrova krtace uporabite izvijac.

10  Odstranite valjasto krtaco in lezaje, nato jih ocistite po
potrebi.

11 Kolesa nezno dvignite iz njihovih lezis¢ in jih ocistite, ce
je to potrebno.

12 Ponovno namestite pokrov in se prepri¢ajte, Ce je trdno
pritrjen.

Cidéenje mehanske turbo krtace
(le doloceni modeli)

13 Odstranite nastavek s cevi sesalnika in odstranite niti,
ki so se vanj zapletle tako, da jih odrezete s Skarjami.

Za Cis¢enje nastavka samega uporabite rocaj upogljive
cevi.
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Slovensky
CISTENIE HADICE A NASTAVCA

Vysavac sa automaticky zastavi, ak sa nastavec, trubica,
hadica alebo filtre a vrecko s-bag® zablokuju. V takych

pripadoch odpojte vysavac zo siete a nechajte ho vychladnut

na dobu 20-30 minut. Vycistite upchatie a/alebo vymerite
filtre a vrecko s-bag® a vysavac spustite.

Trubice a hadice

1 Na vycistenie hadice alebo trubice pouzite Cistiacu
tycinku.

2 Upchatie je tiez mozné odstranit stld¢anim hadice.V

pripade, Ze upchatie je spdsobené sklom alebo $picaty-

mi predmetmi, budte opatrny.
Pozndmka: Zdruka neplati na akékolvek poskodenie hadice,
spbsobené pri jej Cisteni.
Cistenie nastavca na podlahu
3 Znizovaniu sacieho vykonu mozete zabranit ¢astym

Cistenim kobercového/podlahového néstavca. Toto sa

robi najlahsie pomocou koncovky hadice.

Stla¢te naboje vsetkych koliesok a odtiahnite kolieska.

5 Odstrante vsetky klbka prachu, vlasy alebo iné pred-

mety, ktoré sa zamotali. Na vycistenie naprav koliesok

pouZite nastavec so strbinou. Zatla¢enim koliesok na
napravy vratite kolieska na miesto.

6 K vacsim predmetom sa dostanete odpojenim pri-
pojovacej hadice (stlacte malé zapadky na obidvoch
stranach a zaroven vytiahnite pripojovaciu riru vo
zvislej polohe).

7 Odstrante predmety a nasadte pripojovaciu hadicu.

Cistenie rotaénej kefy
(len urcité modely)

8 Odpojte zo siete a odstraite zachytené vlakna, atd. ich

odstrihnutim.
9 Na demontdz krytu néstavca pouzite skrutkovac.
10  Demontujte kefu a lozZiské a podla potreby vycistite.
11 Priisteni koliesok ich jemne vypéacte z uchytenia a
podla potreby vycistite.
12 Nasadte kryt a skontrolujte jeho bezpecné zaistenie.

Cistenie turbonéastavca
(len urcité modely)

13 Odpojte nastavec od trubice vysavaca a odstrarte
zapletené vldkna atd. ich odstrihnutim. Na vycistenie
néstavca pouzite koncovku hadice.

Romana
CURATAREA FURTUNULUI SI A DUZEI

Aspiratorul se opreste automat in cazul in care se infunda
duza, tubul, filtrele sau daci punga s-bag® se blocheaza. in
aceste cazuri, deconectati aparatul de la retea si lasati-l sa
se raceasca timp de 20-30 de minute. Desfundati tuburile,
duzele si/sau inlocuiti filtrele si punga s-bag®, iar apoi
reporniti aspiratorul.

Tuburi si furtun
1 Folositi 0 bandd pentru curatat sau ceva asemanator
pentru a curata tuburile si furtunul.

2 Furtunul poate fi desfundat si prin presare. Aveti grija
insd daca blocajul este cauzat de cioburi de sticld sau
ace prinse in interiorul furtunului.

Atentie: Garantia nu acoperd daunele produse furtunului in
cursul curdtdrii acestuia.

Curatarea duzei pentru pardoseala

3 Pentru a evita reducerea puterii de aspirare, curatati
frecvent duza pentru covoare/pardoseala. Aceasta se
curatd cel mai usor folosind manerul furtunului.

4 Apaésati butucul de roata si trageti rotile in afara.

5 Indepartati ghemotoacele de praf, firele de par si alte
obiecte incélcite. Utilizati duza pentru fante inguste
pentru a curdta axele rotilor. Montati rotile apasandu-le
pe axe.

6 Obiectele mai mari pot fi accesate indepartand furtunul
de legatura (apasati clemele de pe cele douad parti si in
acelasi timp trageti tubul de legatura in afard, in pozitie
verticald).

7 Incepartati obiectele si montati la loc furtunul de
legatura.

Curatarea duzei electrice
(disponibil numai pentru anumite modele)

8 Scoateti aspiratorul din priza si indepartati firele etc.
incalcite taindu-le cu o foarfeca.

9 Utilizati o surubelnitd pentru a indeparta capacul duzei.

10  Demontati peria cilindrica si rulmentii, apoi curatati
dupd cum este necesar.

11 Pentru curatarea rotilor, scoateti-le din suport si
curdtati-le dupa cum este necesar.

12 Punetila loc capacul si verificati sa fie fixat sigur.

Curatarea duzei Turbo
(disponibil numai pentru anumite modele)

13 Desprindeti duza de tubul aspiratorului si indepartati
firele incalcite taindu-le cu o foarfeca. Utilizati manerul
tubului pentru curatarea duzei.
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Slovenscina
ODPRAVLJANJE TEZAV IN OBVESCANJE KUPCEV

Odpravljanje tezav

Sesalnik se ne prizge

1 Preverite, ali je kabel vkljucen v vti¢nico.

2 Preverite, ali je kabel ali vtika¢ poskodovan.

3 Preverite varovalko.

Sesalnik se ugasa

1 Preverite, ali je vre¢ka za prah s-bag® polna. Ce je temu
tako, jo zamenjajte.

2 Ali je krtaca, cev, ali upogljiva cev zamasena?

3 Ali so filtri zamaseni?

Voda je prisla v sesalec

Motor bo moral zamenjati pooblascen Electroluxov servisni

center. Garancija ne vklju¢uje $kode, ki je povzro¢ena na

motorju zaradi vstopa vode v sesalnik.

Informacije za potrosnike in opis

politike trajnostnega razvoja

Electrolux zavraca vso odgovornost za $kodo, ki

nastane zaradi nepravilne uporabe aparata ali zaradi
nepooblas¢enega poseganja v aparat.

Podrobnejse informacije o garanciji in kontaktnih podatkih za
stranke preberite v prilozeni garancijski knjizici.

Ce imate kakrénakoli dodatna vprasanja ali komentarje v zvezi
s sesalnikom ali navodili za uporabo, smo vam na voljo na
e-postnem naslovu floorcare@electrolux. com.

Politika trajnostnega razvoja

Pri nacrtovanju tega izdelka smo poskrbeli tudi za varovanje
okolja. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.
Podrobnosti lahko preberete na nasem spletnem mestu:
www.electrolux.com

Ovojnina je okolju prijazna in jo je mogoce reciklirati.




Slovensky
ODSTRANOVANIE PORUCH A INFORMACIE PRE SPOTREBI-
TELOV

Odstranovanie poruch

Vysavac sa neda spustit

1 Skontrolujte, ci je kabel pripojeny do siete.

2 Skontrolujte, ci nie je poskodena zastrcka alebo kabel.
3 Skontrolujte, ci nie je vypalend poistka.

Vysdvac sa zastavi
1 Skontrolujte, ci nie je prachové vrecko s-bag® plné. Ak
4no, vymente ho.

2 Je upchaty néstavec, trubica alebo hadica?
3 Su upchaté Itre?
Do vysavaca sa dostala voda

Bude potrebné vymenit motor v servisnom centre Electrolux.

Na poskodenie motora spdsobené vniknutim vody sa nevz-
tahuje zéruka.

Informacie pre spotrebitela a politika
udrzatelného vyvoja

Spolo¢nost Electrolux nenesie zodpovednost za Ziadne
Skody spésobené nespravnym pouzivanim pristroja alebo
neopravnenym zasahovanim do pristroja.

Dalsie informacie o zéruke a kontakty pre spotrebitelov
néjdete v prilozenych zéru¢nych podmienkach. Ak mate
pripomienky k vysavacu alebo ndvodu na pouzivanie, poslite
nam e-mail na adresu floorcare@electrolux.com.

Politika udrzatelného vyvoja

Tento vyrobok je navrhnuty s ohladom na zivotné prostredie.

Vsetky plastové suicasti si oznacené na Ucely recyklacie.
Dalsie informécie najdete na nasej webovej lokalite
www.electrolux.com.

Pouzité baliace materidly nezatazuju Zivotné prostredie a
mozno ich recyklovat.

Romana
REZOLVAREA PROBLEMELOR SI INFORMA Il PENTRU CLIEN |

Rezolvarea problemelor

Aspiratorul nu porneste

1 Veri ca i daca a i conectat cablul la re eaua electrica.

2 Veri ca i integritatea cabluluisia sei.

3 Veri ca i daca siguran a nu este arsa.

Aspiratorul se opreste

1 Veri ca i daca nu cumva punga de colectare a prafului
sau punga s-bag® este plina. In caz a rmativ inlocui i
punga cu una goala.

2 S-au infundat duza, tubul sau furtunul?

3 S-au blocat Itrele?

A intrat apa in aspirator

Motorul trebuie inlocuit la un centru de service Electrolux.

Garan ia nu acopera defectarea motorului cauzata de patrun-

derea apei in acesta.

Informatii pentru clienti si politica de
durabilitate

Electrolux nu isi asuma responsabilitatea pentru deteriorarile
cauzate de utilizarea necorespunzétoare a aparatului sau in
cazul in care se aduc modificari

aparatului.

Pentru mai multe detalii privind garantia si contactele pentru
clienti, consultati Brosura de garantie din pachet

Daca aveti comentarii referitoare la aspirator sau la manualul

cu Instructiuni de functionare, trimiteti-ne un e-mail la adresa
floorcare@electrolux.com

Politica de durabilitate

Acest produs este conceput in conformitate cu normele de
protectie a mediului inconjurator. Toate componentele din
plastic sunt marcate in scopul reciclarii. Pentru detalii vizitati
site-ul nostru web: www.electrolux.com

Ambalajul este ales pentru a fi ecologic si poate fi reciclat.
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English

The symbol E on the product or on its packag-

ing indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential nega-
tive consequences for the environment and human health,
which could otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more detailed information
about recycling of this product, please contact your local
city office, your household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Francais

Le symbole E sur le produit ou son emballage indique
que ce produit ne peut étre traité comme déchet ménager.
Il doit plutot étre remis au point de ramassage concerné,
se chargeant du recyclage du matériel électrique et
électronique. En vous assurant que ce produit est éliminé
correctement, vous favorisez la prévention des conséquen-
ces négatives pour l'environnement et la santé humaine
qui, sinon, seraient le résultat d'un traitement inapproprié
des déchets de ce produit. Pour obtenir plus de détails

sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact
avec le bureau municipal de votre région, votre service
d'élimination des déchets ménagers ou le magasin ol vous
avez acheté le produit.

Deutsch

Das Symbol E auf dem Produkt oder seiner Ver-
packung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als
normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an
einem Sammelpunkt fiir das Recycling von elektrischen
und elektronischen Gerdten abgegeben werden muss.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses
Produkts schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden
durch falsches Entsorgen gefahrdet. Weitere Informationen
Uiber das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von hrem
Rathaus, lhrer Miillabfuhr oder dem Geschift, in dem Sie
das Produkt gekauft haben.

Portugués

O simbolo ﬁ no produto ou na embalagem indica que
este produto ndo pode ser tratado como lixo doméstico.
Em vez disso, deve ser entregue ao centro de recolha
selectiva para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico. Ao garantir uma eliminagdo adequada deste
produto, ird ajudar a evitar eventuais consequéncias nega-
tivas para o meio ambiente e para a saude publica, que, de
outra forma, poderiam ser provocadas por um tratamento
incorrecto do produto. Para obter informacdes mais por-
menorizadas sobre a reciclagem deste produto, contacte
0s servigos municipalizados locais, o centro de recolha
selectiva da sua drea de residéncia ou o estabelecimento
onde adquiriu o produto.

Espaiiol

El simbolo E en el producto o en su embalaje indica
que este producto no se puede tratar como desperdicios
normales del hogar. Este producto se debe entregar al
punto de recoleccién de equipos eléctricos y electronicos
para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se
deseche correctamente, usted ayudara a evitar posibles
consecuencias negativas para el ambiente y la salud
publica, lo cual podria ocurrir si este producto no se
manipula de forma adecuada. Para obtener informacion
mas detallada sobre el reciclaje de este producto, péngase
en contacto con la administracién de su ciudad, con su
servicio de desechos del hogar o con la tienda donde
compré el producto.

Italiano

Il simbolo E sul prodotto o sulla confezione indica che
il prodotto non deve essere considerato come un normale
rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di
raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo
prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e per

la salute, che potrebbero derivare da uno smaltimento
inadeguato del prodotto. Per informazioni pili dettagliate
sul riciclaggio di questo prodotto, contattare I'ufficio co-
munale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio
in cui e stato acquistato il prodotto.



Nederlands

Het symbool E op het product of op de verpakking
wijst erop dat dit product niet als huishoudafval mag wor-
den behandeld. Het moet echter naar een plaats worden
gebracht waar elektrische en elektronische apparatuur
wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de
correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk
voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden
kunnen voordoen in geval van verkeerde afvalbehande-
ling. Voor meer details in verband met het recyclen van dit
product, neemt u het best contact op met de gemeen-
telijke instanties, het bedrijf of de dienst belast met de
verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het
product hebt gekocht.

Dansk

Symbolet E pa produktet eller pa pakken angiver, at
dette produkt ikke ma behandles som husholdningsaf-
fald. Det skal i stedet overgives til en affaldsstation for
behandling af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at serge
for at dette produkt bliver bortskaffet pa den rette made,
hjeelper du med til at forebygge eventuelle negative
pavirkninger af miljeet og af personers helbred, der ellers
kunne forarsages af forkert bortskaffelse af dette produkt.
Kontakt det lokale kommunekontor, affaldsselskab eller
den forretning, hvor produkt er kebt, for yderligere oplys-
ninger om genanvendelse af dette produkt.

Svenska

Symbolen E pa produkten eller emballaget anger att
produkten inte far hanteras som hushallsavfall. Den skall

i stéllet lamnas in pa uppsamlingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponenter. Genom att sakerstalla att
produkten hanteras pa rétt satt bidrar du till att férebygga
eventuellt negativa miljo- och halsoeffekter som kan
uppsta om produkten kasseras som vanligt avfall. For
ytterligare upplysningar om dtervinning bor du kontakta
lokala myndigheter eller sophamtningstjanst eller affaren
dar du kopte varan.

Norsk

Symbolet E pa produktet eller pd emballasjen viser at
dette produktet ikke ma behandles som husholdningsav-
fall. Det skal derimot bringes til et mottak for resirkulering
av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved a serge for korrekt
avhending av apparatet, vil du bidra til a forebygge de ne-
gative konsekvenser for miljg og helse som gal handtering
kan medfare. For naermere informasjon om resirkulering
av dette produktet, vennligst kontakt kommunen, renova-
sjonsselskapet eller forretningen der du anskaffet det.

Suomi

Symboli E,joka on merkitty tuotteeseen tai sen
pakkaukseen, osoittaa, ettd tata tuotetta ei saa kasitella
talousjatteend. Tuote on sen sijaan luovutettava sopivaan
sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratyksesta huolehti-
vaan kerdyspisteeseen. Taman tuotteen asianmukaisen
havittamisen varmistamisella autetaan estdmaan sen
mahdolliset ymparistoon ja terveyteen kohdistuvat haitta-
vaikutukset, joita voi aiheutua muussa tapauksessa taman
tuotteen epdasianmukaisesta jatekasittelystd. Tarkempia
tietoja tdman tuotteen kierrattamisesta saa paikallisesta
kunnantoimistosta, talousjatehuoltopalvelusta tai liikkees-
4, josta tuote on ostettu.

Eesti keeles

Tootel voi selle pakendil asuv siimbol ﬁ naitab, et
seda toodet ei tohi kohelda majapidamisjadtmetena. Selle
asemel tuleb toode anda vastavasse elektri- ja elektrooni-
kaseadmete taastodtlemiseks kogumise punkti. Toote dige
utiliseerimise kindlustamisega aitate &ra hoida véimalikke
negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimtervisele, mida
voiks vastasel juhul pohjustada selle toote ebadige kditle-
mine. Lisainfo saamiseks selle toote taastddtlemise kohta
votke Gihendust kohaliku linnavalitsuse, oma majapida-
misjaatmete utiliseerimisteenuse voi kauplusega, kust te
toote ostsite.

Latviski

Simbols E uz produkta vai ta iepakojuma norada,
ka 30 produktu nedrikst izmest saimniecibas atkritu-
mos. Tas janodod attiecigos elektrisko un elektronisko
iekartu savaksanas punktos parstradasanai. Nodro-
sinot pareizu atbrivosanos no si produkta, jas pali-
dzésiet izvairities no potencialam negativam sekam
apkartéjai videi un cilvéka veselibai, kuras iespéjams
izraisit, nepareizi izmetot atkritumos 3o produktu. Lai
iegatu detalizétaku informaciju par atbrivo$anos no $i
produkta, l0dzu sazinieties ar jasu pilsétas domi, saim-
niecibas atkritumu savaksanas dienestu vai veikalu,
kura jas iegadajaties $o produktu.

Lietuviskai
Sis ant produkto arba jo pakuotés esantis simbolis

H nurodo, kad su $iuo produktu negalima elgtis
kaip su buitinémis siukslémis. Jj reikia perduoti
atitinkam surinkimo punktui, kad elektros ir elektro-
nikos jranga buty perdirbta. Tinkamai iSmesdami $j
produkta, jas prisidésite prie apsaugos nuo galimo
neigiamo poveikio aplinkai ir Zzmoniy sveikatai, kurj
gali sukelti netinkamas Sio produkto ismetimas. Dél
iSsamesnés informacijos apie Sio produkto iSmetima,
prasom kreiptis j savo miesto valdzios jstaiga, buitiniy
Siuksliy iSmetimo tarnyba arba parduotuve, kurioje
pirkote $j produkta.

Pycckuin

CumBon H Ha M3[eNnmn UK Ha ero ynakoBKe yKa-
3bIBAET, YTO OHO HE MOANIEXMUT YTUNM3aLMN B KauecTse
6bITOBbIX OTXOAOB. BMecTo 3TOro ero cnepyert caatb

B COOTBETCTBYIOLLNIA MYHKT NPYEMKMN 31eKTPOHHOTO

1 3N1eKTPOo060PYAOBaHA AN NOCNeAytoLWei yTum-
3aumn. Cobntogas npasuna ytunamsaumn ngenvs, Bol
NomMoXeTe NPeAoTBPaTUTb MPUUNHEHNE OKPYXato-
LLeln cpefie v 3A0POBbIO NIOAEN NOTEHLUMANbHOTO
yuep6a, KOTOPbIi BO3MOXEH, B MPOTVBHOM Cilyyae,
BC/eACTBYE HenofobatoLLero obpalleHns ¢ NoA06HbI-
My oTxofamu. 3a 6onee nogpobHo nHbopmauven
06 yTunusayuy 3Toro n3aenus npocbba obpa-

LATbCA K MECTHBIM BAIACTAM, B Y6y MO BbIBO3Y 1
YTUNM3aLMK OTXOAOB MW B MarasviH, B KOTOPOM Bbl
nprio6penu nsgenue.
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EAN\nvika

To oUppoAo E OTO TPOIOV i} EMAVW OTN GUOKEVAGIA TOU
umoSelkvUEL 0TI Sev TTPEMEL va | ETAXELPI(EOTE TO IPOIOV AUTO
WG OIKIOKO amoppiupa . AvTiBétwe Ba mpémel va mapadide-

TaL 0TO KATAMNNAO ONpEI0 GUANOYNAG YA TNV AVaKUKAWON
NAEKTPIKOU Kat NAekTpovikou e€omAiopov. E§acgpalilovtag ot
TO TPOIOV autd SlatiBeTal owoTd, CUPPAANETE 0TV amoTpomh
£VOEKOUEVWV APVNTIKWV CUVETIEIWV Yla TO TIEPIBAANOV Kal

v avBpwrivn vyeia, ot omoieg Ba pmopovoav SLaYoPETIKA
va mpokAnBovv anmd akatdAnAo xelptopd andppidng Tou
TIPOIOVTOG AUTOU. [0 AEMTTOEPETTEPEC TTANPOPOPIES OXETIKA
HE TNV aVAKUKAWON TOU TIPOIGVTOG AUTOU, EMKOIVWVIOTE

UE To Snpapxeio TNG MEPLOXNC 0AG, TNV TOTIKN 0A¢ UTNPESIa
QMOKOUISHG OIKIOKWY OMOPPIMUATWY 1} UE TO KATAGTNUA OTTOU
aAYOpAoaTE TO TIPOIOV.

Polski

Symbol E na produkcie lub na opakowaniu oznacza,
Zze tego produktu nie wolno traktowac tak, jak innych
odpadéw domowych. Nalezy oddac¢ go do wtasciwego
punktu skupu surowcéw wtédrnych zajmujacego sie ztomo-
wanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym. Whasciwa
utylizacja i zomowanie pomaga w eliminacji niekorzyst-
nego wptywu ztomowanych produktéw na srodowisko
naturalne oraz zdrowie. Aby uzyskac szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta, stuz-
bami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Bbbnrapckun

CumBonsT E BbPXY NPOAYKTa UV OMaKoBKaTa My
MoKa3Ba, ue To31 MPOAYKT He TPAGBa Aa Ce TPeTMpa KaTto
AOMaKMHCKIUTe oTnaabuu. BmecTo ToBa, Tol TpA6Ba Aa

ce nNpepage B Cneymanusmnpan MyHKT 3a peLyKknvpaqe

Ha eneKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO o6opyABaHe. Kato

ce NorpuiknTe TO3U NPOAYKT fia 6bAje N3XBbPIIEH Mo
noAXoAALY HauVH, BYE Le MOMOTHETe 3a NpefoTBpaTABaHe
Ha Bb3MOXHWTE HeraTMBHMN NOCeACTBYA 3a OKOHATa
cpefia v YOBELLKOTO 3[paBe, KOWUTO MHaue 61xa MOru Aa
6bAaT NPeAr3BUKaHN OT HEMPaBUIHOTO U3XBbP/AHE KaTo
OTMNaAbK Ha TO31 NMPOAYKT. 3a No-noapo6Ha nHpopmaLms
3a peunKnMpaHe Ha TO31 NPOAYKT ce 06bPHETE KbM MeCT-
HaTa rpaficka ynpasa, cyx6ata 3a BTOPUYHN CYpPOBUHM
WM MarasmHa, OTKbAETO CTe 3aKynuav nMpogyKra.



Cesky

Symbol E na vyrobku nebo jeho baleni udéva, ze tento
vyrobek nepatfi do domaciho odpadu. Je nutné odvézt ho
do sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronic-
kého zafizeni. Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomuzete zabranit negativnim disledkdm pro Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, které by jinak byly zptsobeny ne-
vhodnou likvidaci tohoto vyrobku. Podrobnéjsi informace
o recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho
uradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v
obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Hrvatski

Simbol E na proizvodu ili na njegovoj ambalazi
oznacuje da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s
otpadom iz domacinstva. Umjesto toga treba biti urucen
prikladnim sabirnim to¢kama za recikliranje elektronickih i
elektrickih aparata. Ispravnim odvoZzenjem ovog proizvoda
sprijecit ¢ete potencijalne negativne posljedice na okolis i
zdravlje ljudi, koje bi ina¢e mogli ugroziti neodgovaraju¢im
rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za detaljnije informa-
cije o recikliranju ovog proizvoda molimo Vas da kontakti-
rate Vas lokalni gradski ured, uslugu za odvozenje otpada
iz domacinstva ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

Magyar

A szimbdlum E amely a terméken vagy a csomagola-
son talalhato6 azt jelzi, hogy a termék nem kezelhetd haz-
tartasi hulladékként. Ehelyett a terméket el kell széllitani az
elektromos és elektronikai késziilékek Gjrahasznositasara
szakosodott megfelelé begytijté helyre. Azzal, hogy
gondoskodik ezen termék helyes hulladékba helyezésérdl,
segit megelézni azokat, a kérnyezetre és az emberi egész-
ségre gyakorolt potencialis kedvezétlen kovetkezménye-
ket, amelyeket ellenkezé esetben a termék nem megfelelé
hulladékkezelése okozhatna. Ha részletesebb tajékoztatas-
ra van sziksége a termék Ujrahasznositasara vonatkozdan,
kérjuk, 1épjen kapcsolatba a helyi 6nkorményzattal, a
héztartasi hulladékok kezelését végz6 szolgélattal vagy
azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

Slovensky

Symbol E na vyrobku alebo na jeho obale znamena,
Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchéadzat ako s domovym
odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat v zbernom
stredisku na recyklaciu elektrickych alebo elektronickych
zariadeni. Zabezpecte, Ze tento vyrobok bude zlikvidovany
spravnym postupom, aby ste predisli negativnym vplyvom
na zivotné prostredie a fudské zdravie, ¢o by bolo sposobe-
né nespravnym postupom pri jeho likvidacii. Podrobnejsie
informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate, ak zavolate
miestny urad vo Vasom bydlisku, zberné suroviny alebo
obchod, v ktorom ste vyrobok kupili.

Romana

Simbolul E de pe produs sau de pe ambalaj indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu
gunoiul menajer. Trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice. Asigurandu-va ca ati eliminat in mod corect
produsul, ajutati la evitarea potentialelor consecinte
negative pentru mediul inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar putea deriva din aruncarea
necorespunzdtoare a acestui produs. Pentru mai multe
informatii detaliate despre reciclarea acestui produs, va ru-
gam sa contactati biroul local, serviciul pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de la care I-ati achizitionat.

Turkce

Uriin veya iriiniin ambalaji tizerindeki E semboli, bu
Grdnln normal ev atigi gibi islem géremeyecegini belirtir.
Bunun yerine Uriin, elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
geri donuislimii icin belirlenen toplama noktalarina
teslim edilmelidir. Uriiniin hatali bir sekilde atilmasi veya
imha edilmesi cevre ve insan sagligi agisindan olumsuz
sonuglara yol acabilir. Bu nedenle, bu triintin dogru bir
sekilde elden gikarilmasini saglayarak potansiyel olumsuz
sonuglari dnlemeye yardimci olmus olursunuz. Bu Grinin
geri donusimu hakkinda daha detayl bilgi icin lttfen
mahalli idareyle, ev ¢opii toplama servisiyle ya da trlinG
satin aldiginiz magaza ile temasa geginiz. Cihazinizin
kullanma 6mri 10 yildir. Kullanma 6mrdi, Gretici ve/veya
ithalatgi firmanin cihazinizla ilgili yedek parca temini ve
bakim siiresini ifade eder.

Slovenscina

Simbol E na izdelku ali njegovi embalazi oznacuje, da z
izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi gospodinjskimi
odpadki. lzdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto za
presalavo elektri¢ne in elektronske opreme. S pravilnim nac¢inom
odstranjevanja izdelka boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice in vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi se
lahko pojavile v primeru nepravilnega odstranjevanja izdelka. Za
podrobnejse informacije o odstranjevanju in predalavi izdelka se
obrnite na pristojen mestri organ za odstranjevanje odpadkov,
komunalno sluzbo ali na trgovino, v kateri ste izdelek kupili.
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